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	Henry Cimoli šel přímo k věci.

	„Už jsem tě někdy požádal o laskavost?“

	„Ne.“

	„Za celý ty roky, co znám tebe i Hawka,“ pokračoval Henry, „jsem od vás nechtěl ani ň.“

	„Jo, na ň řeč nepřišla nikdy.“

	Seděli jsme u venkovního stolku před Kelly s Roast Beef, s vyhlídkou na oceán přes Revere Beach. Bylo předjaří a lidi začali vytahovat kraťasy a trička. Mě osobně nejvíc zaujal návrat sukní, holých nohou a sandálů z tenkých řemínků a s jehlovými podpatky. Tedy, ne že by město Revere zosobňovalo módní Mekku. Zdejší obyvatele tvořila pracující třída a Revere Beach byla pláž určená právě pro ni. Ale pobřeží působilo příjemně a restaurace s italskými specialitami a mořskými plody byly vynikající. U venkovního okénka jsem si objednal kbelíček škeblí.

	„Vyřizuju vám telefonáty a beru k sobě Pearl, kdykoliv se Susan chcete vypadnout z města a vrkat v soukromí.“

	„Pearl tě miluje, Henry.“

	„Stěžuju si snad?“

	„Tvrdí, že v sobě dusíš láskyplné projevy.“

	Vanul řezavý studený vítr, ale mezi jeho poryvy nás stačilo ohřát slunce.

	Ochutnal jsem z kbelíčku pár smažených mušlí. Bohužel jsem zjistil, že v Kelly s nevedou Blue Moon, a vlastně ani jiné pivo. A smažené mušle si s dietní kolou člověk prostě neužije. Namočil jsem jich několik do tatarky a přitom studoval nohatou brunetku v rozevláté sukni. Stála před plážovým altánem a při chůzi ve větru si dlaní přidržovala vzdutou sukni. Kdoví, možná že Revere se módním pupkem světa nakonec přece jen stane.

	Dva břicháči v umaštěných kombinézách vstali od stolu a popleskali se po cejše. Jeden krknul. Nebo se jím nestane?

	„Tuším tedy dobře, že žádáš o laskavost?“ ujistil jsem se.

	„Proč myslíš?“ uryl Henry. „Protože říkám, že jsem tě ještě nikdy o nic nepožádal?“

	„Vyprávěl jsem snad někomu, že na tu party v Síni slávy jsi šel v botách se zvýšenou podrážkou?“ nadhodil jsem.

	Henry mění metr šedesát a vážil zhruba šedesát sedm kilo. Z toho šedesát šest a púl tvořily svaly a jako mladý boxoval i s Williem Pepem. Dodnes mu to bylo znát na obličeji. Kolem očí měl většinu tkáně zjizvenou a klouby na prstech měl jako velké oblázky. Byl houževnatý a nesmlouvavý, i když jsem o něm tvrdil, že pochází ze země trpasličích Mlaskalů.

	„Takže mi dlužíš?“ naléhal.

	„Udělal bych to tak jako tak.“

	„Co?“

	„Cokoliv, o co požádáš.“

	„Říkám si o věci nerad,“ připomněl mi Henry. „K tomu mě nevychovali. Klidně můžeš odmítnout. Z těch mých keců si nedělej těžkou hlavu. Jsem prostě z toho svinstva totálně rozhozený.“

	„Dáš si smaženou mušli?“

	„Měl bys kapku shodit, Spensere,“ pokáral mě Henry. „Zetko mi prozradil, že už zase ujíždíš na koblihách. Víš vůbec, kolik je v takové koblize kalorií?“

	„A příště budeš chtít, abych se vykašlal na sex.“

	„Z ženských se blbne.“

	„Vůbec ne,“ namítl jsem s ústy plnými škeblí. Brunetku vystřídala blondýnka v sandálech na klínku, ve vkusně roztřepených kraťasech a světlě modré propínací košili s několika rozepnutými knoflíky. Nad čelem jí trůnily značkové sluneční brýle a při chůzi houpala boky.

	„Ušla by,“ kývl Henry.

	„Nedrmol tolik,“ zazubil jsem se. „Pak ti nerozumím.“

	„Tak chceš si to poslechnout, nebo ses zrovna v neděli táhnul tu dálku sem do Revere jen kvůli smaženým škeblím?“

	„Kvůli obojímu.“

	Henry natáhl vrásčitý krk a ohlédl se přes rameno, zda někdo není v doslechu. Spokojeně usoudil, že mladý pár s batoletem představuje nulovou hrozbu, a opět se podíval na mě. „Máme nějaký problémy v našem domě,“ vysvětlil. „Zkoušel jsem to zvládnout sám, ale ti sráči poslali tuhle v noci hned tři ranaře. Vyřídili mi, že pokud nesklapnu, vyhodí mě z okna.“

	„Ve kterém patře bydlíš?“

	„Ve třetím.“

	„Při své váze bys odletěl.“

	„Moc vtipný.“

	„Fajn. Pověz mi něco víc o těch ranařích.“

	Henry pokrčil rameny. Na sousedním stole přistálo pár racků a začali se přetahovat o polovičku cibulového bochánku.

	„Mluvilo takový steroidy vykrmený hovado s potetovanou šíjí a šílenýma očima.“

	„Roztomilé.“

	„Další byl černoch, míň nadupaný, ale zrovna tak namakaný. A třetí byl starší, s dlouhým hárem a kozí bradkou. Na tvrďáka moc nevypadal. Možná měl na starosti bouchačku. Tvářil se, víš, jako by si na ranaře spíš hrál.“

	„Jména?“

	Henry pokrčil rameny.

	„Životopis jsem po nich nechtěl.“

	Rackové se trochu škorpili a nakonec vítěz se svou kořistí odletěl přes Beach Boulevard pryč.

	„A o co konkrétně jde?“

	„Pár hajzlů si chce koupit náš dům a nás vyplatit,“ objasnil Henry. „Cena je slušná, ale mně se tam líbí a nechci se stěhovat. Chci říct, kde najdeš takhle podělanou vyhlídku?“

	„Je podělaně velkolepá.“

	„A taky k tomu patří vzpomínky a tohle všechno.“

	Před deseti lety se Henry seznámil se ženou. Byla o deset let mladší a darovala mu osm hezkých let. Spoustu romantických večeří a výletů na mys. Před dvěma lety zemřela na rakovinu. Henry o tom nikdy nemluvil, ale v jeho kanceláři jsem vídal svíčku vedle staré fotografie. Ten byt si koupili společně, Henry se odstěhoval ze svého fitka a přesunul se do bytu vzdáleného od něj jen patnáct minut jízdy.

	„Takže to jejich lejstro nepodepíšu,“ přiznal Henry. „A pár dalších se k tomu staví stejně jako já. V sedmém patře bydlí milý židovský pár, a ten odtud taky nechce. Jeden z těch tupých ranařů utrousil antisemitskou poznámku, když se ta paní vracela domů s nákupem. Sakra, přímo před jejím manželem se o ní vyjádřil fakt vulgárně.“

	„Kdo o ten váš dům tolik stojí?“ zamyslel jsem se. „Víš, mohl bych ho navštívit a zkusit na něho osvícenější přístup.“

	„Kdybych potřeboval, aby kupce někdo majznul po hlavě, zavolal bych Hawkovi.“

	„Kde je Hawk?“

	„V Miami,“ odpověděl Henry. „Hlídá nějakou prachatou děvenku v South Beach.“

	„Víš tedy, která firma chce váš dům koupit?“

	„Nevím,“ přiznal Henry. „Poslali nějakýho právníka, aby jednal s výborem našeho společenství vlastníků bytů.“

	„Kdy to bylo?“

	„Minulý týden.“

	„A ty jsi veřejně vznesl námitku?“

	„Nebyl jsem sám,“ vysvětlil Henry. „Polovina z nás chce zůstat, zbytek chce rychle přijít k penězům. Jsou staří a unavení a jen hledají, jak z tý šlamastyky vyváznout co nejsnadněji.“

	„A proč bys vlastně ty prachy neshrábnul?“ navrhl jsem, „pokud je to slušná cena? Přestěhuj se nazpátek do bytu nad fitkem. Možná je načase, aby si Zetko našel vlastní bydlení.“

	„Cena je slušná, ale žádný zázrak,“ potřásl Henry hlavou. „Uvažoval jsem o tom, dokud nezačali tlačit. A to nesnáším. Vytočí mě, když mi někdo diktuje, co mám dělat.“

	„Tomu rozumím.“

	„Jo, myslel jsem si to.“

	„Kdy je příští schůze výboru vlastníků?“

	„V úterý, v sedm večer,“ odpověděl Henry.

	„Nabízejí tam občerstvení?“

	„Keců tolik, že je ani nestačíš strávit.“

	„Nádhera.“

	„Jen bych rád věděl, které svině posílají bandu hovad, ať otravují houfek starých lidí.“

	„Tak to ti stoprocentně zjistím.“
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	„Prý jsi žaloval Henrymu, že tloustnu?“

	„Řekl jsem mu, že se pořád láduješ koblihami,“ pokrčil Zebulon Sixkill rameny. „Podle něho jsi přibral.“

	„Copak můj indiánský tovaryš v sobě nemá ani špetku oddanosti?“

	„Bledá tvář by jí neměla vyžadovat víc než svůj spravedlivý díl.“

	Toho úterního rána jsme klusali podél řeky Charles. Slibné předjaří dnes vystřídala šedivá obloha a ostrý déšť. Na druhou stranu bylo dost teplo na sportovní kraťasy a modrou mikinu bez rukávů. Zetko mě trochu moc hnal, běžel kapku rychleji, než se mi zamlouvalo. Já klusal pomalu a pravidelně. Dobře jsem věděl, že na osmikilometrové trase po obou březích řeky ho s výdrží strčím do kapsy. Možná kdybych na vysoké byl running back jako Zetko, měl bych dnes nohy svižnější.

	„Jak dlouho Henryho znáš?“ zajímal se Zetko.

	„Od svých osmnácti.“

	„Ty a Hawk taky?“

	„Já a Hawk taky.“

	„Takže bys pro něho udělal skoro všechno?“ vyzvídal.

	„Přesně tak.“

	„Já taky,“ svěřil se Zetko. „Vůbec mě nemusel u sebe ubytovat, když jsi začal s mým tréninkem. Byl jsem ožrala a flákač. Na bobulích. Dodnes jsem nepochopil, proč se mnou tak riskoval.“

	„Protože jsi mu připadal slibný,“ vysvětlil jsem. „Talent Henry pozná odjakživa.“

	„Je to slušný chlap.“

	„Jo,“ souhlasil jsem. „A vůbec, jak se držíš?“

	„Občas se napiju,“ přiznal Zetko. „Ale ne proto, že jsem alkoholik. Zkrátka mi to chutná.“

	„Dokážeš přestat?“

	„Jasně,“ ujistil mě. „Stejně jako ty.“

	„Svého času jsem právě s tím měl problém.“

	„Dokážu přestat.“

	Na chvíli jsme přešli do klusu, abychom si zklidnili rytmus dechu. Vybírali jsme zatáčku řeky u Harvard Stadium. Právě jsem si koupil nové New Balance, a tak jsem s pocitem ryzího vlastence dusal do země běžeckými botami americké značky.

	„Stejně to byla ale odvaha, důvěřovat mi,“ prohodil Zetko, „když jsme se seznámili.“

	„Sháněl jsem někoho, komu bych předal svoji moudrost,“ řekl jsem. „A navíc se mi čas od času šikne pomocník.“

	„A ještě ses za mě přimluvil u soudu,“ připomněl Zetko. „Jako řádný občan státu Massachusetts ses zaručil za můj ušlechtilý a jedinečný charakter.“

	„Na tři roky,“ upřesnil jsem. „Podle soudního příkazu tě mám na tři roky pod dohledem.“

	„A co pak?“

	„Máš přece lincenci soukromého vyšetřovatele.“

	„Takže žádná kariéra ranaře.“

	„Leda bys byl jako Hawk,“ řekl jsem. „Ovšem Hawk je napůl ranař a napůl filozof.“

	„Jako třeba Thoreau mezi tvrďáky?“

	„Susan má pravdu.“

	„V čem?“

	„Že se kolem mě ometáš už moc dlouho.“

	„Tak kdy začneme dělat na Henrym?“

	„Obvolám pár lidí,“ objasnil jsem, „a budeme mít oči dokořán.“

	„Počkáme, až se ti chlápci ukážou podruhé.“

	„Jo.“

	„A Henry to urychlí?“

	„Henry není zvyklý chodit kolem horké kaše.“

	Odbočili jsme na sever přes Harvard Bridge a klusali k areálu MIT, kde jsme pokračovali po cyklistické stezce pod Mass Ave, kolem Longfellow Bridge až k přehradní hrázi, po které jsme se dostali zpátky do města. Zetko ve svém zrychleném tempu ještě nepolevil, očividně stále naštvaný, že jsem se v minulém týdnu překoblihoval.

	„Bylo by fajn zjistit, kdo si je najal,“ dumal Zetko.

	„Můžeme je o to poprosit,“ navrhl jsem.

	„A to někdy zabere?“

	„Skoro nikdy.“
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	Fitcentrum Harbor Health Club patřilo k luxusním podnikům víc let, než k těm podřadným. Znával jsem to tam, když šlo jen o laciný zapadák, ještě dávno předtím, než se na nábřeží objevily luxusní hotely, super elegantní kancelářské budovy a byty za milion dolarů. Henryho podnik se v průběhu let měnil, Henry nakoupil nejmodernější elektronické přístroje, běžecké pásy a rotopedy. Všude visela spousta zrcadel, byl tam i džusový bar a kóje na cvičení s osobními trenéry.

	Nedávno Henry přistavěl prosklenou tělocvičnu, kde ženy provozovaly cosi s názvem zumba. Mně i Zetkovi byla zumba ukradená, zato jsme uznalým pohledem hodnotili pružné mladé ženy v propocených spandexových dresech, jež se zrovna vyhrnuly ven. Některé se na nás dokonce usmály, když jsme se s nimi střídali na posilovací lavici. Z vděčnosti jsme se rozhodli přidat si další závaží.

	„Možná bychom měli zkusit zumbu,“ poznamenal jsem.

	„Ale to by nám nejspíš pokazilo pověst.“

	„A co třeba zlanařit pár těch mladých dam do ringu?“

	„To by se zase nemuselo zamlouvat Susan.“

	„Kdoví?“ namítl jsem. „Tenhle měsíc přednáší na univerzitě v Severní Karolíně o psychologii adolescentů.“

	„Roky výzkumu?“ zazubil se Zetko, vklouzl na lavici a pomalu, rytmicky vzpíral sto pětadvacet kilogramů, jako by tyč byla prázdná. Dával si na čas, s tyčí na hrudi vždy na vteřinku znehybněl, jak jsem ho to učil, nerval se s tou tíhou, ale soustředil se na dýchání a ovládání zátěže.

	Objevil se Henry a pozoroval nás. Sledoval, jak Zetko odstrčil tyč se závažím a zvedl se z lavice. Henry měl na sobě teplákovou soupravu z bílého saténu, pravou ruku schovanou v kapse a zubil se. „Vy tragédi, budete vzpírat nebo jen očumovat mou klientelu?“

	„Učím Zetka, jak správně dělat obojí najednou.“

	„Už vás někdy napadlo pořídit si pořádný ohoz na posilování?“ otázal se Herny. „V posledním století se úžasně vylepšily.“

	„Pochop, že ne každý začal po smrti Jacka LaLannea prosperovat,“ namítl jsem.

	Henry pohrdavě zafrkal. Zetko se jen usmál a já si lehl na lavici a začal pomalu vzpírat.

	„Měli byste vědět, že tenhle cvičební úbor mám šitý na míru,“ poučil nás Henry. „Skoro jistě stál víc než všechny ty vaše zatracený hadry dohromady.“

	Znehybněl jsem se závažím na prsou a pak ho vzepřel ještě dvakrát. Měl jsem sto chutí utrousit něco o nákupech v oddělení dětských velikostí, ale nechal jsem si vtípek pro sebe a soustředil se na tu tíhu, na pauzy s tyčí na hrudníku a výdech, jak jsem zvedal závaží do výšky. Po dvanáctém vzpěru jsem zahákl tyč do držáku.

	„Nějaké další problémy?“ zeptal jsem se.

	„Nic.“

	„Napadlo mě, že dnes večer tě můžeme doprovodit domů.“

	„Na chůvy kašlu,“ zavrčel Henry. „Potřebuju, abyste detektývovali. Abyste zjistili, co je to za hajzly.“

	„Hajzlové kalí vodu,“ vysvětlil jsem. „Potenciální kupec je společnost, která má jako adresu jen P. O. Box. Kontakt uváděný pro úřady je podle všeho falešný.“

	„Co jejich právník?“

	„Volal jsem mu,“ kývl jsem. „O vstřícnosti se u něho nedá mluvit.“

	„Zavěsil ti?“

	„Dvakrát.“

	„Říkal jsem ti, že to je parchant.“

	„Je to advokát,“ pokrčil jsem rameny.

	Zetko se pustil do cviků na tricepsy s dvacetikilovým medicinbalem.

	V jeho podání se to zdálo jako hračka. Pro mě to už tak snadné jako dřív nebylo. Samozřejmě, že mi nebylo jen něco přes dvacet a od mé fotbalové kariéry neuběhlo sotva pár let. Ostatně, já na koleji Holy Cross vydržel jenom dva roky a hned nato jsem vstoupil do armády, a předtím jsem rozhodně nebyl fanda těch hurá trenérů ani jejich příkazů.

	Prohodil jsem si místo se Zetkem. Dlouhé černé vlasy si stáhl do ohonu, široký obličej se mu leskl potem. Vpředu na tričku měl nápis Rocky Boy Rez, Box Elder, Montana.

	„Je v Box Elderu hodně zábavy?“ nadhodil jsem.

	„Proč myslíš, že jsem zůstal v Bostonu?“

	„Protože tu spousta liberálů chce odčinit hříchy svých předků?“

	„Ne.“

	„Nebo že jsi dělal pro vypaseného, sebestředného a nemorálního hajzla a dal jsi přednost duchovnímu vedení u zenového mistra?“

	„To bude ono,“ přisvědčil Zetko.

	O třicet minut později jsme se s Henrym sešli v podzemních garážích. Toho roku jsem měl tmavě modrý Ford Explorer, kde pro nás rozměrnější je i dost místa pro nohy. Henry vyjel v bílém camry a my ho sledovali na konec Atlantic a dolů do Callahan Tunel k blikajícím zářivkám, odtud po 1A kolem Loganova letiště a skrz Chelsea do Revere Beach. Z reproduktoru tiše zněly jazzové melodie naladěné na Windows CE, na saxofon hrál Art Pepper. Kolem nás se míhaly sešlé třípodlažní domy a prohýbající se průčelí obchodů.

	„Jeden z mých kamarádů jezdíval na dovolenou do Chelsea,“ poznamenal jsem.

	„Teď si ze mě utahuješ,“ broukl Zetko.

	„To bys ho musel znát,“ objasnil jsem. „Vyrůstal v Lowellu.“

	Henry bydlel v domě z šedesátých let, jehož architekti se inspirovali plechovkou od sušenek Ritz. Budova byla desetipodlažní, z každého bytu trčel balkónek. Směrem k oceánu se pyšnil širokým portikem. Nad vchodem byl jemně vykroužený název Mořská vyhlídka. Zaparkoval jsem naproti přes ulici na volném místě u pobřeží. Pootevřenými okny vnikaly do vozu kratičké poryvy větru a přinášely s sebou burácení vln a slanou vůni.

	„Jak vypadá plán pro případ, že vyjedou po Henrym?“ zeptal se Zetko.

	„Přesvědčit je, aby s tím přestali.“

	„A jak daleko v tom přesvědčování zajdeme?“

	„Pěsti,“ upřesnil jsem. „Žádné střílení. Leda by přitlačili oni sami. Ale pro jistotu si bouchačky vezmeme. Tohle není situace, kdy začneš rovnou střílet. Vypadalo by to jinak.“

	Zetko vytáhl z podpažního pouzdra čtyřiačtyřicítku. Otevřel zásobník, ověřil si, zda má nabito, a zase ho zacvakl. Byla to mohutná bouchačka. Ovšem Zetko byl mohutný chlap.

	Sledoval jsem Henryho, jak zamyká auto a odnáší sportovní pytel po betonovém chodníku k přednímu vchodu bytového domu. Nabídl jsem Zetkovi žvýkačku, ale odmítl. Žvýkal jsem a obdivoval svůj obraz ve zpětném zrcátku. V baseballce s logem Brooklyn Dodgers a kožené bundě jsem vypadal fakt jako frajer. Kapku jsem si pohrával se stanicemi na autorádiu. Od vody k nám povíval slaný větřík.

	Vzhlédl jsem a uviděl, že Henryho útlou postavu obklopili tři ranaři. Jeden z nich mu z ruky vyrazil sportovní pytel. Henry odpověděl levým hákem na chlápkův nos. Chlápek šel k zemi. Jeho kámoši se vrhli na Henryho a začali do něho šťouchat. Henry zaujal bojový postoj.

	„Vzhůru do sedla!“ zavelel Zetko. „Jdem do akce!“
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	Jeden z chlápků si tiskl ruku k nosu a mezi prsty se mu řinul proud krve. Henry zabodoval.

	„Ještě jednou po mně vyjedeš a vytřískám ti zuby!“ upozornil Henry.

	Ale ranaři si ho už nevšímali. Hned jak jsme se Zetkem přijeli a zabouchli za sebou dveře vozu, obrátili pozornost k nám. Tvořili jsme spokojenou skupinku pod portikem. Nikdo se nepohnul, nepromluvil. Henry ucouvl a ruce spustil k bokům. „Příjemný večer,“ kývl jsem.

	Jeden z chlapů měl olivovou pleť, tetovanou šíji mohutnější než hlavu a postavou mohl konkurovat požárnímu hydrantu. Šilhal, měl tenký knírek a bradku a nakrátko ošmikané vlasy si česal dopředu, aby zakryl ustupující čelo. Jeho kámoš byl černoch s protáhlým obličejem, prořídlým plnovousem a zlověstně vyzývavým pohledem zkušeného kriminálníka. Ovládal ho senzačně, těkal očima mezi mnou a Zetkem, hlídal nám ruce a čekal, kdy si jeden z nás něco začne. A ten s krvavým nosem byl z těch tří nejvyšší a nejstarší, možná v mém věku, s hustou kšticí hnědých vlasů a hubeným liščím ksichtem. I on měl bradku, prošedivělou.

	Poťouchle na mě švidral. Ale těžko se na soupeře pouští hrůza, když si jednou rukou ucpáváte krvácející nos.

	„Henry, nepředstavíš nás?“ nadhodil jsem.

	„Jo, tohle je Moe, Larry a Fuckface.“

	„Rád vás poznávám, mládenci,“ zazubil jsem se. „Zvlášť tebe, Fuckfacei. Už jsem o tobě hodně slyšel.“

	„Polib si!“ sykl šilhavec. Do široké šíje se mu zařezával límec koženého saka.

	„Poslyšte, kámoši, kolik vám zaplatili, ať někomu zpřeházíte ksicht?“ zeptal jsem se. „Protože, víte, fakt to za to nestojí.“

	„Jdi do prdele!“

	„Sprosťárny říkají podělanci,“ ozval se Zetko. „Jsi podělanej?“

	Měli jsme bouchačky. Jako vždycky. Ale nikdo po bouchačce nesáhl, protože pak už by nebylo cesty zpět. A tak jsme stáli nepřirozeně rozestavení pod portikem, tři proti třem, a nikdo nechtěl couvnout. Doléhalo k nám burácení příboje a nárazů vichru vanoucího od oceánu. Přešlápl jsem. Nedávno jsem si koupil kožené Red Wings s okovanou špičkou a nohy v nich jsem měl bezpečně a sebejistě zapřené o zem. Zetko vedle mě si uvolnil ramena a zakroutil krkem ze strany na stranu. A po Zetkově boku stál Henry. Uplivl si na zem mezi nás a to trio komiků.

	„Zmizte,“ vyzval jsem trojici. „A už se nevracejte.“

	Černoch byl skoro stejně vysoký jako já a v posilovně strávil moře času. V černé džínové bundě se mu napínaly a přelévaly bicepsy. Křivě se usmál, podrbal se v lysajících vousech a přitom blýskl dvěma zlatými zuby. „A co kdybysme vyjebali s váma se všema? Pro mě to je za jedny prachy.“

	„Říká se kdybychom,“ poučil jsem ho. „I v každodenní konverzaci musíme dbát na správné užívání spojky kdyby.“

	„Vyjebej si!“ štěkl černoch.

	„To je mnohem lepší,“ ocenil jsem.

	„Tak jasný, jo?“ Henry zaujal útočný postoj. „Jak by se ti líbilo, kdybych ti prdel narazil na hlavu místo klobouku?“ Zetko po mně mžikl koutkem oka. Zdál se uvolněný a ve střehu.

	Šilhavec zaútočil jako první, zasáhl mě do hrudníku a zády odhodil na mohutný sloup, což mi vyrazilo dech. Lajdácky mi bušil do žeber, dokud jsem ho neodrazil hlavičkou a nedonutil ucouvnout. Zetko se šťouchal s černým džentlmenem, pravičkou mu zasadil drtivou ránu rovnou do spánku. Šilhavec po mně znovu vyjel a já instinktivně zvedl ruce, abych si ochránil obličej. Dvakrát jsem použil direkt a druhý našel cíl. Třetí direkt plynule přešel do háku, kdy jsem využil veškerý prostor pod portikem, abych vysekl nádhernou otočku na patě a šilhavce srazil do strany. Obrátil jsem se k Zetkovi, který pravou rukou držel svého grázla za límec a druhou do něho bušil. Šilhavec se vyhrabal na nohy a podnikl další pokus. Nohy mě svrběly touhou vyzkoušet okované boty, a sotva se přiblížil na pár kroků, podkopl jsem mu nohy, načež ztratil rovnováhu a s hlasitým křupnutím holenní kosti tvrdě žuchnul na beton. Všude byla spousta krve. Pravá ruka mi otékala, ale dýchal jsem klidně. Od šilhavcova pasu jsem vyškubl pětačtyřicítku. Zetkovi se z ohonu vysmekly černé vlasy, když se ke mně s širokánským úsměvem obrátil. Černoch ležel na zemi, Zetkovu nohu na šíji, obličej dokrvava odřený od drsného betonu.

	Zetko chlápka prohledal a z kapsy bundy mu vytáhl glock.

	Někdy během rvačky stačil utéct ten chlap, co vyjel po Henrym.

	Henry měl mikinu z bílého saténu celou od krve. Spokojeně zářil až do chvíle, než si toho povšiml. „Kristepane! Za prachy na čistírnu to někomu zatraceně spočítám!“

	„Měl bych pro vás senzační návrh, chlapi!“ prohlásil jsem.

	„Jdi do prdele!“ odštěkl šilhavec.

	Zetko mi věnoval zhnusený pohled.

	„Rvát se neumí,“ konstatoval. „A vyjadřovat se taky ne.“

	„Jde o tohle,“ pokračoval jsem. „Vybalte, kdo vám zaplatil, a já nezavolám policii.“

	„Dyť jste nás, kurva, napadli,“ zaskučel šilhavec schoulený do klubíčka a držel se za nakřáplou holeň. Černoch od země jen vzhlédl a zavřel oči. Tenhle kšeft nelákal ani jeho.

	„Když myslíte,“ kývl jsem, vytáhl mobil a navolil jsem číslo 911. Zadrmolil jsem adresu bytového domu.

	„Tak jo,“ vyjekl šilhavec. „Ser na to. Jo.“

	„Znamená to, že si přejete spolupracovat?“

	„Policajty vynech,“ kňučel. „Jsem v podmínce.“

	„Možná by ses měl rozhlídnout po jiné možnosti výdělku,“ doporučil mu Zetko.

	„Zvlášť když se pereš jako pitomá křehule,“ upřesnil Henry.

	„Jo, moje řeč.“

	„Táhněte k čertu!“ pěnil šilhavec.

	„Dávej pozor, krvácíš mi na nové boty!“ pokáral jsem ho.

	Šilhavec se pomaloučku vyhrabal na nohy. Očima těkal mezi Zetkem a mnou. Zetko se dál podrážkou opíral o zátylek jeho kámoše.

	„Pusť ho!“ štěkl šilhavec. „A koukej nám vrátit ty zasraný bouchačky!“

	„Jméno?“

	„Jéžiš!“

	„To pochybuju,“ pokrčil jsem rameny.

	„Chci zpátky svý zasraný bouchačky.“

	„Smůla,“ řekl jsem. „Máš dvě vteřiny, abys mi vyklopil to jméno, jinak ruším naši dohodu.“

	„Její jméno neznám!“

	„Její?“ ujistil jsem se.

	„Jo, ženská. Super figura. Velký kozy.“

	„Aha, ženská,“ kývl Zetko.

	„Proč nepřišla sama?“ podivil se Henry. „Odvedla by lepší práci.“

	„O tom kšeftu jsem prostě dostal echo,“ hučel šilhavec neochotně. „Bráchanec mi vyřídil, že se s tou ženskou mám sejít v hotelu Howard Jones ve Fenway. Znáte Hong Kong Café?“

	„Jméno?“

	„Si nevzpomínám,“ hučel šilhavec. „Koukal jsem akorát na její kozy a přepočítával prachy.“

	„Máš na ni kontakt?“

	„Na ubrousek mi napsala číslo mobilu. Ale nařídila nevolat, pokud nebude fakticky krize.“

	Zetko jen pobaveně potřásl hlavou. Pomohl krvácejícímu chlápkovi vstát, uhladil mu džínovou bundu a prsty mu třepl po ramenou jako krejčí na zkoušce. Sáhl jsem do šilhavcovy zadní kapsy a vytáhl peněženku. Podal jsem mu ji a šilhavec z ní po pár vteřinách vytáhl přeložený ubrousek a podal mi ho. Přečetl jsem si číslo a ubrousek pečlivě uložil do vlastní kapsy.

	„S vámi je radost kšeftovat, chlapci,“ pochválil jsem je.

	Nešťastně se odbelhali k otřískanému chevroletu sedan, který měl dveře i kapotu poseté puntíky antikorozní barvy. Čelní sklo bylo prasklé a tlumič výfuku se bimbal až těsně u země. Než auto odbočilo jižně na Beach Boulevard a zmizelo ve tmě, výfuk stačil škrtnout o příjezdovou cestu, až vystříkly jiskry.

	„Tak teď jsi je naštval,“ poznamenal Henry. „Ať za tím stojí, kdo chce, příště už nebude ztrácet čas s amatéry.“

	Pokrčil jsem rameny. Zetko se dychtivě zazubil.
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	„Takže ty jsi jí normálně zavolal?“ vrtěl Zetko hlavou.

	„Jo.“

	„A ona přijde?“

	„Jo.“

	Zavřeli jsme dveře mého exploreru a došli do kavárny Hong Kong Café přilepené k hotelu Howard Johnson.

	Pod světlem pouličních lamp se matně leskl popukaný asfalt. „Hádám dobře, že to nemohlo počkat, protože by po nás šla?“

	„Kontaktní místo je čínská restaurace,“ poukázal jsem. „A já mám náhodou hlad a na čínu si potrpím.“

	„A rozhodně tě neodradila ani poznámka, že dotyčná má pěkné tělo a obří kozy.“

	„Budu mít oči jen pro vychlazený ležák Tsingtao.“

	„Jdu si sednout dozadu,“ utrousil Zetko a prošel restaurací až k barovému pultu.

	Rozhodl jsem se pro vepřové mu shu navíc s žebírky a vaječným závitkem. Nepotřeboval jsem se přecpat. Číšník mi bleskově donesl studené tsingtao. Zetko zvedl z pultu úplně stejnou láhev a nepatrně kývl.

	Ani při pití jsem nepřestával vyhlížet nádhernou ženu obdařenou bujným poprsím. I když Susan Silvermanové se nemohla rovnat žádná žena, bylo nutné zůstávat ve střehu. Měl jsem mnohaleté zkušenosti v práci s detaily. Bystré, kritické oko. To dá rozum, že jsem si vůbec nebyl jistý, jestli ta žena přijde, nebo ne. Nemohl jsem vědět, jestli jí šilhavec nezavolal hned po našem přátelském klábosení a nenapráskal nás. Ovšem týpci šilhavcova ražení většinou nevynikají ve vysvětlování, proč se jim kořist sama radostně neodevzdala, a radši předstírají, že je vůbec nikdo nenakopal do zadku. Dělalo by jim to špatnou reklamu.

	Hlídal jsem vchod a přitom likvidoval žebírka. Ze svého místa jsem dlouhou řadou oken viděl na dosud zakrytý bazén, který čekal na léto. Za bazénem a vysokou betonovou zdí planula světla stadionu Fenway, ačkoliv Sox zrovna hráli mimo město. Přes ostrá elektrická světla se začal snášet déšť a kolem celého stadionu vytvořil svatozář.

	Se studeným pivem v jedné a s horkou rolkou v druhé ruce byl život nádhera. Zetko se tvářil znuděně.

	Hodinu a půl po telefonátu vešla do kavárny přitažlivá žena. Zmobilizoval jsem svoje detektivní schopnosti a studoval její tělo, abych zjistil, zda odpovídá popisu. Zetko ženu nenápadně pozoroval od barového pultu. Povytáhl obočí. Byla ten typ, co s mužským zíráním počítá automaticky.

	Žena byla vysoká, s podpatky možná metr pětasedmdesát, s elegantně sestříhanými hnědými vlasy. Velké a tmavé oči. Pršáček, výrazné lícní kosti a nápadně velké smyslné rty nalíčené zářivě rudou rtěnkou. Postava vytvarovaná cvičením a posilováním. Možná dokonce laškovala se zumbou.

	Šaty končily těsně nad koleny, černé pouzdro s hlubokým výstřihem. Při studiu jejích nohou jsem usoudil, že kozačky stály zhruba jako můj měsíční nájem.

	Zvedl jsem se a zamířil ke dveřím.

	„Znám vás?“ podivila se s nepatrnou stopou britského přízvuku.

	V telefonu jsem si toho nevšiml.

	Uvedl jsem šilhavcovo jméno a vysvětlil, že to nestihne.

	„Proč?“

	„Dnes večer mají jeho skautíci akci.“

	Zkušeně si mě prohlédla. „Jste zřejmě ostřejší hoch než on.“

	„A to jste ještě neviděla všechno,“ dodal jsem. „Na hrudníku mám vytetovanou tanečnici z Bali.“

	Pravda, neocenila vtípek úsměvem, ale přesto jsem jí pokynul ke svému stolu. Číšník mezitím sklidil talíře a nechal mi účet a dva koláčky štěstí. Za vteřinku se vrátil s dotazem, zda si dáma přeje jídelní lístek. Nepřála. A odmítla i koktejl.

	Zblízka vypadala starší, než jsem hádal zpočátku. Což neškodilo. Dokonale udržovaná žena přes čtyřicet s vějířky vrásek v koutcích očí a téměř neznatelnými rýhami od smíchu kolem rtů.

	Měla velké diamantové náušnice, bezchybný make-up a voněla drahým parfémem.

	Usmála se na mě. Úsměv jsem jí oplatil.

	„A?“ nadhodila.

	„Prosím?“

	„Co máte tak naléhavého?“

	„Když ti otravové v bytovým domě nám dělají trable.“

	„To ovšem není náš problém,“ usekla. „To je váš problém!“

	„Zaboha na to nechtějí kývnout.“

	Stížnost jsem zavrčel koutkem úst. Doufal jsem, že dáma si mě zařadí k jižanským drsným týpkúm. Body mi přidával i můj zlomený nos a irské geny.

	„Vaše starost,“ prohodila žena s pohledem upřeným na vnitřní stranu svého zápěstí, protože hodinky měla stočené dovnitř.

	„Hele, proč vy lidi chcete zrovna tu barabiznu,“ pokračoval jsem. „Co si vybrat něco, co je k mání?“

	„Neplatím vás ani vaše poskoky za přemýšlení,“ upozornila mě žena, maličko sklonila hlavu a soustředěně mě studovala.

	„Ti lidi mají zastání,“ přitvrdil jsem. „Mohlo by se to hnusně zvrtnout.“

	„Jak zvrtnout?“

	Pokrčil jsem rameny. „Někdo by to mohl odskákat. Rozumíme si?“

	Žena mě provrtala pohledem a přehodila si nohu přes nohu. Nachytala mě, jak je okukuju. Významně rozevřela oči a skousla si ret. „Máte čas do konce týdne,“ sdělila mi.

	„Šéf je asi pořádnej vopruz, co?“

	Světla stadionu za jejími zády rozmazával úhledný šikmý déšť.

	„Ksakru, šéf jsem tady já!“ zavrčela a vstala. „A pokud se mě pokusíte sledovat nebo dělat potíže…“

	„Copak my nejsme kámoši?“

	„To sotva,“ řekla.

	S úsměvem jsem pokrčil rameny.

	Potřásla hlavou a odkráčela. V chůzi vklouzla do elegantního pršipláštíku, který celou tu dobu měla přehozený přes předloktí. Barevně jí ladil s kozačkami. Nadzvedla si vlasy na šíji a přehodila je přes límec, páskem plášť pevně stáhla v pase, zatímco podpatky ostře cvakala o dlážděnou podlahu. Zetko beze slova položil na barový pult hrst drobných a vyloudal se za ní na parkoviště.

	Zaplatil jsem, do kapsy strčil oba koláčky štěstí a vyšel ven do deště. Vyhrnul jsem si límec bundy a zamířil nahoru po Boylston Street a dál na Commonwealth, kde v zářivém světle pouličních lamp kvetly růžové a fialové magnolie.

	„Jen ať to mladej vyřídí sám,“ říkal jsem si.
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	Byl jsem svým vlastním šéfem, ale rád jsem do kanceláře přicházel brzy po ránu. Poklábosil jsem s ženami ve vzorkové prodejně značkového zboží, která byla přes chodbu. Spokojeně jsem se pustil do přípravy čerstvé kávy, poslouchal vření kávovaru postaveného na kartotéce a zatím se probíral účty a pátral, jestli mi do schránky nebo obálky někdo výjimečně nestrčil šek. Toho rána mě do kanceláře doprovodila Pearl, s hlubokým povzdechem se stulila na pohovce a pokračovala ve spánku, zatímco já se obrátil k oknu a zadíval se na další jarní liják. Okna obrácená na Berkeley Street křižovaly potůčky vody. Pustil jsem se do sepisování seznamu nutných telefonátů a z počítače mi k tomu tiše zpívala Ella.

	Zrovna jsem sáhl po telefonu, když do dveří vpadl Zetko a s žuchnutím dosedl do křesla pro klienty. Pearl ihned ostražitě zvedla hlavu, ale sotva poznala Zetka, znovu si dlouze povzdechla a navázala na ranní dřímotu.

	Telefon jsem zase položil. Odškrtl jsem si první jméno na seznamu.

	„Dělal sis starosti?“ nadhodil Zetko.

	„Dostal jsem vzkaz,“ odpověděl jsem. „Už jsem se začínal bát, že tě ta dáma uvěznila.“

	„Ani bych se nebránil,“ přiznal Zetko, zvedl se a svlékl černou koženou bundu. Hodil ji na stojací věšák vedle té mojí a sáhl po hrnku. Oběma nám nalil kávu a jeden hrnek postavil přede mě.

	„Hawk obvykle donese i koblihy.“

	„Slíbil jsem Henrymu, že to omezíš.“

	„Copak nás čmuchalů se profesionální mlčenlivost netýká?“

	Zetko pokrčil rameny. Ještě trochu tréninku, a bude to zvládat stejně mistrovsky jako já.

	„Takže,“ vybídl jsem ho.

	„Four Seasons.“

	„Ty jsi ji sledoval až do Four Seasons?“ žasl jsem. „Panebože, jak jsi to přežil?“

	„Nechal jsem auto obsluze,“ objasnil Zetko. „Přesně, jak jsi říkal. Dvacet babek, to jen tak mimochodem.“

	„Vyúčtuj si to.“

	„Našel jsem si křeslo v hale,“ pokračoval Zetko. Překřížil paže na prsou a vsedě se napřímil v zádech. „Sledoval jsem ji, jak mluví s recepčním a pak jde k výtahu. Šel jsem za ní a na stejném patře jsem zamířil opačným směrem.“

	„Vrátila se zpátky dolů?“ vyzvídal jsem.

	„Ne.“

	„Máš číslo pokoje?“

	„Hmmm,“ zapředl Zetko. „Bude to k něčemu?“

	„Možná jsi měl využít zděděných schopností a stopovat ji podle otisků na koberci.“

	Zetko na mě jen mlčky civěl přes okraj hrnku. Upil a postavil kávu zpět na stůl.

	„Známe jméno?“ zkusil jsem to jinak.

	„Skočil jsem si do baru na pivo.“

	„Bristol Lounge.“

	„Jo, do Bristol Lounge.“

	„To není špatný podnik.“

	Pearl seskočila z gauče a doťapkala až ke mně, položila mi hlavu do klína a vzhlédla ke mně naštvanýma žlutýma očima. Nemusel jsem být legendární cvičitel psů César Millan, abych nepoznal, že vyžaduje procházku v Public Garden. Dalo se tam čichat k svěžím kytkám a pronásledovat veverky. Pohladil jsem ji po hlavě a čekal, až Zetko skončí.

	„Tvářil jsem se, že útratu chci přihodit k účtu za pokoj,“ vysvětloval Zetko. „A nadiktoval jsem číslo pokoje naší krásky. A než jsem to podepsal, upustil jsem před číšníka dvacetidolarovku.“

	Přikývl jsem. „Boston není pro soukromé očko vůbec levný.“

	„No, a zrovna když po ní chňapnul, zeptal jsem se, jestli pokoj není psaný na jméno mojí šéfky.“

	„A co ti řekl?“

	„Prozradil mi jméno hotelového hosta.“

	„Bod pro tebe!“

	„Jak myslíš, že kmen Krí vyhrál bitvu u Cut Knife?“

	„Jo, přesně tahle otázka mi zrovinka kmitla hlavou.“

	„J. Fraserová.“

	„J. Fraserová.“ Opřel jsem si boty Red Wings o okraj psacího stolu a všiml si, že kolem podrážky už nasbíraly pár čerstvých škrábanců. Moje černá letecká bunda a baseballka Dodgers úhledně visely na věšáku vedle Zetkovy bundy. Poškrábal jsem Pearl na uších. Oklepala se a na krku jí zacinkal obojek. Sklopil jsem pohled k poznámkovému bloku a zadumaně na něj poklepal propiskou.

	„Fajn,“ řekl jsem. „Takže jsme se na potravní pyramidě vydrápali zase o stupínek výš.“

	„Zajímalo by mě, co je ta Fraserová zač.“

	„Zapsal sis její poznávací číslo?“ vzpomněl jsem si.

	„Vůz byl nejspíš z půjčovny,“ řekl Zetko. „Nenapadlo mě, že je důležitý.“

	Natáhl jsem otevřenou ruku přes stůl a Zetko mi podal počmáraný papírek, jenž vytáhl z kapsy.

	„Detektivní práce,“ oznámil jsem. „Sleduj a uč se.“

	Zvedl jsem telefon.
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	Počítač nevyužívám jinak než k sepisování zpráv, sčítání často depresivních příjmů či jako náhražku za jukebox. Neposílám e-maily, nesurfuju po internetu a nejsem registrovaný na facebooku. Elektronicky poslaný vzkaz byl otázkou okamžiku, ale v mé branži bylo nejlepší probírat soukromé záležitosti osobně nebo telefonicky.

	V jistých situacích byl telefonát dokonce rychlejší a přesnější než počítač.

	A tak jsem našel souvislost mezi BMW krásky J. Fraserové a massachusettskou korporací s názvem Envolve Development dřív, než jsem dopil první šálek kávy. Stačily k tomu jen dva telefonáty.

	„Aha!“ konstatoval jsem.

	„Stopa?“ zajímal se Zetko, který se rozvaloval na pohovce vedle Pearl.

	„Něco lepšího,“ trimfoval jsem. „Vodítko.“

	„Víme, kdo zkouší vyštvat Henryho?“

	„Tak nějak.“

	„A co teď uděláme?“ naléhal Zetko.

	„To ještě bude chtít důkladné zvážení.“

	Zvedl jsem se, z věšáku sebral svou bundu a čapku. Zetkovi jsem hodil jeho koženou bundu a sebral Pearlino vodítko. „Když jsi na pochybách, vyvenči psa.“

	„Kolikátá rada to je?“ zeptal se Zetko.

	„No, třeba sedmatřicátá.“

	Po Boylston jsme došli na Arlington Street a pokračovali podél chodníku k železné bráně Public Garden. Zářivě oranžové a krvavě rudé tulipány zalévalo lenivé mžení. Vítr kolébal pružnými větvemi vrb a kachny bezcílně pluly po laguně a pod mostem.

	Jednu ruku jsem si schoval do kapsy bundy a štítek baseballky si stáhl níž. Pearl napínala vodítko a zuřivě hrabala směrem k veverce. Veverka bez mrknutí oka ožižlávala zbloudilý kousek popcornu.

	„Už jsi ji někdy pustil z vodítka?“ nadhodil Zetko.

	„Z toho by mohl vzniknout chaos.“

	Loudali jsme se po cestičkách směrem k východu a daleko nad Common a Tremont Street se tyčil Financial District. Přešli jsme řeku Charles a vyšli do Common. Zlatá kopule State House se leskla na vrcholku Beacon Hill. Nad Boylston Street mokře zářila světla velkoměsta.

	„Tak tedy, J. Fraserová dělá pro společnost Envolve,“ dumal jsem. „A teď se o Envolve musíme dozvědět něco víc a zjistit, proč tak moc pasou po tom jediném domě.“

	„Pokud jde o paní Fraserovou, jsem ochotný pátrat, jak jen bude zapotřebí.“

	„Zapomněli jsme snad, že poslala tři rabiáty, aby seřezali našeho broučka Henryho Cimoliho?“

	„Kdepak!“ prohlásil Zetko. „A odkdy je Henry brouček?“

	„Jednou byl, v roce 1974,“ vysvětlil jsem. „Někdo by o tom měl napsat báseň.“

	„Mám najít nějaké záznamy?“

	„Ty se drž v patách paní Fraserové; já zůstanu u papírování,“ rozhodl jsem. „Rozděl a panuj.“

	„Co když si všimne, že ji sleduju?“

	„Jsi indián,“ připomněl jsem mu. „Buď tichý a nenápadný.“

	Zetko přikývl. „Zkusím na to nezapomínat.“

	„Pomůže nám každá informace o té její firmě,“ pokračoval jsem. „Kvůli Henrymu si nedělej starosti. Ty jejich ranaře jsme definitivně odradili.“

	„Dokud nepošlou někoho lepšího.“

	„Nikdo není lepší než my,“ poukázal jsem.

	„A co Hawk a Vinnie?“

	„Jistě,“ souhlasil jsem. „Ale s nimi kopeme za jeden tým.“

	„To je útěcha,“ zahučel Zetko. „Proti Hawkovi bych šel vážně nerad.“

	„Já to kdysi dávno zkusil,“ svěřil jsem se. „Nebyla to extra zábava.“

	„Až se dozvíme, proč ta společnost stojí o Henryho dům, co bude pak?“

	„Zeptáme se Henryho,“ vysvětlil jsem. „Další kroky budou záležet na něm. Ale podle mě byť neprodá. Chce, aby ho prostě nechali na pokoji.“

	„Můžeme fungovat jako nárazník.“

	„Přesně.“

	„Myslíš, že nechce prodat kvůli té paní, co s ní žil?“

	„Jo.“

	„Mně se o ní nikdy ani nezmínil,“ poznamenal Zetko.

	Přikývl jsem. Pearl ztěžka lapala po dechu a s drápky cvakajícími o dlažbu se celá přikrčená plížila k houfku holubů. Povolil jsem jí víc vodítko a po pár krocích skočila na cíl. Pyšně jsem se na Zetka usmál.

	„To je pes!“ prohlásil jsem a natáhl ukazovák jako hlaveň pistole. Pečlivě jsem zamířil, abych nezasáhl Pearl. „Bum!“
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	O dva šálky kávy a jeden tuňákový sendvič později jsem o společnosti Envolve Development věděl skoro totéž co internet. Ve městě vlastnila řadu obchodních nemovitostí, obchodní dům ve Worcesteru, hotel v Lexingtonu a dva bytové domy v Revere. Zmínka o firmě se objevovala v článcích o charitě, tu a tam se vyskytlo pár slůvek o novém projektu či odkoupení nové nemovitosti. Nedávná reportáž v Globe obviňovala Envolve ze vzniku obří proluky vedle zrušeného outletu Filene’s Basement ve Financial District. Nepadla sice žádná konkrétní jména, ale objevila se přísná kritika ze strany bostonského městského úřadu a padly poměrně vysoké pokuty.

	Zavolal jsem do ústředny společnosti Envolve a požádal o spojení s J. Fraserovou. Energická spojovatelka mi sdělila, že nikdo takový u nich nepracuje. Zeptal jsem se, zda se nepřehlédla. Pořád stejně rázně mě ujistila, že ne. Coby špičkový vyšetřovatel jsem si do googlu zadal jméno J. Fraserová vedle Envolve Development, Nic. Znovu jsem pročetl všechny novinové články, jestli tam neobjevím něco užitečného. A právě při druhém čtení jsem si v podtitulku všiml jména kámoše, s kterým jsem delší dobu neviděl. Našel jsem číslo Waynea Cosgrovea a pozval ho na skleničku. Wayne drink skoro nikdy neodmítl.

	„Ještě pořád chodíš do Ritzu?“ zeptal se s nepatrným virginským přízvukem.

	„Můžu zajet za tebou do Dorchesteru.“

	„Houby!“ prohlásil Wayne. „Radši se přesunu za tebou. V deštivém dni je představa Ritzu lákavá.“

	Hodinu nato Wayne vešel do starého baru Ritz a přisedl vedle mě ke stolku s vyhlídkou na Public Garden. Zdejší bar mi byl sympatický, protože na každém stole měli misku s nejlepší oříškovou směsí ve městě. Navíc jsem hned za rohem bydlel. Vstal jsem a potřásl Wayneovi rukou. Od našeho posledního setkání si nechal narůst plnovous a dlouhou hřívu. Obojí měl protkané šedinami, které perfektně ladily s ošoupaným sakem z hnědého manšestru a flanelovou košilí. Na nohou měl sešmajdané kožené polobotky, nazuté ležérně naboso. Vypadal trochu jako profesor sociologie na Harvardu.

	„Jsem rád, že jsi pořád v branži.“

	„Zpátky v terénu,“ pochlubil se Wayne. „Ale předtím jsem celou věčnost proseděl v kanclu.“

	„Co se ti zamlouvá víc?“

	„Nemůžu tvrdit, že by mi chyběly odpolední porady.“

	„A navíc máš čas sbírat materiál na reportáže a skáknout si s parťákem na koktejl.“

	„Tak co vlastně děláš, Spensere?“ nadhodil Wayne. „Je mi jasné, že něco chceš, protože voláš zásadně jen v případě, že něco chceš.“

	„Teď jsi mě hluboce urazil.“

	„Vynech ty kecy,“ uťal mě Wayne. „Mě koupíš lacino. Objednej mi bourbon.“

	„Ty a William Faulkner,“ pokýval jsem hlavou.

	„Člověk by s alkoholem neměl dělat hloupostí, dokud mu není padesát, a potom je zatracený hlupák, pokud hlouposti nedělá.“

	„Tohle že William řekl?“

	„Jako by řekl.“

	Starý Asijec s tlustými brýlemi a v upjatém číšnickém obleku se přišel zeptat, co si přejeme. Objednal jsem dvě sklenky bourbonu Blanton, neředěné, se sklenicí ledové vody mimo.

	„Jo voda správně patří mimo,“ schválil Wayne, uvelebil se v křesílku a zadíval se na auta projíždějící po Arlington a na přetékající okapy. Zaměstnanci obojího pohlaví měli po pracovní době a mířili do barů a restaurací v centru. V lesklých pršipláštích se choulili pod deštníky.

	Objevil se bourbon. Chvilku jsme jenom tak usrkávali. Starý bar Ritz byl vážně skvělé místo na podvečerní sklenku. Pohodlná kožená křesílka, obrazy s tematikou anglických honů a za chladných večerů, jichž bylo mnoho, i praskající krb. Patřil sice do velkého řetězce, ale vždycky to bude ten osobitý Ritz, který atmosférou připomíná spíš salon v starém panském sídle než hotelový bar. Pozvedl jsem sklenku a Wayneovi připil. Svou skleničku měl už prázdnou.

	„Jak se vede Susan?“ zeptal se.

	„Na jeden semestr vzala výuku v Chapel Hill.“

	„Jak to zvládáte?“

	„Komplikuje to sex.“

	„Pokud to není sex po telefonu,“ zazubil se Wayne.

	„Jo, ale vždycky se přitom zamotám do šňůry.“

	Ukázal jsem číšníkovi, ať Wayneovi donese další skleničku.

	„Tak na co se potřebuješ zeptat?“

	„Kromě odhalení nadčasového tajemství existence průměrného občana v každodenní realitě?“

	„Jo, kromě toho.“

	„Napsal jsi článek o realitní developerské společnosti Envolve.“

	„Co se redakce smrskla, píšu v podstatě o všem.“

	„Takže společnost Envolve znáš?“

	„Možná,“ připustil Wayne. „Jména všech těch firem mi znějí stejně hloupě.“

	„Zavařili si na problémy s tou velkou prolukou vedle Filene’s Basement.“

	„Aha, tihle,“ kývl Wayne.

	„Znáš nějaký důvod, proč by měli za každou cenu stát o postarší bytový dům v Revere?“

	Wayne pokrčil rameny. Předklonil se a dumal nad mou otázkou. „Možná to nesouvisí. Ale…“

	„Pokračuj.“

	„Čteš vůbec někdy noviny, Spensere?“

	„Většinou sjedu jen Arlo a Janis. Občas i Doonesbury.“

	„No, kdyby ses kromě čtení komiksů vybičoval k vážnějším věcem, nejspíš by ti neušlo, že v Massachusetts zrovinka schválili zákon, který má do našeho slavného soustátí přilákat víc kasin.“

	„Bože, něco mi to říká.“

	„K mání jsou celkem tři licence,“ vysvětloval Wayne. Usrkl kapku whisky. „Jedna v západním Massachusetts, další na jihu, a ta je záměrně ušitá na míru pro kmen Wampanoag, a třetí poblíž Bostonu. Ta je hlavní a přetahuje se o ni spousta velkých hráčů.“

	„A ty myslíš, že se jedná právě o tohle?“

	„Jak moc o tu nemovitost stojí?“ zajímal se Wayne.

	„Dost, aby poslali partu goril a zkusili kšeft usnadnit.“

	„Takže v tom čmuchám pozemek na kasino.“

	„Co je ten spolek zač?“

	„Envolve je nejspíš jen zprostředkující agentura,“ řekl mi Wayne. „Pokud v tom jede jedna z větších sázkařských společností, v žádném případě do toho nenamočí vlastní jméno. Jinak by majitelé cenu vyšroubovali do astronomických výšek.“

	„Kdo jsou ti hlavní zájemci?“

	„No, tak hlavní je skupina kolem Ricka Weinberga.“

	„Proč je mi to jméno povědomé?“

	„Byl jsi někdy v Las Vegas?“

	Přikývl jsem.

	„No, tak to mu z poloviny patří,“ poučil mě Wayne. „Jeho fotřík byl bookmaker, který řídil herny binga ve Filadelfii. Už celé roky se snaží dotáhnout kasina i do Massachusetts. Přesně to tyhle firmy s hazardem dělají. Zkouší tlačit na vládu, vynaloží miliony dolarů na lobbování v naději, že pokud zákon projde, licenci dostanou oni. A získání pozemků v Revere by znamenalo velký náskok.“

	„A jak se dá taková licence obstarat?“

	„Existuje na to čtyřčlenný výbor, složený z guvernéra, ministra zahraničí a předsedy sněmovny. Až zasedne –“

	„Což se ještě nestalo.“

	„Až výbor zasedne, zvolí si čtvrtého člena a zahájí proces s udělováním licencí.“

	Pokýval jsem hlavou.

	„Kde stojí ten dům?“ zeptal se Wayne.

	Řekl jsem mu to.

	„Vypadá to na dílek skládačky, co přesně zapadá k staré psí dostihové dráze Wonderland.“ Prstem objel okraj sklenky. „Ber to jako nepodložený tip. Ale dost spolehlivý.“

	„Komu ta dráha patří?“

	„Nevím jistě,“ přiznal Wayne. „Ale zkusím to vytelefonovat.“

	„A já proklepnu Weinberga.“

	„Pozor, není jediný, kdo pase po licenci,“ upozornil mě Wayne. „Vážného konkurenta má v chlápkovi jménem Harvey Rose, který je jako rodák oblíbenec města. Rose kupuje dostihová závodiště Suffolk Downs.“

	„Co víš o Roseovi?“

	„Bývalý profesor z Harvardu,“ vysvětlil Wayne. „Má doktorát z MIT. Pochop, není to žádný mafián, jako býval Joe Broz, jestli se ptáš na tohle.“

	„Ať odpočívá v pokoji.“

	„Ale jakmile jde o peníze a moc, nemá zábrany.“ Wayne do sebe hodil další doušek bourbonu. „Weinberg a Rose a dalších pár velkých hráčů se mezi sebou rvou jak psi, když teď prošel zákon o hazardu. Jsem vážně zvědavý, jestli se Weinberg pokusí zamontovat tu starou dostihovou dráhu do své žádosti o licenci na kasina. Normálně by se dalo předpokládat, že Suffolk Downs to má předem v kapse. Má už pozemky a leží na trase metra. Je mnohem blíž letišti i městskému centru. A když k tomu přihodíš možnost koňských dostihů, logicky vyhraješ.“

	„Co si o tom všem myslíš?“

	Wayne pokrčil rameny. „Někdo říká, že tím by se obrovsky zvýšil cestovní ruch, a k tomu patří další pracovní místa, další turisti. Životodárná injekce skomírající ekonomice.“

	„Že bych slyšel tón pesimismu nad budoucím osudem tvých spoluobčanů?“

	„Slyšíš realismus,“ opravil mě Wayne. „Nezajímá mě, jak ses do toho nechat zatáhnout, ale kryj si zadek.“

	„Před harvardským profesůrkem, co se jmenuje neškodně Rose?“

	„Čemu nerozumíš na výrazu ‚lasvegaská mafie‘?“ podivil se Wayne. Dlouze upil bourbonu. „Nekrology nepíšu. Ani pro staré kámoše.“

	„Ani pro oběti lynče?“

	„Weinberg v tom má praxi,“ potvrdil Wayne. „Rose tolik ne. Nosí v hlavě superpočítač. Dej na mě, že kdyby nebyl výkonný ředitel hazardní korporace, dělal by pro Gillette nebo pro banku Capitol One. Tedy, pokud by se nevrátil k přednáškám na Obchodní fakultě Harvardu.“

	„Tak proč pracuje pro kasino?“

	„Protože to je tiskárna na peníze,“ usmál se Wayne, dopil bourbon a vstal.

	„Je fajn kámošit se s troskou umazanou od inkoustu jako já. Na ty týpky od klávesnice počítače se nějak nedokážu naladit.“

	„Jo, už nás moc nezbývá,“ zadumal se Wayne. „Starýho psa novým kouskům nenaučíš.“

	„Aspoň nám dvěma zbyde dost prachů na technologicky špičkový chlast.“

	Číšník se zeptal, jestli si dáme další rundu. Odmítli jsme, a tak na stůl položil účet v pěkných kožených deskách.

	„Právě proto tě mám odjakživa rád, Spensere,“ zazubil se Wayne. „Jsi ten nejchytřejší grázl, co znám.“
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	Než jsem šel na schůzku s Waynem, dal jsem do litinového kastrolu dusit flák hovězího hrudí, ke kterému jsem přihodil nakrájenou mrkev, pastiňák a cibuli. Všechno jsem posypal špetkou košer soli, pepře, koriandru, zastříkl worcesterskou omáčkou, navrch vyklopil plechovku rajčatového pyré a zalil kuřecím vývarem a nechal to bublat při 180 °C.

	Po návratu mě v bytě přivítala božská vůně. Pustil jsem si album Dukea Ellingtona a pustil se do výroby rajčatového džemu. Měl jsem pocit, že by se skvěle hodil k slaným sucharům a kusu bílého čedaru. Nad Marlborough Street se snášel příjemný soumrak. Odtrhl jsem víčko na plechovce Sam Adams Alpine Spring, pootevřel okno a sledoval zářivý odraz světel pouličních lamp na mokrých chodnících. Uhnětl jsem těsto na suchary, nakrájel ho na prkénku a rozložil na pomaštěný pečicí plech.

	Ze samého přepracování jsem si otevřel další plechovku Sama Adamse a zavolal Susan. Ozvala se až po čtvrtém zazvonění.

	„Byla jsem ve sprše,“ vysvětlila.

	„Máš videotelefon?“

	„Vážně neumíš myslet na nic jiného?“

	„Víš,“ svěřil jsem se, „i když tu nejsi, v bytě to voní jako v Šangri-La.“

	„Spíš bych si představovala, že jsi v mém bytě a vilně zíráš na mou fotku.“

	„Mám ti zapět Měsíční řeku?“ navrhl jsem.

	„Nech Andyho Williamse odpočívat v pokoji,“ odbyla mě Susan. „Právě mám za sebou příšerně dlouhou přednášku.“

	Zabroukal jsem prvních pár tónů a lokl si piva a dál vyhlížel na pouliční lampy. Po Marlborough šla ruku v ruce dvojice. Nepovídali si, jen se usmívali. Spokojeně. „A o čem ta přednáška byla?“

	„Tvorba funkčních podskupin a Další inovační metody řešení konfliktů.“

	„Z fleku tam můžu zaletět s příspěvkem odborníka.“

	„Nakopat někomu do zadku, to bych za ověřený inovační přístup nepovažovala.“

	„Zřejmě by měl někdo provést hlubší výzkum,“ pravil jsem. „A co vyhrožování?“

	„To máš teď na pořadu dne?“

	„Henry Cimoli mě požádal o laskavost.“

	„A Henry Cimoli nikdy nežádá o nic.“

	Dopřál jsem si další lok. Ověřil jsem si časovač na sucharech. Pearl očichávala troubu. Tvářila se zklamaně, že jídlu ve stavu zrodu nevěnuju víc pozornosti.

	„Po pravdě, sám ten fakt připomněl.“

	„Předpokládám, že pod tou laskavostí si nepředstavoval promazání strojů v posilovně.“

	„Ne,“ souhlasil jsem. „Požádal mě, ať použiju svou časem prověřenou metodu řešení konfliktu.“

	„A jakého konfliktu?“

	Susan mi připadala vzdálená milion kilometrů. Její hlas mi nikdy nevynahradil vůni a dotek a blízkost celé její bytosti. S povzdechem jsem vylíčil povahu konfliktu.

	„To nebylo chytré vyjednávání,“ poznamenala Susan.

	„Nebylo.“

	„A co když ti lidé nabídnou víc peněz?“

	„To bude záležet na Henrym,“ vysvětlil jsem.

	„A co jsou ti lidi zač?“

	„Jsem si skoro jistý, že potřebují Henryho dům jako páku na získání kontraktu na výstavbu velkého kasina.“

	„Myslela jsem, že se ještě nerozhodlo.“

	„Zatím se to organizuje.“

	„Aha, nechvalně proslulé organizování,“ poznamenala Susan. „A co s tím tedy momentálně děláš?“

	„Dávám pozor, aby Henryho nikdo neotravoval.“

	„Ale tohle nejde dělat věčně,“ namítla. „A navíc by mu to vadilo.“

	„Pravda,“ souhlasil jsem, „znevážilo by to jeho čest.“

	„A proč zkrátka nezavoláš Quirkovi nebo nenecháš Ritu podat oficiální žalobu?“

	„To by zase znevážilo moji čest.“

	„Oznámit zločin?“

	„Radši bych to vyřídil osobně,“ vysvětlil jsem. „Myslím, že řadové pěšáky jsme patřičně odradili. Teď si to chceme vyříkat se zdrojem.“

	„A pokud se vrátí, aby ublížili Henrymu?“

	„Tak je odradím ještě víc.“

	„Sám?“ otázala se Susan.

	Pearl přestala čichat a vzhlédla ke mně prosebnýma žlutýma očima. Vypěstovala si šestý smysl pro rozpoznání, kdy jsou suchary hotové.

	„Kdepak,“ uklidnil jsem ji. „Využívám to jako příležitost pro výcvik svého indiánského tovaryše.“

	„Tak to je něco!“

	„Už jo.“

	„A jak si vede?“

	„Zdatně a důmyslně,“ ocenil jsem. „Zlepšuje se ve vlastním rozhodování. Už jenom nečeká, co mu nařídím já.“

	„V každém případě pozitivní vývoj.“

	„Pokračuje v tréninku s Henrym,“ doplnil jsem. „Když odhlédnu od ostudného levého háku, nejspíš by do nemocnice poslal půlku Bostonu.“

	„Můžeš mu to napsat do doporučení pro budoucího zaměstnavatele?“

	„Jistě.“

	„A co to jeho pití?“

	„Pije,“ nezapíral jsem. „Ale pořád to má pod kontrolou.“

	„Jako ty.“

	„Jako já.“

	„Má Zetkův výcvik nějakou souvislost s tvým komplexem Osamělého jezdce?“

	„To existuje?“

	„Myslíš jako psychiatrická diagnóza?“

	„Jo?“

	„Rozhodně.“

	„Návrat k těm vzrušujícím dnům dávných let,“ zadeklamoval jsem. „Co kdybys mi brnkla později a dáme si dospělou konverzaci?“

	„Snad.“

	„Mám dojem, že se mi pálí suchary.“

	„Tak moc je to zlé?“

	„Nemáš ponětí.“
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	Druhý den ráno jsem podnikl dvacetiminutovou jízdu do Revere a zaparkoval na volném místě u pláže, abych počkal na Henryho bílou toyotu. Vlny se valily po písku a já poslouchal rozhovory hráčů po tragické prohře s Yankees. Dokonce ani Adrian Gonzales ve mně neprobudil nadějné vyhlídky na další sezónu. Napadlo mě, že brnknu Mattie Sullivanové. Ale Mattie by nejspíš jen sykla, že to jsou samí sráči.

	Snědl jsem dva celozrnné mufiny a vypil velkou kávu. Otáčel jsem knoflíkem, jestli nenaladím nějakou stravitelnou hudbu. Když se mi to nepovedlo, rádio jsem vypnul a zrovna v tom okamžiku se z garážových vrat vynořilo Henryho auto. Zmuchlal jsem sáček z Dunkin’ Donuts a rozjel se za ním.

	Susan měla pravdu. Henryho by štvalo, že má chůvu. Pokud šlo o něho, záležitost byla uzavřená. Došlo k hádce a následně ke rvačce. Ve rvačce jsme vyhráli a tím to oficiálně skončilo. Ovšem podle mých zkušeností se chamtivci jen málokdy zdržují čtením pravidel nebo hrají na férovku. V daném případě poslali trojici goril, aby roztřískali kolenní čéšku sice hrůzu nahánějícímu, nicméně starému pánovi.

	Držel jsem se těsně za Henrym, když tunelem projížděl do centra, a trochu s odstupem ho sledoval k Atlantic. Zaparkoval jsem před akváriem a čekal dobrých deset minut, než jsem popadl sportovní pytel a zamířil do fitka Harbor Health Club.

	„Co ti trvalo tak dlouho?“ divil se Henry. Stál u naducané postarší matróny s čelenkou, jež se s jeho asistencí pokoušela o výmyk.

	„Třídil jsem si spodní prádlo podle barvy,“ vysvětlil jsem.

	„Kecy,“ odbyl mě. „Zahlídl jsem tě u obrubníku. Ládoval ses svinskou koblihou.“

	„Byl to celozrnný mufin.“

	„Kolik?“

	„Jeden.“

	„Odkdy ty jíš jeden kus od čehokoliv?“

	Pokrčil jsem rameny. Žena s Henryho výraznou pomocí dokončila cviky. Vstala od stroje a ručníkem si otřela čelo. Sdělila Henrymu, že je zvíře. Zakřenil jsem se a rty němě naznačil slovo „zvíře“.

	Henry za ženinými zády zavrtěl hlavou a němě naznačil: „Jdi do prdele.“

	Převlékl jsem se do kraťasů a staré šedivé mikiny a zamířil dozadu, do místnosti s boxovacími pytli. Nasadil jsem si bandáže zápěstí a proti zrcadlu předvedl bleskové kolečko stínového boxu. Pak jsem si vzal kožené švihadlo a sám sebe okouzlil a potěšil pár triky. Začínal jsem se parádně potit. Nakonec jsem si navlékl rukavice šestnáctky a chystal se na heavy bag. Do sálku se přiloudal Henry, založil si ruce na prsou a přihlížel. Poslouchal, jak ze sebe vybíjím vztek v prudkém sledu kombinovaných úderů. Zkusil jsem i pár takových, jaké Henry v životě neviděl, čistě abych se trochu vytáhl.

	Tříminutové kolečko ukončil bzučák. Opřel jsem si rukavice o vršek hlavy a došel k picí fontánce.

	Vzhledem k těm rukavicím Henry stiskl tlačítko místo mě.

	„Právě mi volali,“ oznámil mi Henry. „Výbor našeho společenství vlastníků může prodej schválit jen většinou hlasů. Tak to stojí v původních stanovách nebo co.“

	„To není dobré.“

	„Snažil jsem se sehnat nějakou podporu,“ dodal. „Žiju tam deset let. Copak to nic neznamená?“

	„Máš dobrý důvod k žalobě.“

	„Prokrista!“ uryl Henry. „A jak dlouho by se to vleklo? Než by konečně vypsali šek, budu po smrti.“

	Naklonil jsem se zpátky nad fontánku. Henry opět stiskl tlačítko.

	„Pokud na ně nebudeme něco mít,“ dodal.

	„Můžeš je oprávněně žalovat za obtěžování.“

	„To jsou jen sračky,“ ušklíbl se. „Z toho by se vylhali raz dva. Potřebuju vědět, co jsou ti lidi zač. Vyjet po nich. Pochop, tnout je právě tam, kde fungujou oni.“

	„A co bys řekl tomu, že případný kupec má v plánu dům strhnout a vybudovat tam kasino?“

	„Páni, to už je něco!“ hvízdl Henry. „Ježíši, jak dlouho jsi to chtěl přede mnou tajit?“

	„Nejsem si tím jistý stoprocentně,“ objasnil jsem. „Teprve se mi to začíná rýsovat.“

	„Tihle grázlové nám dělají ze života peklo. Kdybychom jim tak mohli dát po čumáku…“

	„Ale bude to stačit?“ namítl jsem.

	„Chceš říct, že stejně dosáhnou svého?“ Henry pokrčil rameny. „Napadlo mě rozšířit fitko. S takovým balíkem peněz bych mohl přistavět další byt. Víš, možná že stejně je nejvyšší čas na změnu. Tam nahoře občas moc přemýšlím.“

	Přikývl jsem. Moc dobře jsem věděl, koho se ta narážka týká.

	„Od jak spolehlivého zdroje víš o tom kasinu?“

	„Od solidního,“ ujistil jsem Henryho. „Ale není to stoprocentní.“

	„Bytový výbor by potřeboval víc důkazů.“

	„Pořád ještě na tom dělám,“ řekl jsem, „ale měl by sis uvědomit, že čím víc na ně zatlačím, tím víc můžou oni tlačit na nás.“

	„Díkybohu, že znám párek špičkových ranařů, co mi dluží,“ prohlásil.

	„Jo.“

	„Takže než se dohodneme, bude to ještě dost divoký?“

	„Jo.“

	„Kde zůstal Sedící býk?“

	„Spí.“

	„Co s ním je, sakra?“

	„Celou noc hlídkoval před tvým domem,“ vysvětlil jsem. „A teď ráno jsme se prohodili.“

	„Vy podrazáci!“

	„Nehulákej, Henry,“ varoval jsem ho. „Mohl bys něco rozbít.“

	„Vy podrazáci.“
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	Unavený, nicméně odhodlaný jsem se vrátil do kanceláře, abych si o Ricku Weinbergovi a jeho hazardním impériu zjistil všechny dostupné informace.

	Ve Wall Street Journal, New York Times a Forbes jsem objevil řadu interview. Mou pozornost však upoutal profil na stránkách vegasinc.com o Weinbergové nové spolupracovnici. O dámě jménem Jemma Fraserová.

	„Ahá!“ kývl jsem.

	Byla opravdu Britka, těžká váha v hráčském průmyslu a viceprezidentka sekce Weinberg Entertainment. Podle rozhovoru se Jemma Fraserová upřímně těšila na otvírání nových trhů ve státech, kde je hazard dosud ilegální. Navíc se tam okrajově zmínila o své praxi v Hongkongu a prohodila cosi o kasinech v Macau. K původnímu „ahá“ jsem dodal ještě „ohohó“. Ladilo to spolu.

	Některé z těch článků jsem si vytiskl, přidal její životopis ze stránek firmy a zařadil je do šanonu s nápisem Mořská vyhlídka. Do oběda jsem tělo i mysl vyčerpal až na dno a rozhodl se vykonat pouť do Eastern Lamejun Bakers pro chlebové placky a hummus. K tomu jsem přihodil arménské okurčičky, olivy Kalamata a čerstvý sýr feta, abych si zachoval síly.

	Druhou zastávku jsem vykonal v obchodě s potravinami na Harvard Square a pak jsem zamířil do Susanina bytu. Čekala tam na mě spousta práce.

	Všechno se tam zdálo v pořádku. Vybral jsem schránku, překontroloval všechny zámky a najedl se vestoje u kuchyňské linky. Spokojeně jsem upíjel pivo a těšil se z pozůstatků vůně Susanina parfému. Zavřel jsem oči a s úsměvem si představoval, že na noc zaletím na Raleigh-Durham za Susan.

	Jenže Pearl bylo nutné nakrmit a vyvenčit, Sixkill potřeboval další lekci v detektivním řemesle. A taky jsem musel hájit Henryho zájmy. A teď možná ještě víc než dřív, protože ti hlavní grázlové se rychle dozvědí, že chce víc peněz.

	Ukrojil jsem si klínek ze sýru feta a strčil ho do kusu nekvašené placky, kterou jsem ohřál v toastovači. Dopolední přednášky na Harvardu skončily a ulice se zaplnily auty a studenty. Bylo slyšet, jak jdou po Linnaean Street a probírají studijní záležitosti dnešního dne. Snědl jsem pár oliv a načal hummus. Ležák Avery White Rascal to všechno příjemně spláchl.

	Vyťukal jsem číslo Rity Fiore. Sekretářka mi sice řekla, že není volná, ale už za dvacet vteřin mi Rita zavolala zpátky.

	„Slyšela jsem, že Susan není ve městě.“ Hlas měla chraptivě zastřený.

	„Ovsem k její kuchyni se pojí tolik sladkých vzpomínek!“

	„Ty jí očicháváš kuchyň?“ podivila se Rita. „Tomu říkám superúchylka, Spensere!“

	„Stojím tu a cpu se středomořskou dietou a zalívám to vychlazeným mokem z Boulder, Colorado.“

	„Mám vychladit martini?“

	„Prokázala bys mi laskavost?“

	„Ale jistě.“

	„Dělej mi právního zástupce.“

	„To tě už zase zavřeli?“

	„Ne,“ vysvětlil jsem vážně. „Mám klienta. Po pravdě, je to Henry Cimoli. Na Henryho si pamatuješ?“

	„Ten starý boxer.“

	„Jo.“

	„A?“

	„A developer kasin z Vegas se snaží Henryho vyštípat z jeho domova.“

	„Nepovídej.“

	„Jsem přesvědčený, že miliardářský král hazardu natahuje své chamtivé pracky po domě, kde má Henry koupený byt,“ upřesnil jsem.

	„Jak to myslíš, že jsi přesvědčený?“

	„Kupec je utajený,“ řekl jsem. „A já bych potřeboval neprůstřelný důkaz.“

	„A teď mi voláš, ať pošlu jednoho ze svých mladých a energických vyšetřovatelů, aby pro tebe našli nějaká fakta o nemovitosti?“

	„To vlastnictví bude pohřbené proklatě hluboko.“

	„Co z toho budu mít já?“

	„Pokud je to tak, jak si myslím,“ vysvětlil jsem, „tak tvoje firma může vést jednání o vysokou finanční částku.“

	„To není můj obor,“ připomněla mi Rita. „Dělám výhradně trestní právo. Ovšem firma Cone, Oakes a Baldwin opravdu zaměstnává několik právníků, kteří by nad podobnou nabídkou slintali.“

	„To dá rozum.“

	„A právníci vášnivě milují peníze,“ doplnila Rita. „A co že mi nekážeš o zásadách nebo svém morálním kodexu?“

	„Henry bude potřebovat větší podporu, než mu já dokážu nabídnout.“

	„Jsem si jistá, že firma umí podat šerednou občanskou žalobu, která jejich lidi na čas zabaví.“

	„Pokud neudělají nabídku.“

	„Tak to obvykle chodí.“

	„Ta společnost patří Ricku Weinbergovi.“

	„Páni!“ vyhrkla Rita. „Přímo slyším, jak si Donald Trump leští boty.“

	„A společnost, za kterou se v Bostonu schovává, se jmenuje Envolve Development.“

	Nadiktoval jsem ji adresy a nezbytné informace o domě Mořská vyhlídka i o Wonderlandu. Rita chvíli mlčela a já slyšel jen škrábání pera po papíře. „Pošlu jednoho z mladých, aby se prohrabal záznamy na katastru,“ slíbila. „Ale pokud se vlastník záměrně skrývá, může to chvíli trvat.“

	„A jak mohu firmu odškodnit za její drahocenný čas?“ zeptal jsem se.

	„Podle mě to víš.“

	„Ten dotyčný je v Susanině vlastnictví.“

	„Radši věřím, že jen v pronájmu.“

	„A co místo toho oběd a dvě martini?“

	„Platí!“ oznámila Rita.

	Zavěsil jsem, zbytek hostiny jsem strčil do igelitky a rozjel se k bytu. Pearl mě šťastně uvítala. Bylo časné odpoledne a na Public Garden se lila zlatá sluneční zář. Větve vrb ohmatávaly a hladily okraj laguny, nechávaly po sobě mělké důlky. Divoká kachna s kačerem se batolili kolem rybníčku a mířili k mostu. Kačena byla nažhavená, chystala se vyrobit hnízdo a snést vejce.

	Kachny jsem odjakživa uznával. Pochopily slast monogamie.
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	Rita zavolala hned druhý den. Tři z jejích nejlepších vyšetřovatelů nedokázali najít spojení Ricka Weinberga s Envolve čili společností vlastnící Wonderland, s nabídkou na odkoupení Mořské vyhlídky ani s atentátem na Abrahama Lincolna. Nabídl jsem se, že její čas uhradím tak jako tak. Domluvili jsme si martini k obědu a další jiskřivou konverzaci v Lock-Ober, než ten podnik definitivně zavřou.

	Ukončil jsem hovor a kývl na Zetka, který si hověl v křesílku pro hosty.

	„Něco?“ zajímal se Zetko.

	„Nada.“

	„Takže víme, ale nevíme.“

	„Když selžou legální cesty, pusť se po nelegálních,“ poučil jsem ho. „Někam si to zapiš. Moc dobrá rada.“

	Zetko přikývl. Znovu se začetl do časopisu Phoenix.

	„Běž si zdřímnout,“ vybídl jsem ho. „Budeš Henryho hlídat, až zamkne fitko. Ráno se prohodíme.“

	„Kam máš namířeno?“

	„Do pelechu neřesti,“ sdělil jsem.

	„Pošli mi pohlednici,“ broukl Zetko. Od stránek časopisu ani neráčil zvednout hlavu.

	O dvacet minut později jsem seděl v boxu s rudým vinylovým čalouněním v zadním koutě podniku Tennessee Tavern, která hřadovala nad srázem u Mass Pike, na rohu Newbury a Mass Ave. Putyka byla patřičně zakouřená a temná. A jako obvykle mi barman donesl točené pivo a panáka Wild Turkey, který jsem si neobjednal.

	Lennie Seltzer se zakřenil. „Na zdraví,“ popřál.

	„Salut,“ kývl jsem a kopl panáka do sebe. Whisky byla lahodně stará dobrých šest měsíců, čímž získala údernost opojných výfukových plynů. Chvatně jsem si opláchl patro vychlazeným budweiserem.

	„Tak cos v Revere zjistil o Ricku Weinbergovi?“

	„Patří mezi řadu velkých es,“ řekl Lennie, „ale jenom Weinberg je zkurveně nadržený na bostonské kasino.“

	„Hezky vyjádřeno.“

	„Dík,“ broukl Lennie, strčil si cigaretu do koutku úst a zapálil si růžovým zapalovačem Zippo. „Chceš další rundu?“

	„V autě mám půllitr sirupu proti kašli.“

	„Tak jo,“ pokračoval Lennie. „Tihle chlápci to myslí zasraně vážně. Všichni do jednoho. Ten lunapark tam bude, ať se nám to líbí, nebo ne.“

	„A co ta psí dostihová dráha Wonderland?“

	„Co je zapsáno na pozemkovém katastru?“

	„Jména firem jsou zahrabaná kilometr pod zemí,“ přiznal jsem. „Zaboha nemůžu najít propojení. Oficiálně je ta nemovitost v bankrotu.“

	„Docela mi dostihy chybí,“ povzdechl si Lennie. „Rád jsem koukal na psy, jak se ženou za zajícem. Když ty zasraný úchylové z Hnutí za etický zacházení se zvířaty začali dělat problémy, o obavu přišla hromada lidí.“

	„Možná měli pravdu.“

	„Šlo o psy vyšlechtěný k dostihům,“ nesouhlasil.

	„A jiné psy zase šlechtí pro boj,“ připomněl jsem. „To ještě neznamená, že to je v pořádku.“

	Lennie pokrčil rameny. Zašvidral na mě a chvíli jen kouřil. „Je mi jasné, že Weinberg to má všechno pod dohledem,“ řekl. „Ale o něm a Wonderlandu jsem neslyšel ani slovo.“

	Honem jsem se napil piva. Nechtěl jsem sklouznout k hrubiánství.

	„Všechno se mění,“ požaloval Lennie. Vyfoukl proud dýmu ke stropu a zamáčkl cigaretu. „Nezáleží na tom, co chceme my. Bookmakeři jako já jsou pomalu na odpis. Nejdřív ten zasranej internet a teď legální hazard v Bostonu. Kriste.“

	„Co by k tomu dodal starý bodyguard?“

	„Mluvíš o Ginu Fishovi?“ ujistil se Lennie.

	Přikývl jsem.

	„Proč se nezeptáš kámoše Vinnieho?“

	„Radši se ptám tebe.“

	Lennie pokrčil rameny. „Gino se snaží držet mimo,“ vysvětlil. „Někoho podmázl. Ale oni podmázli víc. Kčertu, projeli jsme to.“

	„A co teď?“

	„Nemám páru.“

	„Tak jede v tom Weinberg?“

	„Je to zasranej hazardní magnát z Las Vegas,“ ušklíbl se Lennie. „Tak co bys řekl? Není to žádný Walt Disney. Na tvém místě bych si fakt kryl zadek.“

	„Postupuju ostražitě.“

	„Tak abychom si to vyjasnili,“ řekl Lennie. Paže si položil na horní okraj opěradla. „Chceš po mně, abych zjistil majitele Wonderlandu, protože ty to nedokážeš.“

	„Jo.“

	„Fajn,“ prohlásil Lennie. „Jen jsem to chtěl od tebe slyšet. Vzpomeň si občas na starýho kámoše, i když nebudeš nic potřebovat.“

	Do baru vklopýtala šlapka v pekelně krátké černé kožené minisukýnce a černém síťovaném topu, pod kterým prosvítala rudá podprsenka. Přesládle na Lennieho zamrkala. Lennie se tvářil, že ji nezná. „Měl jsi plné ruce práce, Spensere,“ ocenil. „Ježíši, sejmul jsi Skokana Jacka Flynna.“

	„To jsem neudělal já.“

	„Hawk?“

	„Flynn porušil pravidla.“

	„Konkrétně?“

	„Neser se do dětí.“

	„Gansteři mají pravidla?“ Lennie se zatvářil pobaveně.

	„I ty máš pravidla.“

	„Jo,“ souhlasil. „To zasraný zlatý pravidlo. Ten, kdo má nejvíc zlata, určuje zasraný pravidlo.“

	„A o tom mluvíme.“

	„Moment, moment,“ vyhrkl Lennie. Zavrtěl hlavou a odpelášil z kóje ke konci barového pultu, kde se posadil na stoličku. Zůstal jsem v kóji a dopil pivo. Lennie vyťukával na mobilu číslo a šlapka mu zatím žižlala ucho. Zapálil si další cigaretu a šlapku odstrčil, barman mu donesl další pivo. O deset minut a tři cigarety později se Lennie vrátil do boxu. „No?“

	Lennie rozpřáhl paže, cigareta se mu bimbala v koutku úst.

	„Co z toho budu mít?“

	„Laskavost, kterou si můžeš vybrat později?“

	„To beru,“ kývl Lennie. „Jo, Weinberg má dostihovou dráhu Wonderland pod palcem. Koupil ji hned nato, co ji zavřeli. Možná dokonce sponzoroval ty magory, co bránili práva štěňat, až to tam nakonec celý kleklo.“

	„Smím se zeptat, kde jsi přišel k téhle informaci?“

	Lennie si do koutku úst šoupl další cigaretu a upřel na mě pohled plný hlubokého soucitu.

	„Máš to ověřené?“ vyzvídal jsem.

	„Copak to není vždycky?“

	Byla tma, když jsem vyrazil zpátky k bytu. Ujel jsem po Commonwealth necelé dva kilometry, když jsem zjistil, že mě někdo sleduje. Pro jistotu jsem sjel pár bloků dolů do South Endu. Sotva jsem zvedl telefon, abych zavolal Zetkovi, auto prudce odbočilo a zmizelo.

	Toho večera jsem v Public Garden držel Pearlino vodítko levou rukou. Pravá mi ležela na pažbě osmatřicítky.
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	Druhý den ráno jsem v Revere našel Zetkovo auto. Ale žádného Zetka.

	Parkoval u automatu kousek od domu Mořská vyhlídka a od plážového altánu ho dělila zhruba dvojnásobná vzdálenost. Zkusil jsem mu zavolat, ale mobil nikdo nebral. Nechal jsem explorer na Beach Boulevard a zamířil k přednímu vchodu Henryho činžáku. Odtud jsem Henrymu zavolal. Od vody foukal silný vichr, takže mobilní signál rezonoval jako mořská mušle. Bzučákem mě pustil dovnitř a přišel mi naproti do haly. Henry podle všeho vůbec nespal. Bílé vlasy měl rozježené. A rozježeného Henryho jsem viděl vůbec poprvé.

	„Vrátili se,“ vysvětlil Henry. „Ty parchanti zkurvený.“

	Přikývl jsem.

	„Zmasakrovali Zetka,“ vysvětlil. „Parchanti zkurvený.“

	„Jak zle?“

	„Zle.“

	Hnal jsem za Henrym do malé čekárny hned vedle haly. Zetko tam seděl v trubkovém skládacím křesílku, hlavu zakloněnou, na nose si přidržoval sáček ledu. Předloktí a bicepsy mu pokrývala změť škrábanců a podlitin. Modré džíny měl roztrhané, šněrovací boty okopané.

	V druhé ruce svíral zakrvácený ručník.

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se.

	Zetko si sundal ledový obklad a koukl na mě. V jednom oku mu praskla cévka a nos byl zřejmě zlomený. Jednu nohu měl nataženou, koleno vykloubené. Druhou nohou se pohodlně opíral o podlahu.

	„Byli dva,“ zasípal Zetko. Když promluvil, všiml jsem si uražených zubů. „Jednoho jsem dostal k zemi a ten druhý vytáhl bouchačku. Odzbrojili mě a postupně se na mně vyřádili.“

	„Co noha?“

	„Myslím, že mám koleno v hajzlu,“ zavrčel. „Zase.“

	„Ale jako klad bych bral, že budeš mít stejný nos jako já.“

	Zetko neodpověděl. Naklonil se a do kelímku vyplivl krev. Vzhlédl ke mně. Henry držel splihlý krvavý ručník.

	„Najdeme je.“

	„Neměl jsem s bouchačkou tak váhat.“

	„Možná,“ připustil jsem. „Ale třeba bys Quirkovi právě teď vysvětloval, kde se vzali dva mrtví naráz. A nejspíš by na tebe byl tvrdší než na mě.“

	„Přestal jsem se bránit.“

	„Mně osobně to jako souboj moc nepřipadá.“

	„Vypnul jsem se,“ dodal Zetko. „Po chvilce jsem se už nebránil. Myslím, že věřili, že je po mně.“

	„Na to dva nestačí.“

	„Takovou nakládačku jsi nedostal nikdy.“ Předklonil se, hlavu v dlaních, aby se mi nemusel dívat do očí.

	„Dostal.“

	„Kdy?“

	„Tolikrát, že se na to snažím zapomenout.“

	„Postřelení je něco jiného, než když na tebe skočí dvě gorily,“ nesouhlasil Zetko. „Zabiju je.“

	„Tohle si říkej a začneš flákat práci. A rvačky zrovna tak.“

	„Umíš si snad představit ještě větší šlendrián?“

	„Dva na jednoho,“ připomněl jsem. „Střídavě na tebe mířili bouchačkou.“

	„Tohle jsem ještě nezažil,“ stěžoval si Zetko. „Naposledy jsem nakládačku dostal od tebe. Ale tys mě nezkoušel zabít.“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Musí tě proklepnout doktor,“ sdělil Zetkovi Henry a zakrvácený ručník mu přitiskl zpátky na obličej. „Já se Spenserem se pak vrátíme sem a promluvíme si s lidmi, co to viděli.“

	„Bez doktora se obejdu,“ brblal Zetko. „To je nesmysl!“

	Kývl jsem na Henryho. Společně jsme Zetkovi pomohli vstát z křesílka. Zetko mě jednou paží objal kolem šíje a belhal se. Henry před námi otvíral dveře. Během našeho společného přesunu si Zetko uplivl krev na zem. Celou cestu do nemocnice mlčel.
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	„Jak to jde?“ zajímala se Susan.

	„No, plaveme.“

	„Jako volným stylem nebo jako když šlapete vodu?“

	„To druhé,“ připustil jsem. „Jak jsi to poznala?“

	„Slyším ti to v hlase.“

	„‚Kéž by to jen byl temný hlas moře.‘“

	S telefonem vtisklým mezi ucho a rameno jsem z ledničky vytáhl vychlazený amstel a odloupl víčko. „Dnes zranili Zetka,“ svěřil jsem se. „Právě jsem ho nechal u Henryho. Má zlomený nos, uštíplé zuby a to špatné koleno znovu vyhozené.“

	„Můjtybože!“ vydechla Susan.

	„Snáší to tak dobře, jak jen se dá čekat,“ pokračoval jsem. „Zetko není ufňukánek. Spíš jako by byl sám ze sebe zklamaný.“

	„Udělal něco špatně?“

	„Neudělal,“ povzdechl jsem si. „Ale není v branži tak dlouho jako já. Přitom čeká, že výsledky bude mít stejné.“

	„Člověk se tebou nestane za pouhých pár měsíců.“

	„Jo, chce to mnohem víc koblih a piva.“

	„A zkušeností.“

	„Jo, to taky.“

	Pearl odpočívala na pohovce a ohlodávala gumovou kost. V televizi jsem si našel zápas Sox proti Devil Rays. Později na TCM dávali pamětnické filmy s Lee Marvinem. Jako první běželo Bez okolků. Pozval jsem Zetka, ať se přidá. Řekl mi, že chce chvíli zůstat sám.

	„Uvědomuje si, že je teprve polotovar?“ zajímala se Susan.

	„Myslel jsem si, že jo,“ odpověděl jsem. „Ale teď už si tím nejsem tolik jistý. Mám dojem, že si namlouval, že ho přemůžu jedině já. A snad ještě Hawk nebo Vinnie. Ale ne nějaký párek hulvátů v Revere.“

	„A dokáže ti dál pomáhat?“

	„Je zřízený fakt šeredně, Suze,“ přiznal jsem s povzdechem. „A víc na duši než na těle.“

	„Vzpomeň si, že odmítl terapii se mnou i s každým, koho jsem doporučila.“

	„Ano.“

	„I Anonymní alkoholiky.“

	„Věřil, že situaci vyřešil novým přístupem k životu a novou profesí.“

	„Musíš ho zatáhnout zpátky do práce, co nejdřív to bude možné,“ navrhla Susan. „Nemusí to být nic náročného, ale Zetko si potřebuje dokázat, že je užitečný. Jinak se začne užírat strachy a považovat se za totálního břídila. Ocitl by se v bludném kruhu.“

	„Že by profesionální cvokařka měla starostlivost v popisu práce?“

	„Zetko má problémovou minulost,“ připomněla. „A nezotavuje se ještě dost dlouho, aby vyléčil všechna zraněná místa.“

	„Dočká se toho někdy někdo?“

	„Čím delší doba uběhne od posledního krachu, tím na tom bude líp,“ poučila mě Susan. „Sebelítost nad vlastním selháním je leckdy hodně pohodlná.“

	„Herny ho už ohlídá.“

	„A kdo ohlídá Henryho?“ namítla Susan.

	„Znám seržanta na okrsku v Revere,“ vysvětlil jsem. „Poslal jednoho policistu před dům. A já budu Henrymu dělat eskortu při přesunech do fitka a zpátky.“

	Vyhlédl jsem na Marlborough Street. Okno bylo dokořán a všechno jarně vonělo a znělo. Přes centrum a Common vanul jen nepatrně štiplavý vzduch od přístavu.

	„Donuť ho k práci.“

	„A co když selže znovu?“ zeptal jsem se.

	„Problém není v selhání,“ objasnila Susan. „Ale v době, kterou mu potrvá, než naskočí zpátky.“

	„Roky praxe v psychiatrii?“

	„Roky po boku profesionálního ranaře.“
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	Druhý den ráno jsem seděl v půlkruhu tvořeném skládacími židlemi a poslouchal brblání houfku důchodců. Zetko mě na skupinové setkání v Mořské vyhlídce doprovodil. Mohutné paže měl založené na prsou, ručně vyrobené kovbojské boty překřížené u kotníků.

	V obličeji připomínal pomlácené ovoce a při chůzi znatelně kulhal. Kromě viditelných zranění se mi na Zetkovi nezamlouval zamlžený a nezaostřený výraz v jeho zrudlých očích.

	„Pokud se tu ukážou znovu, ustřelím jim ptáka!“ kasal se jeden děda. Byl opálený a vrásčitý, s výrazně trčícím nosem. Vlasy měl černé jako inkoust. „A kdo mi to může mít za zlý?“

	„Nikdo,“ přisvědčil jsem.

	Zetko mlčel.

	Odstřelovač pinďourů tam seděl s tlustou matronou ve volných šatech potištěných levhartím vzorem, s vyzáblou a vrásčitou zrzkou a s chlápkem v modré polokošili a bavlněných kalhotech, které měl vytažené až nad žaludek Toho chlápka mi představili jako Lou Coffonea, předsedu společenství vlastníků bytových jednotek. A skutečně na to vypadal. Dokonce i na polokošili měl vyšito Předseda, aby snad nedošlo k mýlce.

	Coffone mi potřásl rukou a představil všechny ostatní, rovněž členy výboru společenství vlastníků Mořské vyhlídky. Dost mě zklamalo, že Odstřelovač pinďourů se ve skutečnosti jmenuje Buddy.

	„Zničili mu cadillac,“ prozradily mi Levhartí šaty. „Prořízli pneumatiky. Prosekli střechu. Lak poškrábali klíčky. To auto miloval. Měli jsme ho, no, jak dlouho?“

	„Třicet zatracených let,“ zavrčel Buddy.

	„Mně zase zranili přítele,“ upozornil jsem. „Možná jste si toho všimli.“

	„To mě mrzí, Náčelníku,“ ozvala se zrzka. „Viděla jsem, jak se to stalo.“

	Zetko nereagoval.

	„Takže teď se ti grázlové rozhodli zmáčknout vedení Mořské vyhlídky?“ zeptal jsem se Henryho.

	Henry přikývl. Členové výboru se po sobě koukli a taky přikývli. Coffone si vytáhl kalhoty ještě výš a stoupl si vedle zrzky. Vlasy měla zručně zkrocené dvěma zlatými sponkami a zřejmě i tužidlem ve spreji. Buddy očividně patřil k levhartí ženě. Roztomilý páreček.

	„Teď, když skřípli i je,“ vysvětlil Henry, „tak se výbor najednou chce spokojit s odstupným.“

	„I když jinak by měli šanci na víc peněz,“ konstatoval jsem.

	„Mně se ti grázlové nelíbí,“ zabručel Buddy. „Nikdy bych jim nevěřil.“

	Zetko jen poslouchal. Opět si založil paže.

	„Lidi z domu jsou vystrašení jak nikdy v životě,“ vysvětloval Coffone. „Nahlásili jsme to na policii v Revere a prý sem pošlou víc hlídek. Ale mezi námi se najdou lidi, co mají strach si skočit i do obchodu na rohu. Tohle přece není normální.“

	„Ten cadillac jsem měl celý život,“ žaloval Buddy. „Chtěl jsem ho dát vnukovi, aby na něj lovil děvčata. Původní lak byl v barvě vanilkové zmrzliny.“

	„Tady pan Sixkill možná půjde na operaci s kolenem,“ poukázal jsem.

	„Ale za to my zodpovědnost nemáme,“ zafrkal Coffone. „To je mezi vámi a panem Cimolim.“

	„Nikdo není zodpovědný za nic,“ souhlasil Henry. „Ale aspoň někteří z vás by mohli vykouknout z vlastních podělaných kaťat a projevit kapičku uznání za všechno, co se tady děje.“

	„A co z toho máme my?“ ušklíbl se Buddy. „Tedy, když nepočítám, že se nám na domovních schodech rvou lidi?“

	„Aby ochránili tebe a tvoje zatracený auto!“ vyštěkl Henry.

	Coffone zvedl ruku. Klidně a velitelsky. „A co to kasino, o kterém se povídá,“ zeptal se. „Jsou to jen klepy a dohady?“

	„Za tím je něco víc,“ ujistil jsem ho. „Právě zjišťuju detaily.“

	„Předem neodmítáme žádnou možnost!“ oznámil Coffone, „ale taky musíme myslet na to, co je pro naše vlastníky bytů nejlepší.“

	„To předpokládám,“ přikývl jsem.

	„Tak co uděláme?“ zajímal se Coffone.

	„Budeme stát za svým rozhodnutím.“

	Buddy jen zafrkal, Levhartí žena zvedla oči ke stropu, v čemž podle všeho měla letitou praxi. Coffone zamířil ke kávovaru a naplnil si polystyrénový kelímek Obrátil se, zhoupl se na podpatcích a zůstal civět do podlahy. „Nikdo není z té situace nadšený,“ zahuhlal. „Nikomu se nelíbí tahle šikana, ani že v jednom kuse musí oplachovat krev z chodníku.“

	„Pokud je to ten zájemce, kterého mám na mysli,“ řekl jsem, „budete si cenu určovat sami.“

	„Jo, míním si určit zatraceně vysokou cenu,“ pochlubil se Buddy.

	O tom jsem ani na vteřinu nepochyboval, ale radši jsem klapačku nechal zavřenou.

	„Nemůžeme čekat donekonečna a snášet, že vy se tu plížíte kolem a lidi dostávají nakládačku,“ brblal Coffone. „Jejich právník nás přesvědčuje, že když to budeme protahovat, nabídka se zhorší.“

	„Je jen logické, že to tvrdí,“ kývl jsem.

	„A taky říká, že o nějaké šikaně tady u nás nemají vůbec ponětí,“ dodal Buddy.

	„Těžko mohou tvrdit něco jiného.“

	„Řekl jsem Spenserovi, že za tyhle problémy budeme žádat kompenzaci,“ ozval se Herny. Došel ke kávovaru a napustil dva kelímky kávy. „Kdyby ti zájemci přišli za námi civilizovaně a řekli, co chtějí, nějak bychom se dohodli. Ale nikdo normální přece nechce urychlit jednání hrozbami a zastrašováním. Takže teď z nich hodlám vyždímat další prachy.“

	„A co když si to někdo z nás odskáče vážným zraněním?“ vybuchl Buddy. „Ten indiánský mládenec to vydrží. Ale ježíšimarjá, my jsme důchodci!“

	Henry mi podal kelímek kávy. „Spenser je skřípne,“ oznámil. „Kčertu, co vy lidi můžete ztratit? Je to špičkový detektiv a tohle pro mě dělá jako laskavost. Jeho společníka zkopali jako psa, protože se vám snažil pomoct. Měli byste mu líbat zadek!“

	Skromně jsem se na stařešiny usmál. „Není třeba. Zadek mám v pohodě.“

	Zetko se nevzmohl ani na náznak úsměvu.

	Po skončení porady mě Henry se Zetkem vyprovodili na parkoviště. Zkusil jsem Zetkovi pomoct s nasedáním do exploreru, ale horní polovinou těla se opřel o rám dveří a vtáhl se dovnitř. Zabouchl jsem dveře a vůz obešel. Pak jsem Henryho doprovodil k jeho autu.

	„Nesmíš na ty chudáky tak tvrdě,“ prohodil Henry. „Jsou staří a vyjukaní.“

	„Vím, kdo jde po vašem domě,“ odpověděl jsem. „Ale sakra se snaží nevystrčit nos z nory.“

	„A víš taky, kde ho najdeš?“

	„Jo.“

	„A jak tě znám, budeš toho parchanta prudit tak dlouho, dokud sám nevystrčí rypák.“

	„Při práci používám osobité a nenápadné metody.“

	„Kecy,“ zašklebil se Henry.

	Henry se ohlédl po Zetkovi, který zachmuřeně a němě seděl na místě spolujezdce v mém SUV. Potřásl hlavou.

	„Dělá mi starosti, ten mladej.“

	„Ti grázlové si musejí odskákat i tohle.“

	„Jo.“

	„Proklatá škoda,“ povzdechl si Henry. „A přitom udělal tak skvělý pokrok.“
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	Nechal jsem Henryho v bezpečí Zetkových rukou. Případně Zetka v bezpečí Henryho rukou. Tak či onak, oba jsem je nechal ve fitku Harbor Health Club, abych se mohl věnovat čmuchání. Na několik hodin jsem zaparkoval před Four Seasons. Počítal jsem auta, poslouchal rádio a snažil se vtisknout si do paměti módu letošního jara.

	Po pár hodinách vyšla zpod portiku Jemma Fraserová, koukla na hodinky a počkala na auto. Chlápek s býčí šíjí předjel k vchodu s černým Lincolnem Town Car a přidržel otevřené dveře pro ni i staršího muže, který vypadal jako kopie George Hamiltona. Pravda, byl o pár odstínů tmavší než on, měl tlustou vyschlou kůži a hnědé vlasy se světlým melírem. Na vrátného nasměroval oslepivě bílý úsměv a já honem sáhl po fotce Ricka Weinberga, kterou jsem si k tomu účelu vytiskl Než jsem si mohl být jistý, zmizel v lincolnu a odjeli.

	Sledoval jsem je. Doprava byla pomalá dokonce i na Boston a řidič s býčí šíjí extra nespěchal. Přejel přes Tremont a po Washington vyjel z Chinatownu a pokračoval nahoru kolem Downtown Crossing a do Financial Districtu. Získal jsem tak možnost vyslechnout si na WGBH skoro celou Weekend Edition. Projeli jsme kolem Post Office Square a pak řidič po různých kličkách a zatáčkách skončil před vchodem hotelu Boston Harbor. Pokud ti dva měli důvod vypařit se z Four Seasons, pak právě Boston Harbor Hotel byl jasná volba.

	Za Atlantic Avenue jsem si našel parkování a cestou do hotelu uhnul pár automobilům. Paní Fraserová se ve foyer bavila s dvěma muži a já se bleskově odvrátil, abych si prostudoval olejomalbu se závodem plachetnic a několik starých námořních map. Tmavé dřevo bylo skvěle vyleštěné a mosaz se jen třpytila.

	Hotel doslova překypoval mořskou atmosférou. Náhle jsem zatoužil po dýmce a snad i konzervě špenátu.

	Paní Fraserová se svým doprovodem zamířili k panoramatickému oknu s vyhlídkou na přístav a celý Rowes Wharf. Zajímalo mě, jestli by měli námitky, kdybych posnídal u jejich stolu. Představil jsem si vejce Benedikt a koktejl Mimosa, konzumované při svižné výměně výhrůžek a zastrašování. Vsadím že, že nad mísou čerstvého sezonního ovoce bych stihl naťuknout i menší vydírání.

	Bohužel, zůstal jsem sám a pouze pozoroval lidi přicházející na hotelový brunch. S úsměvem jsem pokyvoval hlavou. Za vrchním jsem viděl paní Fraserovou a pana Opáleného, jak klábosí, zatímco se před nimi střídají talíře. K jejich stolu si přisedli tři Asijci ve velice luxusních oblecích. Před nimi se objevil kbelík s lahvemi šampaňského. Šálky s kávou jim obsluha stále dolévala. Začínal jsem tu bandu nesnášet ještě víc. K Opálenému jsem se nedostal dost blízko, abych se ujistil, že jde o Weinberga. Ale pokud to nebyl on osobně, měl k němu proklatě blízko. Zčásti za ten problém mohl fakt, že jsem našel jen hodně starou fotku. Jako by Weinberg nedávno podstoupil lifting a další zkrášlení, takže obličej i linie vlasů vypadaly maličko nepřirozeně. Klidně jsem k němu mohl jít a normálně se zeptat. Třeba i ukořistit otisk palce na sklence od šampaňského jako Nick Charles. Místo toho jsem seděl na čalouněném kanapi pro dva a pozoroval dvoupatrové vyhlídkové lodě klouzající kolem přístaviště. Jemma Fraserová, pan Opálený a asijští podnikatelé zatím hodovali a popíjeli.

	„Máš nějaký problém?“ zeptal se mě někdo zezadu.

	Přede mnou se vynořil řidič. Posadil se do křesla naproti mně.

	„Myslíš celkově se světem?“ opáčil jsem. „Nebo jen s tebou?“

	„Už jsem tě viděl,“ šel řidič rovnou k věci. „Včera jsi byl před Four Seasons.“

	Před Four Seasons jsem pár hodinek proseděl, četl si noviny a studoval reklamy na sousední budově La Perla. „Nejspíš jo.“

	„A teď jsi tady.“

	„Jsi třída!“ ocenil jsem. „Orlí zrak.“

	Do hotelu Boston Harbor se řidič hodil jako pěst na oko. Daleko víc by ladil s rodnými pastvinami v národním parku Serengeti. Obvod krku měl nejmíň pětačtyřicet centimetrů, zaškrcených vínovým rolákem pod šedým sakem. Vlasy měl šedobílé, ošmikané na ježka. Když se pootočil do strany, u pravé kyčle jsem zaregistroval bouchačku. Byla hodně velká. Kdyby nosil něco módnějšího, třeba osmatřicítku, nebyla by tak nápadná.

	„Tak vybalíš konečně, co tady děláš?“

	„Díval jsem se na od pohledu moc příjemné lidičky, jak se chystají na celodenní výlet lodí,“ vysvětlil jsem. „A taky jsem uvažoval, že si koupím mokasíny a pěknou polokošili.“

	„Víš, kolik znám maníků jako ty?“ protáhl řidič, rozvalil se v křesle a zazubil se. Pohodlně si opřel lokty o zadní opěradlo. Měl je macaté jak vánoční šunka. Boltce mu zdeformovaly rozdrcené chrupavky.

	Vyčkával jsem.

	„Víš?“

	„Vím co?“ zeptal jsem se.

	„Kolik znám chlápků, jako jsi ty?“

	„Právě jsi mi to chtěl prozradit.“

	„Cha,“ potřásal hlavou a dusil smích. „Samý sračky jako ty.“

	„Myslel jsem, že budeme mluvit o jachtách.“

	„A ty jsi mi chtěl vysvětlit, proč čmucháš kolem pana Weinberga.“

	„Po pravdě, nebyl jsem si jistý, že to je skutečně pan Weinberg, dokud jsi mi to neřekl,“ svěřil jsem se. „Takže díky. Vypadá jinak, jako by se nedávno nechal zrestaurovat.“

	Řidic zase jen potřásl hlavou. Zdvihl bradu a pečlivě si mě prohlížel. „Tak jo.“ Natáhl ke mně ruku. Koukl jsem na ni, nadechl se a pak mu s ní potřásl. „Lewis Blanchard.“

	„Spenser.“

	„Pro koho děláš, pane Spensere?“

	„Pro záhadnou osobu známou jen jako Číslo dvě.“

	„Ježíšikriste!“

	„Čistě z profesionální zdvořilosti bys mi mohl prozradit, jak jsi poznal, že vás sleduju?“

	„Nevěřím na náhody. Pamatuju si obličeje a tvůj nos je extra. Kolikrát ti ho rozplácli?“

	„Párkrát jo,“ připustil jsem.

	„Špehuješ pana Weinberga?“

	„Ve skutečnosti jsem sledoval paní Fraserovou a pan Weinberg vstoupil na scénu jako speciální host.“

	„A víš, kdo je pan Weinberg?“

	„Vím.“

	„Víš, co dělá?“

	„Je to velmi důležitá osoba.“

	„A chlápci jako ty, jasný, co ho obtěžujou, to můžou hnusně odskákat.“

	„Ou.“

	„Tak vážně to musím říct?“

	„Na tvém místě bych řekl něco jako Kšá, moucho, kšá!“

	„A co třeba Zmiz?“

	„Není to tak působivé. Ale zato přímé.“

	„Fajn,“ zvedl se Blanchard. „Máš přibližně minutu, než zajdu za hotelovou ochrankou a řeknu, že prudíš hosty. Ani nemrknu.“

	„Můžu se tě nejdřív na něco zeptat?“

	Blanchard si strčil pravou ruku do kapsy. Usmál se. „Jasně.“

	„Kolik prachů závisí na té parcele vedle Wonderlandu?“ nadhodil jsem. „Protože čím větší problémy budete vy lidi dělat, tím víc cena poroste.“

	Zrudnul v obličeji. „Nemám páru, o čem mluvíš.“

	„Příště pošli lepší ranaře,“ doporučil jsem mu. „Ublížili mému kámošovi. Byl sám a oni ho šeredně zlynčovali. Se mnou to štěstí mít nebudou.“

	„Vysadil jsi léky?“

	„Ne. Možná by sis měl s paní Fraserovou promluvit o vhodné technice zastrašování.“

	„To není styl pana Weinberga.“

	„Dobrá,“ kývl jsem. „Vyřiď svému zaměstnavateli, že cena se zvyšuje každou hodinu.“

	„Pan Weinberg je nesmírně zaměstnaný muž.“

	„Nezapomeň, že i důležitý.“

	„To nikdy,“ zavrčel. Stáli jsme v mramorovém hale a chvíli se usmívali na sebe navzájem.

	„Bylo mi potěšením,“ řekl jsem. Blanchard neodpověděl a já se obrátil a zamířil k východu. Když jsem otvíral dveře, stál tam a zíral. V hotelovém zrcadle jsem zachytil svůj obraz. Kdo by mu mohl vyčítat, že ten ksicht nezapomněl?

	
17

	„Jak se vede Spensere?“ zeptal se Bernard J. Fortunato. „Naposledy jsem tě vidět v tý prdeli v Arizoně.“

	„V Potshotu.“

	„Mělo se to jmenovat Prdel.“

	„Jo, to by s turistickým ruchem udělalo divy.“

	S telefonem vmáčknutým mezi ucho a rameno jsem se rozvalil na kancelářské židli. Oknem jsem vyhlížel na křižovatku Berkeley a Boyston. Parta dělníků tam stavěla lešení kolem staré budovy Přírodovědné společnosti. Pouliční muzikant hrál před Starbucks na kytaru. Makal za kofein.

	„Byl jsi tam proklatě užitečný,“ připomněl jsem, „když se vezme tvoje výškové znevýhodnění.“

	„K míření bouchačkou nemusíš být dlouhán.“

	„Pravda. Bouchačku nepotřebuju, ale šikly by se mi tvoje čmuchalské schopnosti.“

	„Fajn.“

	„Máš pořád stejnou sazbu?“

	„Jako kdy,“ řekl Fortunato, „před pěti lety? Copak ti hráblo?“

	„Kolik je to teď?“

	Vyslovil cifru. Tiše jsem hvízdl.

	„Vážně jdou ve Vegas kšefty tak dobře?“

	„Nemůžu si stěžovat,“ připustil. „Právě jsem si koupil nový klobouk.“

	„Neznám nic lepšího.“

	„Tak co je to za fušku?“

	„Odfaxuju li seznam jmen a identifikačních čísel korporací z Massachusetts,“ vysvětlil jsem. „Potřebuju, abys je porovnal se záznamy na úřadu v Nevadě, jestli se s něčím neshoduje.“

	„Jo,“ souhlasil. „To je všechno?“

	„Ještě jedna věc.“ Pohodlně jsem se rozvalil v židli. „Znáš Ricka Weinberga, viď?“

	„Myslíš jako – osobně?“

	„Nebo profesně.“

	„Znáš papeže?“

	„Neznám,“ přiznal jsem. „Ale doneslo se mi, že je můj fanoušek.“

	„Takže,“ objasnil Fortunato, „po Vegas se člověk nepotlouká v partě s Rickem Weinbergem, pokud není v balíku nebo slavný. Nevím, jak ty, ale já z toho nejsem ani jedno.“

	„Vsadím se, že máš zase svoje stoupence,“ prohodil jsem.

	„Jistě, jistě,“ potvrdil. „Jsem skvěle zapsaný u bookmakerů, barmanů a sboristek.“

	„Většinou moji oblíbenci.“

	„Tak oč jde s tím Weinbergem?“

	„Chci, abys mi o něm zjistil všechno, co dokážeš,“ řekl jsem. „Seznam společností, co jsem ti dal, může mít souvislost s jeho podnikáním v Nevadě. Chystá se rozjet kšefty i v Bostonu a já musím vědět, s kým mám co do činění.“

	„Proč?“

	„Možná kšeftuje s někým, koho znám.“

	„Mluvíme o bezpečnostních kódech, nebo v kolik chodí na ranní procházku?“

	„Rád bych věděl, jak a na koho je napojený.“

	„Maníci jako Weinberg udělali z Vegas podělaný Disney World,“ objasnil Fortunato. „Natahal tam všechno to pozlátko a kýčovitý sračky a má pod palcem všechny grázly. Daleko víc ho zajímá prohlížení vzorníků s koberci než lynčování lidí.“

	„Kecáš,“ řekl jsem.

	„Mluvím vážně,“ ujistil mě Fortunato. „Slyšel jsem drby, že jistá stará vegaská rodina mu pomohla založit jeho první kasino. Ale to už je kolik desítek let.“

	„Slyšel jsi někdy o chlápkovi jménem Lewis Blanchard?“

	„Ne.“

	„Můžeš mi ho proklepnout?“

	„Jistě. Mou sazbu znáš.“

	„Jak rychle?“

	„Proklepnout pár firem, vyřídit pár telefonátů?“ shrnul Fortunato. „To je brnkačka. Ale zopakuj mi znovu jméno toho chlápka. Blanch-blb, nebo tak.“

	„Blanchard,“ upřesnil jsem.

	„A ten hlídá Weinberga?“

	„Jo.“

	„V tom případě je profík,“ sdělil mi Fortunato. „Tak se nechovej jako obvykle a nevytoč ho.“

	„Pozdě,“ přiznal jsem.
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	Druhý den brzy ráno jsem seděl se Zetkem v mustangu, parkujícím na šikovném místečku vedle Public Garden. Tmavě zelený exteriér se leskl čerstvým voskem a interiér byl čisťounký jako zrcadlo. Snažil jsem se nedrobit mufiny na vyluxované koberečky, ale o svém úspěchu jsem předem pochyboval.

	„A co uděláme teď?“ nadhodil Zetko.

	Fortunato poslal v noci fax. Zalistoval jsem stránkami srovnanými do desek.

	„Když vynecháš deset stránek právnických keců a spojíš si jednotlivé body, dozvíš se z toho, že Weinberg je majitelem Wonderlandu.“

	„Je tohle ten okamžik, kdy má detektiv vykřiknout bingo?“ zeptal se Zetko.

	„Přesně,“ kývl jsem.

	„A bez Henryho domu,“ dodal Zetko, „má Weinberg s nábřežím smůlu.“

	„Na pláži to žije.“

	Zetko jen přikývl. Dech mu voněl ústní vodou Listerine a mentolkami, ale krví podlité oči byly dostatečně výmluvným důkazem toho, že chlastal. Nechal jsem to bez komentáře.

	„A tak, když jsme řádně vyzbrojeni dotyčnou informací,“ pokračoval jsem, „můžeme zajít za panem Weinbergem a jeho partou a vyzvat je k civilizované diskusi.“

	„To je taky naše práce?“ zeptal se Zetko.

	„Osobně si chci především vychutnat ten pocit, až Weinbergovi vybalíme, že máme důkaz. Další smlouvání a jednání už necháme právníkům.“

	„Ten tvůj vyšetřoval ve Vegas je dobrý?“

	„Kdyby byl kapku vyšší, šla by z něho docela hrůza.“

	Podal jsem Zetkovi papíry z faxu. Pročítal si je, zatímco já pozoroval nepřetržitý proud vozů zastavujících před Four Seasons. Klouby na pravé ruce měl Zetko pořád ještě napuchlé a zčernalé.

	O dvacet minut později jsme už sledovali Weinbergův Lincoln Town Car. Za volantem seděl Blanchard. Vůz sjel do centra a tam zmizel v tunelu směrem na East Boston a Revere. Do oběda jsme oba muže doprovodili na půl tuctu prázdných parcel. Viděli jsme, jak obcházejí parcelu v docházkové vzdálenosti uzavřeného psího závodiště. Weinberg byl na tu příležitost vhodně oblečený do pracovních šněrovacích bot, džín a tmavě modré plátěné bundy. Dělník jako vyšitý. Blanchard se vymódil podobně, ale bundu měl zelenou, vyšponovanou na zádech i pažích. Nasadil si sluneční brýle a rozhlížel se po placu do všech stran, zatímco Weinberg se domlouval s chlápkem s geodetickým vybavením.

	„Vzrušující,“ prohodil Zetko.

	Parkovali jsme v davu ostatních aut na parkovišti pro kamiony. Vedle nás by byl nápadný i Claude Rains v roli Neviditelného.

	„Sliboval jsem ti od téhle práce vzrušení?“

	„Jo,“ souhlasil Zetko. „Sliboval.“

	Rudé podlitiny a modřiny v obličeji mu stačily zfialovět a zežloutnout. Zkoumal se ve zpětném zrcátku.

	„Proklatě rád bych toho hajzla nakopal do koulí,“ broukl.

	„Jeho pravá ruka tvrdí, že o těch ranařích nemají ani páru.“

	„Kecy!“ štěkl Zetko.

	„Zdá se.“

	Po chvíli jsme nechali naši kořist plácat se v bahně a vrátili se do Wonderlandu. Oba jsme vystoupili z auta a přešli přes rozlehlé, rozpukané a zaplevelené parkoviště. Na sousední parcele se tyčila pyramida zrezivělých pozůstatků plážových atrakcí z dávno minulých dob. Kusy starého ruského kola, halda starých narážecích autíček.

	Zetko sice mohutně kulhal, ale udržel se mnou krok Před námi se do obou stran táhla stará tribuna, tyčila se nad námi, když jsme mířili k řadě prosklených dveří zamčených na visací zámky. Na jedněch dveřích visel nápis DÍKY ZA 75 BÁJEČNÝCH LET. Ucouvl jsem a do dveří kopl. Byly zrezivělé a staré, bez odporu vypadly z pantů. „Mám dojem, že takhle jsme to tady už našli,“ poznamenal jsem.

	„No jasně,“ potvrdil Zetko. Pajdal dovnitř za mnou.

	Přízemí tribuny páchlo plísní a močí. Většina vybavení zmizela, ale stále se dalo poznat, kde na stěnách původně visela desítka televizních obrazovek, určených pro závody mimo hlavní dráhu. Pořád tam visely nápisy nad barem a grilem a šachovnice z rudých a bílých dlaždic se táhla šikmo nahoru k hlavní tribuně. Dveře tam byly rozbité už dávno. Podle všeho tu nedávno tábořili bezdomovci. Zůstalo po nich malé ohniště a pár krabic a u stěny halda špinavých hadrů. Vyšli jsme ven a objevili rozbahněnou dostihovou dráhu, teď až po pás zarostlou plevelem. Přes dolní sedadla se plazil břečťan a nahoře v trámech hnízdili ptáci. Spustil jsem se na jedno sedadlo a zadumaně zíral na starou dostihovou dráhu.

	„Mívali jsme kasino v Box Elder,“ svěřil se Zetko. „Jediný důvod, proč lidi na dálnici 337 vůbec zastavili. Kvůli hazardu, nebo kvůli lovu losů v Bear Paw.“

	Přikývl jsem.

	Zetko se rozhlížel po zchátralé tribuně. „Proč se to jmenuje Wonderland?“

	„To kvůli té velkolepé nádheře a vznešenosti.“

	„Jaké?“ podivil se Zetko.

	„Býval to zábavní park,“ vysvětlil jsem. „Už dávno.“

	„Když jsi býval mladý?“

	„Dávno předtím,“ ujistil jsem ho. „Vzpomínám si na starou horskou dráhu a ruské kolo na pláži. Ten název pak dostihové dráze zůstal, ale zábavní park Wonderland zmizel už dávno.“

	Prostor závodiště byl rozlehlý a otevřený a zvláštně tichý, tedy kromě zvuku vrtačky doléhajícího sem z nedalekého skladiště. Rozbitými okny dutě fičel vítr a rozechvíval trávu a plevel na vnitřním oválu.

	„Těžká noc?“ zeptal jsem se.

	„Ne.“

	„Když mi Susan kdysi dávno dala kopačky, ztratil jsem kus sebe,“ svěřil jsem se mu. „A začal jsem chlastat.“

	„Já neztratil nic.“

	„Přepadli tě,“ připomněl jsem. „Jeden na tebe mířil bouchačkou. A stane se to znovu. Mockrát, pokud v téhle branži zůstaneš.“

	„Jsem v pohodě,“ prohlásil Zetko.

	Z jeho tónu jsem vyčetl, že víc se o tom bavit nehodlá. Přikývl jsem a chvíli poslouchal vítr. Všiml jsem si haldy kovových psích klecí a chvíli rozjímal nad osudem dávných závodníků. Doufal jsem, že je snad čekala lepší práce. Zetko si ohmatal obličej a odbelhal se k autu.

	K nedaleké rozbahněné parcele jsme se stihli vrátit včas, abychom zahlédli vzdalující se černý lincoln. Blanchard zamířil do vnitrozemí a my s nimi absolvovali obhlídku dalších tří parcel. Za pár hodin měla přiletět Susan a já se snažil utajit natěšené vzrušení, ale moc mi to nešlo. A tak jsem si snažil aspoň představit, jak to zařídíme s večeří.

	„Radši bych hlídal paní Fraserovou,“ řekl Zetko. „Má pěkný nohy.“

	„Ta samá dáma poslala k Mořské vyhlídce ranaře, co ti rozmlátili zuby a koleno.“

	„Jasně,“ souhlasil. „Dívám se na ni stejně jako na prérijního chřestýše.“

	„Koukám, že prérie je smrtelně nebezpečná.“

	„Může být,“ přisvědčil Zetko. „Záleží na tom, kam tě co rafne.“

	„A to jste v rezervaci měli kasina i hady dohromady?“ zajímal jsem se. „Kasino se objevilo až po tom, co jsem dostal stipendium,“ vysvětlil. „Když jsem přijel domů, spousta lidí z něj byla blahem bez sebe. Ale kdo by nebyl nadšený z šeku v poštovní schránce, že jo?“

	„Obávám se, že v Revere nikdo takové podmínky nedostane.“

	„Henry možná jo,“ prohodil Zetko.

	„Naděje umírá poslední.“

	„Za jak dlouho chceš po Weinbergovi vyjet?“ zeptal se Zetko. Nadechl jsem se a chvíli pozoroval černý lincoln o pár délek vozu před námi. „Nejvhodnější by bylo hned.“
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	Blanchard odbočil na Veterans Highway. Se Zetkem jsme ho následovali přes Revere Beach a Chelsea a tunelem zpátky do centra. Lincoln pak zamířil jižně po Tremont a kolem Performing Arts Center a pod Mas Pike do Bay Village a odtud dál do South Endu. Mlčeli jsme. Zetko se držel několik aut za nimi a pruhy měnil jen v nezbytných případech.

	„Často jsi v Montaně trénoval paralelní parkování?“ zeptal jsem se.

	„Jen mezi dvěma bizony.“

	„A využil jsi to někdy?“

	Zetko pokrčil rameny. „Často.“

	Přejeli jsme kolmo přes Mass Ave a kolem kampusu Northeastern. South End se změnil na Roxbury a honosné domy a luxusní butiky rychle vystřídaly bary s nepřetržitým provozem a obchody se zlevněným zbožím a restaurace s etnickou kuchyní. Lincoln prudce zahnul na Malcolm X Boulevard a zpomalil před vjezdem na parkoviště před kolejí. Zetko pokračoval dál podél bloku a ve zpětném zrcátku hlídal lincoln. U dalších světel jsem mu řekl, ať vůz obrátí a pokračuje ve sledování z menší vzdálenosti.

	„Všimnou si nás,“ varoval Zetko.

	„Jo.“

	„A pak?“

	„Všimli si nás už dřív,“ řekl jsem. „Vedou nás.“

	„Kam?“

	„Do králičí díry.“

	Lincoln zajel na parkoviště a prudce zastavil v dlouhé frontě aut. Zetko dupnul na brzdy. Auto za námi muselo rázně zabrzdit, od našeho nárazníku ho dělily sotva dva centimetry. Lincoln zařadil zpátečku a Zetko honem uhnul s vozem do strany. Položil jsem ruku na volant a zavrtěl hlavou. Dveře lincolnu se otevřely a vystoupil Blanchard. Zkoumavě si prohlédl parkoviště, popotáhl si sako a zamířil k okénku řidiče. Zaklepal na sklo a čekal. Zetko se po mně ohlédl. Pokrčil jsem rameny. Zetko stáhl okénko.

	„Začínáš mě fakt srát,“ sdělil mi Blanchard.

	„Dej tomu čas,“ řekl jsem mu. „Bude to pořád horší.“

	Blanchard mě chvíli probodával pohledem. Usmál jsem se. Pak se podíval na Zetka a sotva zaregistroval modřiny, přimhouřil oči. Zetko se neusmál.

	„Až odtud vyjedu,“ oznámil nám Blanchard, „tak vás nechci ve zpětném zrcátku vůbec vidět. Nechci vaše auto vidět v Revere. Nechci, aby parkovalo naproti přes ulici u Four Seasons.“

	„Moment, mohl bys mluvit kapku pomaleji? Udělám si poznámky.“

	Blanchard potřásl hlavou a dveře sedanu za námi se prudce rozlétly. Ven se vyvalili dva hromotlukové v lesklých oblecích a lesklých košilích.

	Taky jsme vystoupili. Zetko stál zpříma a klidně, zhmožděné ruce volně spuštěné u boků. Novou dvojici jsem neznal. Zetko si ji prohlížel s bezvýrazným obličejem.

	„Rád bych si promluvil s panem Weinbergem,“ požádal jsem.

	„Věřím.“

	„O Wonderlandu.“

	„Co je s ním?“

	„Zeptej se ho,“ doporučil jsem mu.

	„Jsi jak osina v zadku, Spensere.“

	„Omlouvám se.“

	Sáhl jsem do kožené bundy. Ostří hoši za mnou měli sto chutí vytáhnout bouchačky, z kterých zřejmě v životě nevystřelili. Zamrkal jsem na ně. Blanchard na mou ruku v kapse vůbec nezareagoval. Stál v pažemi založenými na prsou a neudělal nic, jen se mrknul na hodinky. Na moc pěkné hodinky. Rolex Submariner. Podal jsem mu dvě stránky z těch, co přišly faxem. Na obou bylo zakroužkované jméno obchodní společnosti. Jedna z Nevady. Jedna z Massachusetts. Jakoby zázrakem se dvě jména a adresy shodovaly a bylo zbytečné dodávat, co to znamená. Blanchard se na stránky podíval a vzhlédl ke mně.

	Na čele mu naskočily vrásky. Už v devět ráno mu na tvářích vyrážel stín večerního strniště. „A co sakra s tím?“

	„Dej to Weinbergovi,“ poradil jsem mu.

	„No tak mu patří psí dostihová dráha. A co jako?“

	„Dej to Weinbergovi,“ zopakoval jsem.

	Papír zmuchlal a zahodil ho přes rameno.

	„Mám kopie,“ upozornil jsem ho.

	„To věřím.“

	„A kámoše v Globe, co ten článek s nadšením zveřejní.“

	„Všichni máme kámoše.“

	„Tak to by jim měly patřit všechny televize i celý internet,“ řekl jsem. „Nemyslíš, že tohle ceny nemovitostí vystřelí až do vesmíru? Dal si tolik práce s utajením, že to nebude chtít ani za nic zveřejnit.“

	Blanchard odkráčel. Ohlédl se. Znovu koukl na rolexky.

	Křikl jsem za ním: „Vyřiď Weinbergovi, že se těším, až se ozve.“

	Blachard zavrtěl hlavou, ale zazubil se. Otočil se k lincolnu, nasedl za volant a odjel. Hromotlukové v oblecích udělali to samé.

	„Co teď?“ zeptal se Zetko.

	„Budeme čekat.“

	„Jak víš, že se ozvou?“

	„Protože jsme jim nedali na vybranou.“

	„Kde bereš tu jistotu?“

	„Mluvíme Weinbergovým jazykem.“

	„To je co?“

	„Prachy.“
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	Na Loganově letišti jsem Susan vyzvedl v 6.30 a před desátou jsme už byli zase oblečení a seděli u jejího stolu v Rialtu. V Linnaean Street jsme si dopřáli přátelskou mezihru ve snaze vynahradit si ztracený čas. A pak, to dá rozum, Susan potřebovala nejmíň hodinu, aby se osprchovala a oblékla. Mně osobně stačilo deset minut. Ale po mezihře a oblékání jsme se konečně posadili k večeři. „Fantastické!“ prohlásil jsem.

	„Cos čekal?“

	„Nic menšího.“

	„Ty sám nevypadáš ani z poloviny špatně.“

	„Dík,“ řekl jsem. „Binec mám v té druhé polovičce.“

	Připili jsme si na naše dobrodružství sklenkou ryzlinku pro Susan a sklenkou gimletu z vodky Ketel One a čerstvé limetkové šťávy pro mě. Tekutina se chvěla v záři svíček. Kolem sametem čalouněného nábytku se vzdouvaly bílé záclony.

	„Zítra bude Pearl počítat s pořádným rozmazlováním.“

	„Samozřejmě,“ souhlasila Susan a maličko si usrkla. „Ale už padám hlady a mám zásadu nikdy nejíst na letišti.“

	„Nikdy?“

	„Nikdy.“

	„Já osobně jsem za celý den neměl nic výživnějšího než drobečky z krabice od koblih,“ požaloval jsem.

	„Ale proč?“

	„Se Zetkem jsme někoho sledovali.“

	„Takže jsi našel způsob, jak mladého zatáhnout zase do práce,“ konstatovala Susan.

	Přikývl jsem.

	„Jak je na tom po fyzické stránce?“

	„Na nohu došlápne,“ řekl jsem. „Nejspíš měl jít na operaci. Ale na tu měl jít i po zranění na škole. Obličej má zřízený. Ruce omlácené. Všechno se zahojí.“

	„Ale ty ho podezříváš, že zase nasává?“

	„Vypadá na to.“

	„Zeptal ses ho na to?“

	„Jo.“

	„Co řekl?“

	„Nepřiznal to.“

	„Jak jinak.“

	Zvedl jsem jídelní lístek, studoval ho asi dvě vteřiny a vybral si jehněčí kotletu se šťouchanými sladkými brambory a dušenou kapustu po asijsku. Susan nad výběrem hloubala a pokračovala v tom, i když jsme si vyslechli speciality podniku.

	„A dáme si taky další rundu,“ rozhodl jsem.

	„Ještě jsem nestačila vypít tu první sklenku.“ Susan přimhouřila oči a znovu si maličko usrkla. Kdybych pil víno jako ona, už bych byl u třetí skleničky. Číšník mi doručil další gimlet.

	„A jak se daří na Chapel Hill?“ nadhodil jsem.

	„Kampus se mi tam líbí víc než na Duke University,“ svěřila se. „Ale obě školy jsou posedlé basketem.“

	„Co je na tom špatného?“

	„A jsou tam dobré restaurace.“

	„Ještě lepší.“

	„Je tam podnik, jmenuje se Crook’s Corner, který servíruje specialitu zvanou Krevety a spol. a taky báječné barbecue,“ dodala. „Nedala jsem si to, ale vzpomněla jsem si na tebe.“

	„A co noví přátelé?“

	„Na fakultě je pár skvělých lidí,“ potvrdila Susan. „Ale už se těším, až se budu moct vrátit k praxi.“

	„A já bych řekl, že tvoje praxe se těší na tvůj návrat.“

	„Teorie mi nesedí,“ přiznala Susan. „Není nad praxi.“

	„Moje řeč.“

	Susan se dotkla nožky své skleničky a usmála se. Ze sterea se podnikem rozléhal Dave Brubeck.

	„A co ta věc s Henrym?“ vzpomněla si.

	Zhluboka jsem se nadechl. „Vyvíjí se to.“

	„Už jsi objevil zdroj jeho problémů?“

	„Jo.“

	„A teď?“

	„Čekáme.“

	„Kdo je to?“

	Pověděl jsem jí o Jemmě Fraserové, Ricku Weinbergovi, Lewisi Blanchardovi a Wonderlandu. Dokonce jsem zmínil i pár slov z rozhovoru s Bernardem J. Fortunatem.

	„A podle tebe ti nabídne lepší cenu, abys v Globe nezveřejnil, že je kupec?“

	„Stoprocentně.“

	Susan se tvářila znuděně. Dlouze vydechla a roztomile vystrčila dolní ret.

	„Dobrá,“ souhlasil jsem. „Smím se zeptat, jaké máš zrovna kalhotky?“

	Susan se zazubila. Byl to širokánský a uličnický úsměv. V snědém obličeji jí zasvítily bělostné zuby. Na krku měla teninký zlatý řetízek. „Beznadějný puberťák,“ prohodila. Pokrčil jsem rameny a upil. Susan mi přiklopila ruku dlaní.
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	Weinberg ani jeho lidi se celý příští den neozvali. Vyšli jsme si se Susan ven a během doby, co jsme dováděli s Pearl, jsem si průběžně překontroloval záznamník. Cestou jsme nakoupili na Harvard Square a v Russell House Tavern si dali pozdní oběd vylepšený dvěma sklenkami Bloody Mary.

	V pět hodin jsem se rozjel do fitka Harbor Health Club a Henryho doprovodil domů. Zaparkoval a s demižonem červeného vína v podpaží zmizel v domě. Nikde jsem neviděl jediný náznak problému. Vrátil jsem se do kanceláře probrat poštu v naději, že Weinberg nebo Blanchard mi do schránky či pod dveře šoupli vzkaz. Blížil se večer a já otevřel okno a uvelebil se na židli, abych zvážil nejlepší podnik, kam se Susan zajít na večeři. Původně jsme spolu mluvili o Grillu 23, ale i když jsem to tam měl vážně rád, měl jsem chuť zajít i do Meyers and Chang v South Endu. Lákala mě představa sendvičů s korejským barbecue.

	Na dveře zaklepala Jemma Fraserová.

	„Hádám, že jste mi nepřišla doporučit slušnou restauraci?“ přivítal jsem ji.

	Otevřel jsem zásuvku po pravé ruce a čekal, že za Jemmou se objeví i Blanchard, případně další gorila. Ale ona jen za sebou tiše zacvakla dveře a posadila se. Zásuvku jsem zase zavřel.

	„Přesně takhle jsem si vaši kancelář představovala.“

	„Zrovna šetřím na neonový symbol kouřící dýmky.“

	„A váš hlas naživo se mi zamlouvá víc než v telefonu.“

	Skromně jsem pokrčil rameny.

	„Převezl jste mě,“ uznala Jemma. Na sobě měla dokonalé pouzdrové krémové šaty, které jí pevně objímaly pas a zvýrazňovaly obrys jejích ramen i opálenou pleť. Na levém zápěstí se jí leskly dva zlaté náramky. Rozpuštěné tmavé vlasy jí rovně splývaly na ramena.

	Jemma se znovu rozhlédla po kanceláři, na okamžik se pohledem zastavila u Vermeerových reprodukcí a povytáhla obočí. „No, rozhodně jste získal Rickovu pozornost.“

	Vyčkával jsem.

	„Vůbec není nadšený.“

	„Nad tím mi puká srdce.“

	Jemma seděla v křesílku se zády prkenně vzpřímenými, koleny u sebe a vysoko vztyčenou hlavou. Moc hezky voněla. K tomu jejímu přízvuku se ani nic jiného nehodilo.

	„Tak Rick Weinberg se zlobí,“ zkonstatoval jsem. „A co s tím uděláme?“

	„Nepřeje si, aby se o jeho developerských plánech dozvěděla veřejnost.“

	„Jeho rozhodnutí.“

	„Ale nepřeje si ani osobně jednat s výborem o prodeji,“ dodala Jemma. Urovnala si zlaté hodinky stočené na vnitřní stranu zápěstí a přitom čekala na odpověď.

	„Jedno nebo druhé.“

	„Přišla jsem vám nabídnout dvacet tisíc dolarů za to, že necháte věc plavat a odkráčíte.“

	Tiše jsem hvízdl.

	Přikývla. Pak se na mě pomalu usmála, očima mi zatěkala po obličeji.

	„Flirtujete se mnou?“

	Úsměv zmizel. Mlčky mě pozorovala.

	„Dvacet táců nebo nic?“ ujistil jsem se.

	Přikývla. Překřížila pěkné nohy. Kvalitní střevíčky. Tmavě hnědá kůže, elegantní a s vysokými podpatky.

	„Nepřipijeme si na uzavření dohody?“ zkusila.

	„Ne.“

	„Zásadový muž!“ ušklíbla se.

	„Neplanu láskou k lidem, co si najímají grázly k šikanování starých lidí.“

	„Pouhé nedorozumění.“

	„No ne, vážně?“

	„Dostali za úkol dělat problémy, ale nikomu neublížit.“

	„Těžce zranili mého společníka.“

	„Copak jste sotva před pár dny ty samé muže taky vážně nezranil?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Tak kdo je tady ten zlý?“ nadhodila Jemma.

	„Peníze si nechte,“ oznámil jsem jí.

	„Skvěle.“ Opět povytáhla obočí. „Báječně.“

	„Když to budete dělat často,“ ukázal jsem bradou, „tak vám obočí nakonec zůstane nahoře.“

	Obočí spadlo níž. Rudé rty se našpulily. Jemma se naklonila blíž. „Děláte obrovskou chybu.“

	„Jo.“

	„Ricka to nepotěší.“

	„Dvakrát jo.“

	„Nabídka byla velkorysá!“ prohlásila Jemma už vestoje. Uhladila si šaty a oknem vyhlédla na světla lemující Berkeley Street.

	„Dejte mi vědět,“ požádal jsem ji. „Moje nabídka je zase omezená časově. A kdybyste v tom náhodou neměla jasno, informace se na veřejnosti objeví i v případě, že budu… ehm, zneschopněn.“

	„S jinou možností jsem ani nepočítala.“

	Vzal jsem jednu ze svých navštívenek a dozadu načmáral číslo mobilu. Zvedl jsem se a navštívenku Jemmě podal. Vzala ji, otočila se na podpatku a vztekle vydusala z kanceláře. Její odchod doprovázel zvučný cvakot podpatků na dlaždicích.

	O patnáct minut později Jemma zavolala.

	„Pan Weinberg by vás dnes rád pozval na večeři,“ oznámila mi. „Božínku!“ vypískl jsem. „Co si jen propáníčka vezmu na sebe?“ „Takže přijdete?“

	„A smím si vzít doprovod?“

	„Svého společníka?“

	„Ne,“ řekl jsem. „Předpokládám, že večeři platí pan Weinberg?“

	„Přirozeně.“

	„V tom případě si přivedu svou psychoterapeutku.“

	„Jak si přejete.“ Sdělila mi jméno restaurace a čas.

	Zůstal jsem s tutajícím telefonem v prázdné kanceláři. Zakřenil jsem se od ucha k uchu. No vážně, copak si vezmu na sebe?
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	„Tak proč přesně tě mám na tu pracovní večeři doprovodit?“ vyzvídala Susan.

	„Protože jsem slíbil, že tam přijdu, protože jsem rád v tvé společnosti a navíc by mě zajímal tvůj odborný názor na toho chlápka.“

	„Právě na toho chlápka, co poslal ranaře šikanovat starého pána a zmlátit Zetka.“

	„Hlavně to neříkej před Henrym,“ upozornil jsem ji. „Co ty víš, za chvíli by si taky mohl všimnout, že je mrňous.“

	„Čili, ty ode mě čekáš odborný posudek na magnáta lasvegaských kasin?“

	„Správně.“

	„A jak dostanu zaplaceno za svůj čas?“

	„To ti později vysvětlím do nejmenšího detailu.“

	„Ráda věřím.“

	„Vsadím se, že bude úplně jiný, než si myslíš,“ poznamenal jsem. „Sůl země. Slušný, upřímný chlap.“

	„Co zaměstnává grázly.“

	„Kdyby lidi nezaměstnávali grázly,“ upozornil jsem ji, „byl bych bez práce.“

	Susan naklonila hlavu k rameni a přikývla. Vzala si lehký plášť a pak jsme sešli z bytu na ulici. Rozhodli jsme se jít po Newbury, abychom se cestou mohli dívat do výkladních skříní. Časně večer je tam rušno. Kavárničky a bary jsou plné, butiky zářivě ozářené. Susan si oblékla dokonale padnoucí šaty s lodičkovým výstřihem a páskové střevíčky na podpatku, které jí ještě prodlužovaly nohy. Já měl pod sakem J. Press naškrobenou bílou košili, khaki kalhoty s puky jako břitva a kožené polobotky vyleštěné jako zrcadlo.

	Prostě jen běžný pár na večerní procházce, protože svůj S&W s dvoupalcovou hlavní jsem za pravou kyčlí skoro necítil.

	„Takže tys ho vytáčel tak dlouho, až tě pozval na večeři?“ ujistila se Susan.

	„No jo.“

	„Jedna z věcí, co umíš nejlíp.“

	„Weinberg si nemůže dovolit, aby se ta novinka rozkřikla,“ vysvětlil jsem. „Kdyby ano, tak domovní výbor rázem dostane patnáct dalších nabídek a všechny budou lepší než ta jeho.“

	„Tak proč to nezveřejníš?“

	„Chci, aby se omluvil Henrymu a možná i Zetkovi.“

	„Myslíš to vážně?“

	„Úplně vyloučit to nemůžu,“ řekl jsem. „A taky jsem přesvědčený, že se vytasí s penězi. Ten dům zoufale potřebuje.“

	Na Mass Ave jsme odbočili doleva k Hynes Convention Center. Po pár krocích jsme narazili na Capital Grille. Restaurace patřila k řetězci, takže jsme klidně mohli být v Kansas City, Milwaukee nebo Tacomě. Ale v její prospěch musím uvést, že servírují silné drinky a slušné hovězí. A já si čirou náhodou na silné drinky a hovězí dost potrpím. Byla tam spousta lesklé mosazi a mahagonu a portréty důležitě vyhlížejících osobností, matně ozářených lampami ve stylu art deco.

	Číšnice nás zavedla ke stolu v zadním koutě, kde seděl Rick Weinberg a žena, kterou nám rychle představil jako svou manželku Ráchel.

	Ráchel Weinbergová zůstala sedět a potřásla mi rukou. Představil jsem Susan. Rick se srdečně usmál a políbil jí ruku. Mávnutím přivolal číšníka, objevilo se pití. Pročetli jsme si menu a čekali na jídlo. Prostě staří známí, co se sešli na trochu zábavy. Upřímně jsem doufal, že Weinberg nezahájí hovor oslovením Spensi.

	„Tak tedy, Spensi,“ začal Weinberg po chvilce. Zavřel menu a podal ho manželce. „Ta věc, víte, s těmi rváči. Zkrátka bych vám chtěl říct, že to nebyl můj nápad. Některý z mých zaměstnanců se nechal trochu unést. Už se to nebude opakovat.“

	Přikývl jsem.

	„Omlouvám se,“ pokračoval. „Je to svinstvo. Znám chlápky jako vy. Vyrůstal jsem ve Fidalelfii. Kdyby někdo provedl podobnou sviňárnu v naší čtvrti, mému kámošovi, tak by si to odskákal. Mám pravdu? Slyšíte, mám pravdu?“

	„Existuje třetí možnost?“

	„Zkrátka se vám snažím vysvětlit, že mi nemusíte drtit koule ve svěráku,“ poučil mě. „Jasný?“

	Susan se předklonila. Opatrně usrkla bílé víno. „A proč ho vlastně chcete o to potěšení připravit?“

	Weinberg se zasmál, na můj vkus až moc hlasitě. Zuby měl bílé jako kost a mohutné. Vlasy tmavé jako nejčernější inkoust a nad čelem bylo jasně vidět, že si je nechal vylepšit transplantací. Věnoval jsem mu úsměv. Usmál se na oplátku. Jeho ženu náš rozhovor nechával v klidu, soustředila se na jídelní lístek a najednou zvedla hlavu, jako by si až teď uvědomila, kde je, a vyhrkla: „Vem to čert! Jsme v Bostonu, tak si dám přece humra.“

	Ráchel Weibergová si pohrávala se šňůrou obrovských perel, která ji škrtila kolem krku. Měla tmavé oči i pleť, ale hodně plavé vlasy. Byla silně nalíčená a ověšená šperky a měla zářivě rudé nehty. Jen co si sundala brýle na čtení, obrátila se k Weinbergovi, který pořád mluvil, a utřela ho: „Zklidni se, Ricku. Dej jim pokoj, ať se najedí. Pak vytáhni ty kecy.“

	Zamlouvala se mi.

	„Co takhle steak, Spensi?“ zahlaholil Weinberg.

	Susan mi pod stolem stiskla koleno.

	„Na to vem jed, Ricky!“ zahlaholil jsem na oplátku.

	Upil jsem bourbon s ledem. Susan pokračovala ve svých mikrodoušcích bílého vína. Oba Weinbergovi pili martini. Neseděli jsme ještě ani pět minut, když dorazili další hosté. K našemu stolu přistrčili druhý stul a potom třetí. A čtvrtý. Následovaly další koktejly a rozhovory a vzájemné představování. Susan se usmívala a oslňovala, jako bychom tohle absolvovali každý večer v týdnu. Potřásal jsem rukama, seznámil se s městským radním, charakterním hercem, který hrál drsňáky v pár filmech Bena Afflecka, s dvěma místními podnikatelskými pohlaváry, a nakonec i s Tonym Bennettem. Bennett se nezdržel, zaskočil jen pozdravil Rona Della Chiesu, místního jazzového diskžokeje, kterého jsem nesmírně uznával.

	Tony věnoval Susan obdivný úsměv. Mě oblažil pohledem a dotazem: „Jak se vede?“ S Weinbergem se objal a kamarádsky mu potřásl rukou. Odešel v oblaku šeptání a všeobecné pozornosti.

	Všichni jsme se posadili. Dva číšníci roznesli víno. Já přešel na pivo; Anchor Steam mi donesli v namraženém půllitru.

	„To jsem měl halucinace?“ zeptal jsem se.

	„Přesně,“ přikývla Susan. „Měl.“

	Susan se začala bavit s ženou vedle sebe způsobem, jakým si kočka pohrává s myší zahnanou do kouta. Žena měla oslnivě třpytivé stříbrné šaty, které jí odhalovaly větší část chirurgicky zvětšených ňader. Byla hodně opálená a v dokonalé kondici. Dozvěděli jsme se, že se právě vrátila z týdenního pobytu v luxusním karibském letovisku a zjistila, že si nestihla nahrát dvě ze svých oblíbených reality show. Vlastnila hýčkaného bišonka, jmenoval se Vločka. Její partner byl vášnivý golfista. Navíc se chlubil prstenem Patriotů ze Super Bowlu.

	„Na jakém postu jste hrál?“ zajímal jsem se. Susan se pokusila zamaskovat výbuch smíchu douškem vína.

	„Přátelím se s vedením klubu,“ odvětil papaláš. „Cestuju s týmem a často s ostatními rozebírám strategii.“

	„Tom Brady si určitě dělá hromadu poznámek,“ zmínil jsem slavného hráče. „Vy jste hrál na koleji, je to tak?“

	Tlusťoch s krevnatou tváří zavrtěl hlavou. „Mám špatný koleno.“

	„Aha,“ kývl jsem.

	Aperitiv donesli dřív, než jsme stačili hodit další řeč s Weinbergem, který seděl v čele stolu a smíchem oblažoval celou restauraci. Lewis Blanchard seděl v boxu blíž u kuchyně. Obr se naléval ledovou vodou a klábosil s dvěma drsňáky, s kterými jsem se potkal dnes ráno. Kývl jsem na něho. Pokývl na mě. Napadlo mě, že ho přivedu ke stolu, aby se podíval na pohlavárův prsten pro vítěze Super Bowlu. Ale mezitím se řeč stočila k panu herci. Weinberg udával zábavě tón, chechtal se s hlavou zvrácenou dozadu, ve smíchu se mu leskly zuby. Pan herec nám vyprávěl o vážně tvrdém maníkovi, co ho poznal při natáčení filmu. Ten drsňák byl chlápek, o kterém jsem věděl, že ho v několika případech vražd usvědčili ze spolupachatelství.

	Mně osobně nikdy moc zábavný nepřipadal.

	Číšník donesl další pivo. Podávala se večeře.

	Papaláš dvakrát vrátil steak. Zatímco čekal, až mu maso propečou k dokonalosti, zíral na mě. Měl přiopilá očka, v kterých pochopení svitlo vždycky s velkým zpožděním. „Tak co teda děláte?“ zeptal se.

	„Komu?“ podivil jsem se.

	Susan se znovu zasmála. Tedy, spíš zafrkala. Ovšem Susan umí frkat s úžasnou elegancí. Společnost hostů prožívala jako karneval.

	„Jakou děláte práci,“ upřesnil zvýšeným hlasem. „Chápete, čím se živíte? Jakou máte profesi?“ Konverzace kolem nás mírně utichla.

	„Prodávám dámskou obuv v Quincy.“

	Papaláš zavrtěl hlavou, očividně nespokojený s mou odpovědí, a hodil do sebe další lok skotské, přičemž ze mě nespouštěl krví podlité oči. Prackou ovinul ramena své bujně obdařené manželky a samolibě se zazubil. Až po dezertu, když jedna silikonová manželka odklopýtala na záchod a nečekaně odešel papaláš s prstenem Super Bowlu, jsme se opět dostali k hovoru s Weinbergovými. Herec kolem sebe shromáždil početnou družinu na opačném konci stolu. Číšník se vrátil se smetáčkem a vědýrkem, aby smetí drobečky.

	„Dáte si ke kávě kapku brandy?“ nabídl Weinberg.

	Já si dal. Susan se spokojila s kapkou ryzlinku.

	Ráchel Weinbergová si poposedla a ukousla si cheesecake. „Ricku, kde jsi sebral ty příšerné lidi?“ ušklíbla se. „U Madame Tussauds?“

	„Pracovní povinnosti,“ broukl Weinberg. Všiml jsem si, že srká teprve druhou sklenku vína. Pil ještě pomaleji než Susan.

	„No dobře,“ kývla Ráchel. Vinnou sklenkou ukázala na mě. „Ale nechcete mi teď vysvětlit, proč držíte mého manžela za koule?“

	Počkal jsem na další brandy a pustil se do vysvětlování.
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	Upíjel jsem brandy a Susan s Weinbergem zatím diskutovali o etice hazardu. Brandy byla vynikající. Debata probíhala lehce bouřlivě. Ráchel Weinbergová i já jsme poslouchali, otáčeli hlavu k jednomu a zase k druhému, a jen občas se vytasili s nějakou chytrou poznámkou. Některé z těch mých byly vážně trefné. Scénu však převážně ovládala Susan s Rickem. Cvokařka z Harvardu kontra miliardář z Vegas. Weinberg prostě neměl šanci.

	„Nabízím zábavu,“ kasal se Weinberg. Mluvil tlumeně a chraplavě, propletené ruce položené na stole před sebou. Důstojně. „Tady jde o zážitek. O zábavu. Neomezuju se jen na hrací automaty a podobný krámy.“

	„Ale copak právě díky nim jste si nevydělal většinu svého majetku?“

	„Tak to není,“ nesouhlasil Weinberg. Zvedl skleničku a zakroužil v ní zbytkem vína. „Většinu zisku mi vynášejí hotely. Různá show. Prostě lákavé akce, co mají šmmc a říz.“

	„Ovšem hazardní hry tam hrají hlavní roli,“ připomněla Susan.

	„To všechno tvoří součást dobrodružství.“

	„Měla jsem řadu pacientů, pro které to bylo jediné dobrodružství,“ poukázala Susan. „Z vašich hotelů odchází jen pramálo výherců.“

	„A není výhrou už sama zábava?“

	„Tohle by leckdo považoval za nadsázku,“ předvedla Susan úsměv, jímž by odzbrojila Severní Koreu.

	„A vy?“

	„Mě především zajímá míra zodpovědnosti, s jakou se ke svému podnikání stavíte.“

	„Lidi jako vy se snažíme od návštěvy odradit,“ přiznal Weinberg. „To není klientela podle našich představ.“

	„Ach.“ Susan se předklonila a doširoka rozevřela hnědé oči. „A vůbec si neděláte těžkou hlavu s názorem těch, podle kterých okolí vašich podniků devastuje zločinnost a neřesti? Kdyby vás zajímal názor veřejnosti, našel byste bezpočet studií o nárůstu prostituce a zneužívání drog.“

	„Kasina řídím celý svůj dospělý život,“ pokrčil Weinberg rameny. „Nějaký vánek mě nezastraší.“

	„Boston není Las Vegas,“ připomněla Susan.

	Weinberg se usmál a zřejmě se zadumal nad Susaninými slovy, zatímco ona usrkávala víno. Ráchel Weinbergová si odkašlala a zeptala se, proč podle mě Sox v letošní sezóně hrajou tak pod psa. V uších měla diamantové náušnice velké jako pěst.

	Pokrčil jsem rameny. „V tomhle směru se drží své dlouholeté a proslulé tradice.“

	„Revere je město pracující třídy,“ prohlásila Susan.

	„To přece platí i pro Vegas.“

	Usmál jsem se na Rachel. Okázale zvedla oči ke stropu.

	„Nechci nikoho odsuzovat,“ pokračovala Susan. „Ale jsem pragmatik poučený prací se závislými.“

	Weinberg přikývl. Zazubil se a pak ztišil hlas, aby svým slovům dodal promyšlený důraz: „Ale máte vůbec představu, kolik pracovních míst ve městě díky mně vznikne? Nevyváží to víc než bohatě všechny ty bankrotáře? A víte, jak celý projekt pomůže revitalizaci pláže a celého pobřeží? My necílíme na zákazníky z Bostonu. O místní klienty zájem nemáme. Míříme výš. Chceme zajistit práci a infrastrukturu. Máme v plánu vzkříšení původního Wonderlandu.“

	„Nerad vám kopu do hraček, ale Wonderland nikdy nebyl zrovna palác radosti,“ zapojil jsem se do řeči. „I když dodnes chovám něžné city k chrtovi jménem Mazánek. Zvítězil v kurzu šest ku jedné při dvacetidolarovém vkladu. Na celý týden jsem byl v balíku.“

	„Nemůžu vám zabránit ve zveřejnění mých plánů,“ pokračoval Weinberg. Obrátil se ke mně a konečně dopil svou sklenku vína, kterou si šetřil celou věčnost. „A nevyčítám vám ani rozmrzelost nad vrcholně neprofesionálním jednáním některých mých zaměstnanců.“

	„Osobně bych použil silnější výraz,“ řekl jsem.

	„Mohu se zaručit, že to nezůstane bez následků,“ kývl Weinberg. „A navíc máte moje slovo, že vašim lidem předložím víc než spravedlivou nabídku. Pokud byste tu Pandořinu skříňku otevřel před ostatními developery, plány můžu spláchnout do kanálu. Tu parcelu koupit musím, abych rozhodovací komisi mohl předložit ucelený projekt. Podrazte mě, a tím podrazíte i svoje klienty.“

	„No ne, zní to jako motto,“ přisadila si Susan.

	„Manžel to myslí vážně,“ doplnila Ráchel Weinbergová. „Mohl byste nám dojednat soukromou schůzku s tím výborem vlastníků? Ať tam Rick vytáhne svého králíka z klobouku, a uvidíme, jak se sami rozhodnou. Pokud pořád ještě hodláte jít do redakce Globe a všechno zveřejnit, račte. Ale byla by to hloupost.“

	„Hloupost je poslat násilníky, ať šikanují obyvatele domu a všechny, kdo je chrání.“

	„Souhlasím,“ řekl Weinberg. „Není to můj styl. Pan Blanchard provádí interní šetření celého incidentu.“

	„Moc rád mu to objasním.“

	„Co vám můžu nabídnout?“ nadhodil Weinberg.

	„Chci jen to nejlepší pro svého klienta,“ odpověděl jsem.

	Susan se na mě usmála. Myslím, že se bavila jak nikdy v životě.

	„Tak dobře,“ souhlasil Weinberg. Od konce stolu k nám dolehl bujarý smích. Herec držel dlaně asi třicet centimetrů od sebe a tvrdil: „Jako zatracenej kůň.“ Restaurací se rozburácel další výbuch smíchu. Weinberg zvedl oči ke stropu a obrátil se zpátky ke mně. Uznale si uměřil mě i Susan. Ukázal na mě palcem a podivil se: „Co tak hezká židovská cvokařka vidí na gójovi s býčí šíjí?“

	„No, ve skutečnost spíš jako mladý býček,“ opravil jsem ho.

	„Věřil byste, že recituje poezii?“ zeptala se Susan. „Dokonce umí ocenit výtvarně umění bez jízlivostí.“

	„No ne,“ prohodil Weinberg. „Vážně. Ale co skutečné umění? Líbí se vám Picasso?“

	„Dávám přednost kytarám bez nosů.“

	„Právě jsem koupil ten zatracený portrét Picassovy milenky, který udělal během války,“ svěřil se Weinberg. Konstatoval to stejně mimochodem, jako by se zrovna vrátil z výprodejů v obchoďáku Sears. „Je veliký a potrhlý. Rád bych v jeho barvách vyvedl celé kasino. Ty tvary i barvy jsou úžasně působivé. Vlastně jsem obraz zachránil. Ten kretén, co mu patřil, se do něj probořil loktem. No, věřil byste tomu?“

	„Rick dává obrazy do kasin rád,“ vysvětlila nám Ráchel. „Oba zastáváme názor, že k umění by měly mít přístup masy. Proč ho zahrabávat v zatuchlém muzeu? Jen ať si tu krásu vychutná každý a v nádherném prostředí.“

	„Jak se jmenovala ta ženská?“ zeptal se Weinberg.

	„Kdo?“ nechápala Ráchel.

	„Picassova milenka. Ta ženská na obraze.“

	„Dora Maarová.“

	„Jo, Dora Maarová. Nakonec se na ni vykašlal, protože mu připomínala druhou světovou válku. Magor. Jmenuje se prostě jen Žena sedící na židli,“ líčil Weinberg. Blaženě se usmál. „Každopádně to je paráda. Sbírám všechny tyhle krámy. Znáte to: Miró, Basquiat, Soutine. Jenže Picasso! Picasso je moje srdeční záležitost. Za prachy, co jsem za to vysolil, bych si mohl pořídit jumbo jet. Ale, víte, co vám řeknu? Takových tryskáčů je spousta. Žena sedící na židli je jediná.“

	Vyslal jsem k Susan úsměv.

	„Plány počítají ve Wonderlandu i s galerií,“ pochlubila se Ráchel.

	„Takže projekt je už hotový?“ podivila se Susan. „Tomu říkám sebevědomí.“

	„Ten plán jsem nosil v hlavě ještě dřív, než schválili zákon o hazardu,“ přiznal Weinberg. „Vy vzpomínáte jen na psí dostihy, ale já mám na mysli celý původní Wonderland, který inspiroval Walta Disneyho. Jeden z prvních zábavních parků v zemi.“

	„Pamatuju si na pár zrezivělých atrakcí na pláži,“ řekl jsem. „A taky na peep show s ženskou, co jí říkali Nadupaná Beatrice.“

	„Tohle bylo na přelomu století,“ vysvětlil Weinberg. „Wonderland stál přímo tam, kde v době krize vybudovali dostihovou dráhu. Tak dráha vlastně přišla ke svému názvu. Loni jsem začal shánět všechny ty krámy z původního zábavního parku. Domluvil jsem se s návrháři, že zkusí zachytit dobový styl. Všechno samé art nouveau, prostě skvost. Park otevřeli roku 1907, v srpnu. Atrakce měly odpovídat kresbám z Alenky v Říši divů. Původním ilustracím od Tenniela. Neuvěřitelné. Na těch atrakcích měl člověk pocit, že se vážně propadá do králičí díry. Houby větší než auta. Mizející kočky, z kterých jste viděl jen oči. Místnosti, které se začaly zmenšovat, sotva do nich člověk vstoupil. Bylo to jako v šíleném snu.“

	„To vypadá na Revere,“ souhlasila Susan. „Šílený sen.“

	„A dokonce i číšnice budou blond a oblečené jako Alenka. Jen navíc sexy. Chápete? A každou hodinu proběhne kasinem houf děvenek v králičích kostýmech a každá bude držet kapesní hodinky, jako by měly naspěch.“

	„Performance,“ poznamenal jsem.

	„Vím, že vy dva jste vtipálci,“ řekl Weinberg. „Ale já si náhodou na vtipálky potrpím. Uvidíte, jak to myslím, pokud tohle všechno budu moct předložit vládní komisi. Pokud licenci dostaneme, možná přihodím ještě pár dalších nápadů.“

	„Myslela jsem, že už je rozhodnuto!“ podivila se Susan.

	„Máme ještě další problémy,“ přiznal Weinberg.

	Číšník postavil na bílý lněný ubrus podnos s různými moučníky. Citronový sorbet. Cheesecake. Crème brûlée. Něco jako čokoládovou pěnu v čokoládovém piškotu.

	„Jako by se člověk propadal do jiného světa,“ pokračoval Weinberg a tábořil vidličku do čokoládového dortíku. „Shodí ze sebe všechny ty sračky všedního života a starosti a propadne se do králičí díry.“

	„S číšnicí Alenkou,“ upřesnil jsem.

	„Se služebnou,“ opravila Ráchel Weinbergová. „Koktejlová číšnice zní lacině.“

	Susan se zasmála, dopřála si jediné sousto z crème brûlée a talířek podala mně. Susan měla železnou vůli. Na druhou stranu, já měl býčí šíji.

	„Nemůžu nic zaručit,“ prohlásil jsem.

	Weinberg mě plácl přes rameno. Zakřenil se a zamrkal na manželku. Nevšímala si ho a ochutnala citronový sorbet. Většinu brandy měla dosud ve sklence. Číšník sebral mou prázdnou skleničku.

	„‚Kdyby si každý hleděl svého‘,“ ocitoval jsem, „‚svět by se točil mnohem rychleji‘.“

	„To řekl kdo?“ zajímal se Weinberg.

	„Jistá vlivná žena.“

	„Hmm,“ broukl Weinberg. Hodil na stůl svou kreditku AmEx Black. „Chytrá ženská.“

	Ráchel se na manžela usmála. Susan se na mě uličnicky zazubila. „Úžasnoucnější a úžasnoucnější.“
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	„Takže jsi pro obyvatele Mořské vyhlídky dojednal pokojné a výnosné řešení?“ ujišťovala se Susan. „Zetkovi se to nebude líbit,“ řekl jsem. „Neuvidí v tom žádnou logiku.“

	„Ale tobě to smysl dává.“

	„Je to nejlepší řešení pro Henryho,“ pokrčil jsem rameny. „Zetko se musí naučit, že fyzický aspekt práce stojí mimo.“

	„Takovou nakládačku si jen těžko může nebrat osobně.“

	„Ale s nájemnými poskoky člověk nevyjednává.“

	„A ty nejsi nájemný poskok?“ zeptala se Susan.

	„Ne, madam,“ odpověděl jsem. „Jsem pouhý vyslanec jiných světů. Teď, když jsem dotáhl práci do konce, odjedu vstříc zapadajícímu slunci.“

	„Kde máš koně?“

	„Uvázaného na třetím levelu.“

	Susan se ke mně s úsměvem naklonila a políbila mě. Už dlouho jsme spolu stáli na Loganově letišti před bezpečnostní kontrolou. Kolem nás vřely davy a oblévaly nás jako proud. Všechny tři Susaniny kufříky jsem už předal u odbavovací přepážky. A přihodil jsem extra všimné za riziko kýly.

	„Vážně věříš, že Weinberg dodrží slovo?“ zeptal jsem se.

	„Dost by mě překvapilo, kdyby z toho vycouval,“ řekla. „Poškodil by tím vlastní vnímání etiky. I když ho má pokřiveně.“

	„Podle mě lhal, že o těch ranařích nic nevěděl.“

	„Cyniku.“

	„A co si myslíš ty?“

	Pokrčila rameny. „Ve velké firmě se zaměstnanci smějí rozhodovat i bez šéfa.“

	„Další kroky teď záleží na Henrym,“ řekl jsem. „Pokud by nabídka ceny byla vážně tak dobrá, jak si představuju, pak z toho vyjde jako vítěz.“

	„Hlavně mi slib, že s tím panoptikem už nebudu muset na večeři.“

	„Přísahám!“ kývl jsem. „Takže za dva týdny?“

	„Za dva týdny.“

	„Ale co já si ty dva týdny bez tebe počnu?“

	„Budeš s Pearl chodit na dlouhé procházky, podíváš se na pár filmů.“

	„Už je asi pozdě učit se štupovat fusekle, viď?“

	„Proč všechno, co vypustíš z úst, vyzní tak zvrhle?“

	Zasmál jsem se. Susan ke mně přistoupila a objala mě kolem krku. Voněla levandulí a kvalitním mýdlem. S bušícím srdcem jsem se díval, jak se obrací, posílá mi vzdušný polibek a odchází do bezpečnostní zóny. S těžkým srdcem jsem se jí díval na zadek, dokud nezmizela.

	Povzdechl jsem si a vrátil se k SUV. V mírném dešti jsem se rozjel do Back Bay a do své kanceláře. Obloha potemněla a déšť zhoustl.

	V kanceláři bzučela puštěná klimatizace. Otevřel jsem zásuvku u stolu a vytáhl láhev Black Bush. Podržel jsem ji proti světlu a zakroužil s ní v ruce. Jantarově zbarvená tekutina vypadala lákavě.

	Ale nakonec jsem vstal, popadl sportovní tašku Everlast a rozjel se do fitka Harbor Health Club. Občas člověku prospěje pořádná porce potu víc než láhev.

	Zetko tam byl. Stejně jako Henry. Zetko už byl u druhého kola tréninku. Henry ho nechal boxovat bez rukavic i chráničů. Zetko v podstatě nemohl předvádět o moc víc než stínový box. Zatímco útočil a uskakoval, hulákající Henry ho poučoval o tak špinavých taktikách, že byly použitelné výhradně na ulici.

	„Sekni ho do ohryzku!“ řval Henry. „Loktem ho naber do spánku. Prašť ho přímo do ledvin!“

	Obešel jsem je širokým obloukem a začal zvolna, zabandážoval jsem si ruce, chvíli skákal přes švihadlo a dělal trochu strečink. Zetko se doslal do pátého kolečka a já začal na speed bagu. A než Zetko skončil šesté, poslední kolo, cítil jsem se skvěle, jak jsem se z heavy bagu snažil vymlátit duši. „Ten chlápek hodně často krvácel,“ vysvětloval Henry. „A když budeš bušit dost dlouho, ta zjizvená tkáň se roztrhne jako hedvábný papír.“

	Zetko přikývl, nespouštěl z Henryho oči. Zetko se pohyboval pomalu, ale promyšleně, bušil do vlastního odrazu. Pravé oko měl pořád ještě napuchlé a kulhal.

	„O takový život bys nestál,“ kázal mu Henry. „Život boxera nepřeju nikomu. Pokud má člověk dost rozumu, aby z toho vypadl, tak vypadne. Samozřejmě pokud nevěří – nebo pokud je dost velký cvok, aby věřil –, že se stane šampiónem. Průměr není nic moc.“

	Měl jsem zrovna v práci double-end bag, bušil a uskakoval, odhadoval odraz pytle na pružném závěsu. Dva a uhnout. Jednou a uhnout. Uhnout. Uhnout.

	„Koukni se na Spensera,“ vybídl ho Henry. „Vystoupil z toho vlaku, i když to vynášelo.“

	Ozval se bzučák. Napil jsem se a snažil se popadnout dech. Do jediného okna na zadní stěně tělocvičny ťukal déšť. Zetko zatáhl zip na sportovním pytli a pajdal ke dveřím.

	„Henry vyniká v rafání do kotníků,“ prohodil jsem. „Dokonce se k tomu ani nemusí sehnout.“

	Zetko se pokusil o úsměv, ale nezastavil se.

	„Jsi v pohodě?“ zeptal jsem se.

	Zetko přikývl.

	„Půjdeš se mnou na oběd?“ nadhodil jsem.

	Zavrtěl hlavou. „Dám si na koleno bandáž a půjdu se projít,“ řekl. „Potřebuju se trochu rozhýbat.“

	„Chceš společnost?“

	„Ne,“ odmítl. „Jsem v pořádku. Potřebuju si promyslet pár věcí.“ Zetko na mě ještě kývl a zamířil do sprchy. Henry ke mně popošel, zatímco jsem čekal na další kolo.

	„Jak je na tom?“ zajímal jsem se.

	Henry pokrčil rameny.

	„Nedává do toho srdce,“ povzdechl si Henry. „Pořád tahá prdel při zemi.“

	„Vím,“ řekl jsem. „Chce to čas.“

	„Teď se uvidí, z jakého je těsta.“

	„Já vím.“

	„O zápasníkovi se víc dozvíš z jeho prohry, ne z jeho vítězství.“

	„Ale ty ho učíš nečistou hru.“

	„Sakra nečistou!“ potvrdil Henry. „A tys ho měl taky naučit víc.“

	„Učil jsem ho to,“ vysvětlil jsem. „Ale myslím, že ho ten útok prostě ochromil.“

	„Na ulici ale neplatí žádná pravidla,“ konstatoval Henry. „Když to nejde jinak, normálně kopej rovnou do koulí.“

	„To je i moje oblíbená technika.“

	Další kolečko jsem si dal u speed bagu a skončil stínovým boxem a vzpíráním. Otřel jsem si pot do čistého ručníku, který voněl dezinfekcí, a popošel k Henrymu.

	Trochu udýchaně jsem mu oznámil: „Rick Weinberg se chce dohodnout.“

	Henry se usmál. Heavy bag se pořád ještě houpal na řetězech sem a tam, háku stropu skřípal. Déšť mlátil do okna ještě hlasitěji. S Henrym jsme zamířili zpátky do jeho kanceláře.

	„Dokážeš něco dojednat s výborem vlastníků?“ nadhodil jsem.

	„Jo,“ přikývl Henry. „Ale kde bereš jistotu, že Weinbergovi se dá věřit?“

	„Domluvím se s Ritou Fiori, aby na jejich čestné jednání dohlédla.“

	„Znáš podmínky?“

	„Vím, že cenu vylepší vlastníkům všech bytů, pokud dostane licenci na kasino.“

	„Takže když mu nedají licenci, my dostaneme kulový?“

	Přikývl jsem.

	„A co říkal k tomu, že na nás poslal gorily?“

	„Omluvil se,“ řekl jsem. „Tvrdil, že to není jeho styl práce a že vyšetří, proč k tomu došlo.“

	„Ale jdi.“

	„No, tvrdil to.“

	„O kolik myslíš, že zvedne nabídku?“

	„Nevím.“

	„Tak co víš, kčertu?“

	„Susan tam byla se mnou. Taky věří, že bude jednat férově. Jenže konečné rozhodnutí záleží jen na tobě a obyvatelích Mořské vyhlídky.“

	„Zařídil jsi to fajn.“

	„Houby.“

	Henry odemkl dveře své kanceláře. Vždycky je zamykal, když šel někam po budově. Co kdyby mu někdo štípnul zarámovanou fotku Giny Lollobrigidy? Zetko se vyloudal z prosklených dveří naproti tělocvičně. Měl na sobě černé džíny a černou hedvábnou košili rozhalenou u krku. Vlasy si sčesal dozadu.

	„Prozradíš Zetkovi, že půjdem na dohodu?“

	Přikývl jsem.

	„Ale on stejně bude dál hledat ty grázly, co mu zpřeházeli ciferník.“

	„Dohoda platí na odkoupení domu,“ řekl jsem. „Nesmazává staré účty.“

	Henry se usmál. Telefon na stole se rozdrnčel. Nevšímal si ho. „Co myslíš, jak byste s Hawkem dopadli, kdybyste vydrželi u boxu?“

	„Měli bychom slávu a prachy?“

	„Boxovali byste v zadních kumbálech pizzerií kvůli stodolarovce.“

	„Pizzerie nejsou nic, nad čím by člověk měl ohrnovat nos.“

	„A kdo ti poradil, abys šel k policii, naučil se řemeslo?“

	Zadíval jsem se na Henryho. Přikývl, posadil se k psacímu stolu a drobné běžecké boty si opřel o jeho desku. Protáhl si paže za hlavou, napjal bicepsy a zamumlal: „Tak to je zatraceně fér.“
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	Upíjel jsem svůj první kelímek kávy a přitom jsem s Pearl absolvoval její ranní zdravotní procházku, když mi zazvonil mobil. Přestalo pršet a nad Public Garden visela jemná, příjemná mlha. Pearl očichávala zmáčené tulipány. Přijal jsem hovor.

	„Spenserova agentura na hlídání domácích mazlíčků!“ ohlásil jsem se. „Jste muž mnoha profesí,“ řekla Jemma Fraserová.

	„Ne, právě mám jen jedinou klientku,“ vysvětlil jsem, „ale ta vyžaduje spoustu pozornosti.“

	„Aha.“

	Následovala dlouhá pauza a dlouhý povzdech. „Máme připravenou nabídku,“ řekla. „Pan Weinberg mě pověřil, abych vám ji předložila. A abych dojednala setkání s výborem vlastníků v Mořské vyhlídce.“

	„Vidíte, a já už doufal, že vám chybí můj břitký ostrovtip.“

	„Takže za hodinu?“

	„Za hodinu.“

	Dohodli jsme si schůzku ve Starbucks naproti přes ulici a Jemma zavěsila. I když, kdoví, ona by možná řekla, že „ukončila hovor“. Obrátil jsem se k Pearl, která čmuchala kolem narcisů. Mise završena.

	Po návratu do kanceláře mě od schůzky dělilo ještě dvacet minut. Strávil jsem je čištěním zbraně a čtením reportáže o posledních třech zápasech Sox s Oaklandem. Dostal jsem se sotva do poloviny, když jsem popadl bundu a přešel na protější chodník. Jemma už v kavárně čekala, stála u postranního stolku s výhledem na Boylston a sypala si cukr do kávy s vysokou pěnovou čepicí. Usmál jsem se na ni a kývl. Objednal jsem si kávu bez mléka a zamířil k Jemminu stolku.

	„Na Exeter máme podnik Dunkin’ Donuts,“ poznamenal jsem. „Ale na celozrnné mufiny je už nejspíš pozdě.“

	„Ano,“ řekla Jemma. Podala mi zapečetěnou, úředně vyhlížející obálku. Připadal jsem si jako ve špionážním románu od Johna le Carré. „To je.“

	Opět na sobě měla přiléhavý, elegantní pršiplášť převázaný v pase. Kožené jezdecké holínky jí nenápadně přidaly pár centimetrů výšky. V dlani držela sluneční brýle. Strčila je do kabelky a sáhla po kelímku s kávou. „Na těch podpatcích jste skoro stejně vysoká jako já,“ řekl jsem.

	„Vy mě nemáte moc rád.“

	„Najala jste bandu surovců, aby zastrašili mého dobrého přítele a zmlátili mého parťáka.“

	„Och,“ broukla. „Ano. Omlouvám se.“

	„Kdovíproč nevěřím, že to myslíte upřímně.“

	Sáhl jsem po obálce. Byla trochu jako nečekaný narozeninový dárek. Mám ji otevřít tady, nebo v soukromí? Nerad bych, aby Jemma viděla můj výraz, kdyby mě obsah zklamal. „Weinberg tvrdí, že jste jednala na vlastní pěst.“

	Upila kávy.

	„Odpovíte mi něco?“ naléhal jsem.

	„Už jsme tu skončili?“

	„Asi bych se měl nejdřív podívat na nabídku pana Weinberga.“

	„Připojil tam kontaktní informace.“

	„Kontakt nebudete vy?“

	Ohrnula rty a pozorně se mi zadívala do tváře. Zachytila můj pohled, ale hned nato obrátila oči k volnému prostranství vedle Berkeley. „Už ne.“

	„Škoda,“ řekl jsem.

	„Ukončili mi smlouvu.“

	„Jak dlouho žijete tady ve Státech?“ zajímal jsem se. „Neměla byste říkat ‚vyrazili mě‘?“

	„Když pan Weinberg někoho vyrazí, tak mu ukončí smlouvu,“ vysvětlila. „Mou poslední pracovní povinností bylo doručit vám nabídku. A tím konám.“

	Přikývl jsem. „Upřímnou soustrast.“

	„Vždyť mě vyrazili valí vinou!“ vyjela dotčeně. „Pan Weinberg je přesvědčený, že jsem překročila hranice.“

	„A Henry Cimoli by s ním vřele souhlasil.“

	Znovu se na mě pozorně zadívala.

	Usmál jsem se a pozvedl kelímek s kávou k přípitku.

	„Hodně štěstí s klienty.“ Obrátila se na podpatku a vyšla do jemného deště. Koupil jsem si další kelímek kávy a s obálkou zamířil přes ulici zpátky do kanceláře. Skoro jsem měl kvůli Jemmě výčitky svědomí. Ale jenom skoro.
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	Rick Weinberg předvedl okázalou show. Vážně jsem čekal, kdy mu během projevu vytryskne ze zadku ohňostroj a nad hlavou se mu rozvine americká vlajka. Výbor vlastníků nešetřil úsměvy. Nejenom že ho brali, oni ho žrali. Nabídka vypadala božsky. Na spočítání všech nul bych potřeboval kalkulačku. A navíc by po otevření Wonderlandu měl každý z vlastníků bytu nárok na neomezený poukaz na občerstvení. A žádný ctidbalý senior neodmítne poukaz zdarma na cokoliv.

	Se Zetkem jsme seděli na skládacích židlích až vzadu. Neobjevili se žádní ranaři. Nepadly žádné výhrůžky. Hned před námi seděla Rita Fiori a občas se otočila k nám a zvedla oči ke stropu. Nebyla žádný fanda občerstvení zdarma ani diskuzí o literárním díle Lewise Carrolla. „To jsou ale kecy,“ šeptla.

	„A co ta smlouva?“ zajímal jsem se.

	Rita pokrčila rameny. „Náš právník tvrdí, že je v pořádku,“ řekla. „Ale radši bych se obešla bez těch powerpointových prezentací a žvástů á la Mickey Mouse. Nám stačí vědět kolik a kdy.“

	Weinberg měl khaki kalhoty a lehký modrý pulovr přes bílou košili s poněkud dlouhým límečkem. I na sedm metrů oslepoval zuby stejně jako zblízka. Mluvil tlumeným chraplavým hlasem, ne prosebným, spíš vemlouvavým. Kdyby žvanil trochu déle, nejspíš bych mu odevzdal vlastní peněženku.

	„V téhle věci můžou vyhrát všichni!“ vemlouval se. „I vy můžete hrát roli v obrodě zdejší pláže. Začne to pouhým zrnkem písku. Snem.“

	Zetko vypadal, že co nejdřív usne. Mohutné paže měl založené na prsou, černou látku košile napjatou k prasknutí. Toho rána se zdál míň mimo, ale zase byl zamlklejší.

	Weinberg poznal Loua Coffonea, předsedu výboru, který seděl vedle něho. Coffone vstal a polichoceně si vytáhl šedomodré kalhoty směrem k podpaží. Weinberg měl schopnost probudit v každém pocit důležitosti. Spiklenecký úsměv. Potřesení oběma rukama naráz. Buddy, ten děda, co před pár dny bědoval nad poškrábaným cadillakem, zářil jako sluníčko. Obarvené černé vlasy se mu ve svitu zářivek jen leskly. Kolem ramen objímal tělnatou manželku, která hábit s levhartím vzorem tentokrát vyměnila za modrý kalhotový kostým.

	Naklonil jsem se k Ritě. „Zvláštní, jak sto táců dokáže člověku změnit názor.“

	„Sto tisíc navíc pro každého důchodce v téhle partě,“ upřesnila Rita.

	„Stojí to i za čas firmy Cone, Oakes a Baldwin?“

	„V Bostonu jsme největší a nejlepší,“ odpověděla Rita. „Myslíš, že jsem přišla kvůli kousku sýra a slaným sušenkám?“ Dotčeně si přehodila nohu přes nohu.

	Po skončení schůzky mě Coffone a Brady zahnali k stolku se sýrem.

	„Je to jednohlasně!“ prohlásil Coffone.

	„Jo,“ souhlasil jsem.

	„Smlouvička jak víno,“ liboval si Cadillakový Buddy.

	Přikývl jsem.

	„Nedáte si kousek sýra?“ vábil mě Coffone. „A máme taky ty dobré sušenky Ritz.“

	„Vy lidi jste ke mně až příliš milí.“

	„Henry říkal, že vám nic nedlužíme,“ dodal Buddy.

	„To je pravda.“

	„Ale výbor usoudil, že si peníze zasloužíte,“ vyřídil mi Coffone. Při řeči si povytáhl kalhoty. „Věděli jsme, že to zařídíte. Nepochybovali jsme o vás ani na vteřinku.“

	„A to mi pomáhalo vydržet i ve chvílích temné beznaděje.“

	„Weinberg, jo, to je frajer!“ radoval se Buddy. „Ta smlouva je splněný sen.“

	Coffone mi podal ruku. Zapumpoval jsem mu s ní. Čert to vem. Buddy udělal stejně velkorysé gesto, a tak jsem rukou potřásl i jemu.

	Henry mě pozoroval z protějšího kouta místnosti. Napřímil se v zádech, ukázal na mě a zamrkal. Z palce a ukazováčku jsem udělal bouchačku a jako stiskl spoušť.

	Zetko to sledoval beze slova. Tvářil se bezvýrazně.

	Vyšel jsem před dům a vedle černého lincolnu s předoucím motorem našel postávajícího Blancharda. Z letního kostkovaného saka vylovil krabičku marlborek a jednu zkušeně vyklepl.

	„Už jsi někdy slyšel o protikuřácké kampani?“ zeptal jsem se ho.

	Blanchard se zakřenil a cigaretu si zapálil nerezovým zapalovačem Zippo. Měl na něm vyrytý znak vojenského námořnictva. Nad šedivým ježkem mu svítila růžová svatozář osvětlení portiku. Vyfoukl kouř nosem.

	„Jak dlouho jsi byl u námořnictva?“

	„Dvacet let.“

	„A jak ses dostal k tomuhle?“

	„Můj kámoš má bezpečnostní firmu ve Vegas,“ objasnil Blanchard. „Slušná pracovní doba. Povolení na bouchačku. A ty?“

	„Já dělám rád jen pro sebe.“

	„U Weinberga jsem, protože mu věřím,“ svěřil se Blanchard. „Ten parchant má pekelné charisma.“

	„Vážně chce platit číšnicím, aby se oblékaly jako Alenka?“ zajímal jsem se.

	„Proč se ptáš?“

	„Jen že uvažuju o investici do bílých punčocháčů.“

	Blanchard vyfoukl kouř. „Plánuje se toho hromada.“

	Ze dveří Mořské vyhlídky se vynořil Zetko.

	Blanchard se zadíval na mdlou záři nad vlnami. Obrátil se a všiml si kulhajícího Zetka.

	„S tím mladým mě to mrzí,“ řekl. „Ale Rick Weinberg v tom prsty vážně nemá. A já jakbysmet.“

	Zachytil jsem jeho pohled. Neuhnul očima, jen pokývl. Kývl jsem na oplátku.

	Weinberg vyšel hlavním vchodem z Mořské vyhlídky. Blanchard se rozhlédl po parkovišti a autech zaparkovaných podél Beach Boulevard. Po každé ze dvou stran kruhové příjezdové cesty stáli dva muži a hlídali. Oba měli sluneční brýle a vyžehlené hnědé obleky. Blanchard na šéfa kývl. Weinberg mířil k autu.

	„Vy chlapi z toho děláte pěkné divadýlko,“ poznamenal jsem. „Žádné divadýlko,“ nesouhlasil Blanchard. „Před dvěma lety unesli dva recidivisti Weinbergovu dceru. Chtěli pět milionů.“

	„A co dostali místo toho?“

	Blanchard odhodil nedopalek na asfalt. Podpatkem ho rozdrtil. Vítr zesiloval zvuky a racci pluli v měkkém zlatavém světle vysoko nad pláží. „Pět melounů.“

	„Dopadli je?“ zeptal jsem se.

	„Ne.“

	„Ví se, kdo to udělal?“

	„Anonymita byla jednou z podmínek,“ objasnil Blanchard. „Odevzdal prachy a dostal zpátky svou holku. Bez otázek.“

	„To já bych nějaké měl.“

	„Pan Weinberg ne,“ řekl Blanchard.

	„A ty?“

	„Vždycky se něco najde,“ pokrčil Blanchard rameny. „Pan Weinberg je pohádkově bohatý. A pokud sis nevšiml, tak rád přitahuje pozornost.“

	„Vážně?“

	„Jednou se nechal spustit na nejvyšší bod svého rozestavěného hotelu ve Vegas. Tam nebylo ani kam šlápnout, natož si sednout. Ale on chtěl každému předvést, jak trůní na nejvyšším místě v celém městě. I kdyby ho to mělo zabít. Natáčel reklamní upoutávku z helikoptéry.“

	„Občas mám závrať už při obyčejné chůzi na Beacon Hill.“

	„Chlápek jako ty nedostane závrať kvůli hovadině.“

	Blanchard se zazubil. Potřásl jsem mu rukou.

	„Tak zase někdy,“ řekl jsem.

	Weinberg mi zablokoval cestu k Ritě a Zetkovi. Mlčel. Dlouho se na mě díval, pak se zeširoka usmál a rozevřel náruč. „Děkuju!“ zachraplal a přitáhl si mě do mocného objetí. Bylo to trapné gesto, ale Weinbergovi to zřejmě nedošlo.
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	O dva dny později mě i Pearl ve čtyři hodiny ráno vytrhlo z pokojného spánku vážně hnusné bouchání na dveře. Pearl se k nim vrhla s hlasitým štěkotem, zatímco já s heknutím vyklopýtal za ní.

	V kukátku jsem uviděl dva policisty. Přidržel jsem Pearl za obojek a otevřel dveře. „Skoro všechny pokuty za parkování jsem už zaplatil.“

	„Chce s vámi mluvit velitel Healy,“ oznámil mi jeden z policistů. Měl policejní čepici staženou skoro až k nosu. Druhý muž byl stejně vysoký, měl navlas stejnou uniformu státní policie. Oba byli svalnatí, s hranatou bradou a zachmuřeným výrazem.

	„Jistě,“ kývl jsem. „Dáte si kafe?“

	„Healy chce s vámi mluvit hned.“

	Dvěma prsty jsem držel Pearlin obojek. Cenila zuby. Nevyčítal jsem jí to. Oba jsme se potřebovali prospat do krásy.

	„Vadilo by, kdybych si nejdřív navlékl kalhoty?“ zeptal jsem se.

	Už o deset minut později jsem seděl na zadním sedadle v policejním voze, který se rozjel východně po Storow a pak zabočil na sever do tunelu. Přes přední sklo se kmitala světýlka, před autem se vyhoupla do výšky a zmizela v zejícím ústí tunelu na opačné straně.

	„Ke kanceláři okresního návladního znám kratší cestu,“ utrousil jsem.

	„Jedeme do Revere,“ vysvětlil mi řidič. Ani jeden z policistů se mi nepředstavil. „Healy tam už čeká.“

	„Takže někdo je po smrti,“ domyslel jsem si.

	Řidič mlčel a dál mířil po 1A na sever.

	„Má případ něco společného s panem Cimolim?“

	„To jméno mi nic neříká,“ řekl druhý policista.

	Takže jsem jen seděl a pozoroval obě strany dálnice, zaklíněné mezi doky podél řeky Chelsea a nízké kopce svažující se k oceánu. Černou noc probodávala řezavá umělá světla podél úbočí. Když jsme z 1A odbočili na Veterans, po zbytek cesty nás vedla blikající červeno-modrá světla až na rozlehlé parkoviště u staré dostihové dráhy. Kolem jsem viděl desítky policistů i místních obyvatel Revere. Od hlavního vjezdu se přes celou plochu parkoviště táhla žlutá policejní páska. Poblíž parkovaly dvě dodávky kriminalistických techniků a televizní štáb natáčel každý jejich krok.

	Jeden z policistů otevřel zadní dveře vozu. Ukázal přes střechy stovek parkujících vozů, které jsem tu nedávno už viděl.

	U pásky hlídal hlouček policistů z Revere. Ukázal jsem na policisty. Hubená žena s odznakem policejního oddělení v Revere mě nechala projít bez sebemenší známky vzrušení. Podle všeho ji neupozornili, že se objevím zrovna já.

	„Ať se hnu, kam chci,“ ozval se Healy za dlouhou řadou zaparkovaných sedanů.

	„Tam jsem já,“ dořekl jsem.

	„Mám prostě kliku,“ uzavřel Healy.

	Šel jsem za ním podél hustě natěsnaných aut, které čekaly na odvoz vstříc neznámému osudu. Mezi nimi jsme se museli protáhnout bokem. Od burácejícího oceánu vanul teplý vlhky slaný vzduch.

	„Když jsem uslyšel tvoje jméno,“ svěřil se Healy, „musel jsem se smát. Na podobné polízanice máš čuch. Viď?“

	Healy byl průměrně vysoký hubeňour s jasnýma modrýma očima. Na sobě měl dokonale nažehlený modrý oblek s červenou kravatou. Stříbrné vlasy krotil kratičkým sestřihem.

	„Tak,“ kývl jsem, „a kdo je po smrti?“

	Na konci řady automobilů jsme odbočili doleva, do další dlouhé uličky, kde technici fotografovali a odebírali vzorky a dělali zkrátka všechno, co k jejich práci patří. Healy obešel jedno auto, nebylo nic extra, obyčejný tmavě zelený Chevrolet Malibu. Takových vyrobili nejmíň pět miliard. Vypadal úplně nevinně. Neviděl jsem žádné díry po kulkách. Žádné krvavé šmouhy ani satanistické symboly. Šel jsem za Healym, dokud se nezastavil a nezarazil mě zdviženou dlaní.

	„Kdy naposledy jsi ztratil řeč?“ zeptal se.

	„To už nějakou dobu bude.“

	„Jak ses vůbec přimotal mezi tu bandu kolem hazardu?“

	„Najal si mě kámoš.“

	„Kdo?“

	„Tak moment, Healy, už se mi nechce ti ukazovat svoje esa, když ty svoje přede mnou tajíš. Ale musím nějak rozumně vysvětlit Pearl, proč jsi jí páníčka probudil tak brzy.“

	„Máš silný žaludek?“

	„Klidně si dám i párek ve Fenway.“

	Healy jen souhlasně kývl a mávnutím ruky mě pozval kupředu. Technici ucouvli a do otevřeného kufru chevroletu posvítily dva silné reflektory.

	Neřekl jsem ani ň. Ztratil jsem řeč.

	„Nahlásil to chlápek, co tu dělá nočního hlídače,“ vysvětlil Healy. „Bývalý policajt, a ten jeho pes taky. Jo, pes najednou začal bláznit.“

	„To si umím představit.“

	„Viděl jsi už někdy něco takového?“ naléhal Healy.

	„Ne.“

	Hrdlo se mi svíralo. Nedokázal jsem odtrhnout oči od kufru.

	„Ale víš, kdo to je?“ ujistil se Healy.

	„Vím.“

	„Auto je z půjčovny,“ poukázal Healy. „Pronajal si ho osobně, na svoje jméno.“

	Přikývl jsem.

	„Tomu říkám průser.“

	„Jo.“

	„Ztratil jsi řeč,“ pokyvoval Healy. „Co jsem ti říkal?“

	S dalším policistou si vyměnil úsměv.

	„Už jste to oznámili manželce?“ hlesl jsem.

	„Je na cestě sem,“ vysvětlil Healy. „Letí z Vegas. O tobě nám řekl bodyguard.“

	Přikývl jsem. „Bude muset identifikovat tělo?“

	„Nemáme tělo,“ odpověděl mi mladíček, který donesl kávu. „Jen tu Weinbergovu zatracenou hlavu.“
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	Obrovským oknem hotelu Four Seasons jsem pozoroval úsvit nad Public Garden. S Lewisem Blanchardem, Ráchel Weinbergovou, Healym a policistou, o kterém jsem věděl, že se jmenuje Lundquist, jsme seděli v hloučku u stolu. Policisté a já jsme pili kávu, Blanchard s Ráchel whisky. Po chvilce Healy kývl na číšnici a ta mu s dalším šálkem kávy donesla i na dva prsty bushmills. Vzadu v baru luxovala uklízečka, což byl v tom časném ránu jediný zvuk. Bledý vzduch nad zvlněnými zelenými kopci za Boylston Street stříbřitě světélkoval.

	„Takže Ricka vážně nikdo neviděl odcházet z pokoje?“ zopakovala Ráchel.

	Blanchard zavrtěl hlavou. Měl zrudlá a napuchlá víčka. Jako by náhle zestárl o hezkých pár let.

	„Bez Lewise si nešel ani odskočit,“ řekla Ráchel. „Byla to u něj úplná posedlost.“

	Blanchard klopil hlavu k vlastním rukám. Zamnul si je.

	Ráchel Weinbergová měla na sobě růžovou teplákovou soupravu Chanel a na očích obrovské tmavé brýle. Možná ještě nepřestala plakat, ale brýle to neprozradily. Zdála se mnohem bledší než tehdy večer, zsinalá a beze stopy make-upu. Odbarvené vlasy měla na šíji stažené do uzlu. Rukama svírala zlaté držadlo obří černé kabelky. Odpovídala na Healyho dotazy a přitom z velké sklenice lokala padesátiletou skotskou whisky Macallan, jako by to byla voda. Já usrkával černou kávu a poslouchal. Tady se dalo těžko něco dodat.

	„Vyžádali jsme si záznamy z bezpečnostních kamer od hotelové ostrahy,“ řekl Healy. „Tam ho najdeme, jak odchází.“

	„Doprdele,“ stěžovala si Ráchel. „Doprdele. Telefon mi bzučí jako vibrátor. Investoři chtějí vědět, co se děje. Jestli náhodou Rick neudělal v podnikání nějakou blbost a nezabil se kvůli tomu.“

	„Kdy jsi ho viděl naposledy, Lewisi?“ zeptal jsem se.

	„V deset,“ odpověděl. „U pokojové služby si objednal vanilkovou zmrzlinu. Dohlížel jsem, aby všechno bylo v pořádku. Rick neměl povídavou náladu. Dal jsem mu dobrou noc, zul se a šel spát do sousedního pokoje. Ráchel má pravdu, pan Weinberg by takhle bláznivě neriskoval. I kdyby si chtěl na recepci zajít třeba jen pro žvýkačku, platil mě právě za to, že ho doprovodím.“

	Ráchel Weinbergová se nesmírně dlouze nadechla. „Tolik práce,“ řekla. „A teď tenhle průšvih. Za to bych Ricka vlastnoručně uškrtila.“

	„Měli bychom sestavit seznam,“ ozval se Lundquist. Už třicet minut jenom mlčel. Byl vysoký a mohutný, se světlými vlasy a jablíčkově rudými tvářemi, jako by právě dorazil z farmy někde na Středozápadě. „Jména lidí, kteří by mohli mít zájem vašemu manželovi ublížit.“

	„To už je jednodušší vzít si lasvegaský telefonní seznam,“ řekla Ráchel a pořádně si lokla skotské. „Můj manžel byl férový člověk. Jednal na rovinu. Ale nikdy nebyl typ, co se dá označit za oblíbence.“

	„Omlouvám se za tu otázku,“ zamumlal Healy. Podíval se do poznámkového bloku, který držel v ruce. „Ale pokud chceme případ vyšetřit, musíme vzít v úvahu všechno. Neberte to jako urážku, paní Weinbergová.“

	„Zajímá vás, jestli mi zahýbal?“ vzhlédla Ráchel. „Jaké měl zvyky?“

	Healy přikývl.

	„Jistě,“ odpověděla Ráchel. „Rick měl ženskou společnost rád odjakživa. Měli jsme dohodu.“

	Blanchard prudce zvedl hlavu a přestal civět na Healyho poznámkový blok. Ráchel se na něho podívala a kývla.

	„Lewis o tom věděl,“ dodala. „Já to věděla. Věděli to všichni. Ricka jsem milovala, ale nejsem žádná naivka. Můj manžel byl těžký případ děvkaře.“

	Uklízečka přestala s luxováním a utrousila nějakou sprosťárnu, která se zařízla do nervózního ticha. Světlo v Public Garden prosytila barva, nazlátlé jarní tóny na svěží zeleni.

	Stříbrně světlo se prodloužilo v stíny, které měly za chvíli vyprchat. „Většinu jeho milenek jsem znala,“ pokračovala Ráchel. „Lew jich zná ještě víc. Ale kčertu, ty by mu hlavu neuřízly. Ježíši. Donesl by mi někdo další skleničku? Ty pilulky jsou samy o sobě na houby. Panebože.“

	„Můžeme vás odvézt k lékaři,“ nabídl Healy. „Tohle dokončíme později.“

	„Pokud mám skončit nadopovaná, radši to udělám sama.“

	„Nějaký poslední vzkaz?“ zeptal jsem se.

	„Jo,“ potvrdila Ráchel. „Tady těm pánům jsem ho už přehrála.“

	„Jak zněl?“ naléhal jsem.

	„Rick řekl jen: ‚Parchanti zasraní‘, a zavěsil. Neptejte se, koho myslel, protože to nevím.“

	„V kolik hodin vzkaz přišel?“

	„V deset třicet východního času.“

	„Měl v Bostonu nějaké blízké přátele?“ zajímal jsem se. „Někoho, s kým by se mohl vidět po odchodu z pokoje? Nebo kdo by ho k tomu donutil?“

	Ráchel si sundala sluneční brýle. Oči měla bezmocné a zrudlé. Číšnice před ni postavila novou skotskou a prázdnou sklenku odnesla. Ráchel se podívala na Blancharda. „Pověz mu to, Lewe. Řekni jim to. Kčertu, copak na tom sejde? Musejí to vědět.“ Blanchard přikývl. Opřel si lokty o kolena a propletl si prsty pod bradou. Vypadal maličko vykolejeně. Kolem čelistí mu rašilo bílé strniště.

	„Scházel se s Jemmou Fraserovou.“

	Pohodlně jsem se opřel. Snažil jsem se zahrát šok.

	„A ta je teď kde?“ zeptal jsem se.

	„Nevíme,“ ozval se Blanchard. „Nebere telefon.“

	Healy kývl na Lundquista. Lundquist vyskočil, aby okamžitě zavolal. Pokud je Jemma naživu, státní policie ji najde. Jistě, ještě museli najít zbytek Weinbergova těla, ale nepochyboval jsem, že tento úkol zůstával na čelném místě jejich seznamu.

	„Víte, že váš manžel jí dal padáka?“ vyzvídal jsem.

	„To určitě nedal,“ opáčila Ráchel. „Určitě by mi o tom řekl. Kde jste o tom slyšel?“

	„Od Jemmy Fraserové osobně.“

	„Mrcha prolhaná.“

	„Donesla mi smlouvy pro vlastníky bytů,“ vysvětlil jsem. „Tvrdila, že to je její poslední úkol v Rickových službách.“

	„Byl jí totálně ukradený,“ žalovala Ráchel „Znala svoje zbraně a uměla s nimi sakra zacházet. Muži jsou troubové a netuší, proč se to děje.“

	„Bez diskuse, paní Weinbergová,“ souhlasil jsem.

	„Nesnesu to,“ zafňukala. „Nesnesu to. S Rickem jsme spolu žili čtyřicet let. Můjtybože!“

	Healy se podíval na Blancharda. Blanchard na něho kývl a vstal a natáhl ruku k Ráchel Weinbergové. Uchopila ji, rozklepaná vstala a ušla pár kroků, než se obrátila ke mně. Zavrávorala. Starý rváč, zmasakrovavý, ale nezlomený. Blanchard ji doprovodil do ložnice, vrátil se a sedl si naproti mně.

	„Pomůžeš mi, Spensere?“ otázal se Blanchard.

	Podíval jsem se na Healyho. A potom i na Lundquista.

	„Řekni si kolik,“ nadhodil Blanchard.

	Napadl mě milion důvodů, proč odmítnout. Hlavně šlo o to, že jsem pracoval pro rivaly jejího manžela. Byla to stará záležitost, nebo možná stejná záležitost. Ale nedokázal jsem odpovědět nic než: „Ano.“
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	Po návratu do bytu jsem se osprchoval, oholil a uvařil si šálek kávy. Vyvenčil jsem Pearl a naplnil jí misky žrádlem a vodou. Čerstvě posílený kofeinem a doprovázený vůní bay rumu jsem se rozjel do restaurace Paramount. Venku na mě čekal Zetko. Vešli jsme dovnitř, objednali si snídani a posadili se k vysokému stolku v zadní části úzké restaurace. Objednal jsem si huevos rancheros. Zetko pil černou kávu.

	„Jak to zvládá jeho manželka?“ zajímal se.

	„Je v šoku,“ řekl jsem, „ale vyrovnaná. Ovládá se. Požádali mě o pomoc.“

	„Ale to nemůžeme,“ namítl Zetko. „Děláme přece pro Henryho.“

	„Tyhle hranice jsou už maličko rozmazané,“ vysvětlil jsem. „Teď to vyjde nastejno.“

	„Pro mě ne,“ namítl Zetko. „Je to lidská špína.“

	„Možná jo,“ přikývl jsem, „ale potřebují pomoct. A pokud to neuděláme, Henry přijde o svoji výhodnou smlouvu.“

	„Odkdy nám jde o peníze?“

	„Je fajn, když k práci patří i výplatní šek,“ řekl jsem. „Rád bych dál platil elektřinu.“

	Zetko se napil kávy. Já si na vidličku nabral sousto huevos rancheros.

	„A tobě byl Weinberg sympatický,“ dodal Zetko.

	„Byl,“ připustil jsem, „navzdory všemu.“

	„A opravdu myslíš, že byl čestný?“

	„Nemyslím,“ řekl jsem, „ale určitě držel slovo.“

	„A toho si vážíme.“

	„Bez toho bychom byli jako zvířata.“

	„Hemingway?“

	„Holden,“ opravil jsem Zetka. „Divoká banda.“

	„To jsem neviděl.“

	„Je to western.“

	„Westerny nebyly v rezervaci extra oblíbené,“ poznamenal Zetko. „Ti dobří hoši nikdy nevyhráli.“

	„Záleží na úhlu pohledu.“

	„Správný je jen jeden, kemosabe.“ V Paramountu byl dnes ráno hodně malý provoz. Nic nás nenutilo rychle uvolnit stůl.

	„Takže dohoda padá?“ zeptal se Zetko. „Když je Weinberg teď po smrti.“

	„Jeho žena tvrdí, že všechno podnikání poběží dál,“ řekl jsem. „Ale v celé společnosti zavládne pořádný zmatek, a tak někdo musí rychle rozhodnout.“

	Zetko přikývl.

	„Podle toho bodyguarda si můžu sám určit honorář.“

	„Jo, určit si svou cenu je vždycky fajn stimul,“ souhlasil Zetko. „Takže jsme zpátky u Jemmy.“

	„Vadilo by ti ji ještě trochu pohlídat?“

	Zetko se pousmál. „Je podezřelá?“

	„Mám dojem, že policie tomu dnes říká ‚zájmová osoba‘.“

	„A jak jí říkáš ty?“

	„Podezřelá.“

	Zetko přikývl. Číšnice nám přišla dolít hrnky.

	„Třeba ji zabili taky,“ nadhodil Zetko.

	„Taky mě to napadlo.“

	„Ale nepřál bys jí to.“

	„Možná má představu o tom, co se vlastně děje,“ poukázal jsem. „A co si myslíš o Blanchardovi?“

	„Pálí mu to,“ kývl Zetko. „Drsňák. Ale ani namazanej jsem klienta nikdy neztratil z očí. I kdyby se mi stokrát nezamlouvalo, co má v plánu.“

	„A co když šéf sám nařídí bodyguardovi, ať se vypaří?“ zeptal jsem se. „Dobrý bodyguard zůstane s klientem, ať se děje, co chce,“ objasnil Zetko. „Pokud se něco stane, je to na něm.“

	„Mluvíš ze zkušenosti.“

	Zetko přikývl.

	„Jak mohl Blanchardovi vyklouznout někdo tak hřmotný a energický jako Rick Weinberg?“ nechápal jsem. „Weinberg neuměl jít ani na záchod bez divadýlka jako na Broadwayi.“

	Díval jsem se na slova, která běžela na dolní liště obrazovky. Místní televizní stanice oznamovala: Král kasin zavražděn! Podíval jsem se na mobil. Wayne Cosgrove se mi od rána pokusil dovolat už třináctkrát.

	„Kdy se Jemma Fraserová odhlásila z hotelu?“ zeptal se Zetko.

	„Včera večer.“

	„A kam zmizelo její auto?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Třeba je na letišti?“ nadhodil Zetko.

	„Policie nenašla záznam o jejím odletu,“ prozradil jsem. „A můj kámoš ve Vegas omrknul její domácí adresu. Nic.“

	„Co kreditky?“

	„Na tom dělá státní policie.“

	„A pokud něco najdou, dozvíme se to?“ zkoušel Zetko.

	„Nejspíš ne.“

	„Takže ať narazíme na cokoliv, jedeme na vlastní triko.“

	„V pátrání nám bránit nebudou, ale pomáhat taky ne.“

	Zetko přikývl. Přes moje rameno viděl oknem do Charles Street a na toskánskou restauraci. Dost otráveně konstatoval: „Vypadá to na déšť.“

	„Že bys včerejší noc protančil?“

	Zetko přikývl. „Proč by někdo tomu chlápkovi uřezával hlavu?“ zabručel. „To je fakt úchylný svinstvo.“

	Taky jsem přikývl.

	„Co teď?“ zeptal se Zetko.

	„Můžu na tom dělat i sám.“

	„Dokud chodím, můžu i makat.“

	„Co hlava?“ zajímal jsem se.

	„Natvrdlá,“ usmál se Zetko. A já se usmál na oplátku.

	„Henry říká, že jen jediný člověk tě zná líp než ty sám sebe.“

	Zetko kývl. „Tvůj nepřítel.“
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	Kdykoliv se ocitnu v Lexingtonu, mám sto chutí koupit si třírohý klobouk. Minutemanova socha na Battle Green, nakloněné náhrobní kameny za padlé vojáky na Old Burying Ground a spousta hospůdek, kde sám Washington si mohl na noc vyndavat dřevěné zuby, mě přenesly do koloniální éry. Dům Harveyho Rose byl postavený v pseudokoloniálním stylu, starý zhruba sto let, což na Munroe Hill znamenalo zbrusu nový. Zářivě bílý dům s červenými okenicemi měl v prvním patře terasu s vyhlídkou na jezírko s rozkvetlými lekníny. I vchodové dveře měly jen základní rudý nátěr.

	I takhle prosté a neokázalé bydlení vyšlo v Lexingtonu na několik milionů.

	Usoudil jsem, že Harvey Rose by mi mohl být užitečný, protože v boji o kasina představoval jediného Weinbergova vážného soupeře.

	Navzdory podmračené obloze bylo zavlažovací zařízení zapnuté a mlžně skrápělo záhony s květinami. Stiskl jsem zvonek a za okamžik přišla otevřít Hispánka v šedé uniformě. Podal jsem jí svou navštívenku a sdělil, že mám schůzku s panem Rosem. Kývla a nechala mě stát za maličko nedovřenými dveřmi.

	V hloubi domu jsem zaslechl hlasy a vzápětí mě přišla přivítat další žena.

	Byla velmi štíhlá, ale přitažlivá. Typ ženy, která se vykašlala na botox a barvení vlasů a se svým věkem je naprosto spokojená. Hnědé prošedivělé vlasy měla svázané hedvábným kapesníkem a v uších se jí houpaly zlaté kruhy. Džíny a značkové tričko byly vepředu zaprášené od mouky. Kožené sandály jí zdobily korálky navažských indiánů.

	„Harvey tu není,“ oznámila mi. „Můžu pro vás něco udělat?“

	„Měli jsme dohodnutou schůzku.“ Lež, ale dost dobrá. V kanceláři Rose totiž nebyl.

	„Doma pracovní jednání nemívá,“ vysvětlila žena. Překřížila si paže na prsou a zkoumavě se na mě dívala.

	„Neříkejte, že jsem to pomotal!“ zasténal jsem. „Harvey mi řekl, že ho dnes dopoledne najdu doma. Měli jsme si spolu zajít na oběd.“

	„Omlouvám se, ale musím si to ověřit,“ vyhrkla žena. „Moc návštěv k nám nechodí. Nemohl byste se vrátit tak za hodinu?“

	„Nejdřív se musím poradit se svým osobním asistentem,“ vysvětlil jsem. „Uvidíme, co s tím můžu udělat.“

	Žena se mi chvíli dívala do obličeje a pak na boty. Ženy často zkoumají boty. Oblažil jsem ji úsměvem vhodným na obálku časopisu People do soutěže Nejpřitažlivější muž současnosti. Usmála se, naprosto nerozhozená z mých bot s okovanými špičkami. Trochu jsem ucouvl a překontroloval svou hlasovou schránku. Kromě třinácti vzkazů od Waynea Cosgrovea volal i jeden bývalý klient a chtěl se dohadovat kvůli honoráři. Zřejmě mu některé z mých obědů připadaly rozmařilé. Pár vteřin jsem do schránky něco vykládal a pak jsem se zjevným uspokojením kývl na paní Roseovou.

	„Máme štěstí,“ oznámil jsem jí. „Můžu se zdržet. Poradíte mi nějakou dobrou místní restauraci, kde bych počkal?“

	„Omlouvám se, ale je to hrozně neobvyklý problém,“ vyhrkla žena. „A vzhledem k současným událostem jsem kapku nervózní.“

	„Těžko vám můžu vyčítat opatrnost.“

	„Je to hrůza,“ povzdechla si. „Učiněná hrůza. Smím se zeptat, proč soukromý detektiv chce mluvit s mým manželem?“

	„Pracuju pro rodinu Weinbergových.“

	Přikývla. „Na Massachusetts Avenue je slušný podnik,“ řekla. „Rovnou přes park a od kina dolů. Docela to tam ujde.“

	Zajel jsem do centra a našel restauraci, kde jsem si objednal chod Paul Revere, rostbíf s omáčkou barbecue, čedarem, salátem a rajčaty na cibulovém chlebu, s kopečkem bramborového salátu. Při jídle jsem si pročítal pohozený výtisk Lexington Minuteman. Jak jsem vyrozuměl, na historické Oak Knoll Farm vysadili nové brusinkové keře, v minulém týdnu opakovaně vypadlo veřejné osvětlení a občané několikrát nahlásili střelbu vzduchovkou do oken a taky prázdná auta odstavená na zákazu parkování. Policejní nadporučík se vyjádřil, že většina těch přestupků spadá na vrub mladické pošetilosti nezletilých. Docela by mě zajímalo, jestli bych tu větu mohl připojit na svoji navštívenku.

	Přečetl jsem Minuteman od první do poslední schránky a objednal si cheesecake. Snažil jsem se myslel na všechno jiné, jenom ne na tu věc v kufru. Pokud se něco dá definovat jako ryzí hrůza, pak to byla Weinbergova hlava.

	Skoro po dvou hodinách jsem se vrátil k novoučkému koloniálnímu domu Harveye Rose a vybral oblouk cihlové příjezdové cesty. Před hlavním vchodem parkoval velký stříbrný Mercedes SUV. Na schodišti trčeli dva nevstřícně vyhlížející chlápci v elegantních oblecích. Kdyby byli psi, zaručeně by šlo o dobrmany. Jeden byl ošmikaný tak nakrátko, že strniště na tvářích neměl o nic delší než vlasy. Bylo mu ke třiceti, střední výška a vzhled drsňáka. Druhý byl vazoun s hustými hnědými pačesy a s mrňavýma očkama. Nos měl podle všeho opakovaně zlomený. A vsadil bych vlastní život, že někde má vytetováno MÁMA.

	Vystoupil jsem z auta a setkal se s nimi v polovině příjezdové cesty.

	„Jste Spenser?“ zavrčel holohlavec.

	„Jo.“

	„Přijel jste za panem Rosem?“

	„Jo.“

	Svalnatý maník mě provrtával pohledem. Zastrčil ruce do kapes a obrátil se k parťákovi. Rty mu zacukaly. Holohlavec na mě dál pohoršeně civěl a vysílal ke mně hnusné signály. „Pan Rose nemá páru, kdo jste, kurva!“ ucedil Svalnatec.

	„Předpokládám, že jde o parafrázi.“

	„Co?“

	„No, bývalý profesor z Harvardu by jistě nikdy neřekl ‚kurva‘.“

	„A co kurva, chcete?“ uryl Holohlavec. Ruce mu bimbaly po bocích saka. Na pravé kyčli jsem zaregistroval bouli od bouchačky.

	„Měl bych pár otázek o Ricku Weinbergovi,“ odpověděl jsem.

	„Vy jste policajt?“ sykl Svalnatec.

	„Najali si mě Weinbergovi.“

	„Jestli odtud, kurva, nevymáznete,“ štěkl Holohlavec, „zavoláme policajty.“

	„Rodina by aspoň nepatrnou spolupráci s panem Rosem ocenila,“ řekl jsem, „vzhledem k okolnostem.“

	Oba dva na mě dlouho zírali. Ani jeden se nepohnul. Nakonec jsem pokrčil rameny a zkusil to jinak: „Hele, chlapi, já vím, že jsem docela kus. Ale proč to přehánět?“

	Holohlavec přešlápl na pravou nohu a odloupl si kus saka, aby ukázal automat. Zřejmě luxusní, nablýskaná věcička.

	Bouchačku jsem mu pochválil. Zase si sako připlácl na hrudník.

	Znovu jsem pokrčil rameny. Palcem a malíčkem jsem předvedl mobil. „Brnkněte mi,“ naznačil jsem rty a vrátil se k autu.

	Tak tohle byla ukázka upřímnosti mezi zloději.
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	Nevěřil jsem, že na setkání s ranaři by si Jemma Fraserová sama vybrala Fenway HoJo. Daleko spíš bych předpokládal, že sami rváči si vybrali místo, kde se budou cítit v pohodě. A tak jsme se Zetkem odpoledne zajeli zpátky do Hong Kong Café. Zetko si našel stejné místo jako minule. Já si vytřepl vodu z pláště a baseballové čapky a vyhoupl se na stoličku vedle něho.

	Dneska nám drinky nosila jiná obsluha, mladičká Asijka s vlasy upravenými jako na plakátě ze čtyřicátých let. Obočí měla umně vykreslené do dramatického oblouku, na sobě bílé tílko a na nadloktí vytetovaný rudý ibišek. Když Zetkovi a mně nalévala pivo, květina se svíjela a rostla.

	Mile jsem se na barmanku usmál.

	„Hezká kérka,“ řekl jsem.

	Oplatila mi úsměv.

	„Tuhle večer jsem u vás narazil na chlápka, co měl kérku na krku,“ svěřil jsem se. „Vážně se mi to líbilo. Moc vkusné.“

	Znovu se usmála.

	„Úplně kratičké vlasy. Připlešlý, ale s knírem a bradkou.“

	„Jste policajt?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Jen fanda do kérek,“ objasnil Zetko.

	„Jo, to zrovna.“

	„Probíral jsem s tím chlápkem kšefty,“ pokračoval jsem. „Připadal mi jako férový chlap. Ale někam jsem si založil jeho číslo. Chtěli jsme si časem zajít do kina.“

	„Vy chlapi smrdíte policajtstvím na dálku,“ ohrnulo děvče ret.

	„Vypadám snad jako policajt?“ podivil se Zetko.

	„Ne,“ připustilo děvče, „ale on vypadá na policajta i za tebe.“

	Skromně jsem pokrčil rameny.

	„Potřebujeme si s ním jen promluvit,“ zkoušel to Zetko.

	„Sem drogy nesmějí!“ odseklo děvče. „Smůla.“

	„Tvrdil mi, že život strávil v semináři,“ ozval jsem se.

	Barmanka našpulila rty a zavrtěla hlavou. „Vy dva jste ti nejhorší policajti, co jsem kdy viděla. Měli byste se vydávat spíš za profesionální zápasníky. Nechte si narůst knírek a můžete být jako Pancho Villa.“

	„Nejsem Mexičan,“ namítl Zetko. „Indián Krí.“

	„Dokažte to,“ řekla barmanka. Založila si paže na drobných ňadrech a vychytrale povytáhla obočí. Na obličeji měla silnou vrstvu make-upu. Trochu připomínala panenku Kewpie.

	„Chceš si otestovat moje DNA?“

	„Řekni něco svým jazykem,“ vybídlo ho děvče.

	Zetko se zatvářil otráveně a pronesl cosi v jazyce, co byl zřejmě plynulá kríjština.

	„Kčertu, co to znamená?“ zajímala se barmanka.

	„Ptal jsem se: Jak se jmenuješ?“

	„Kym s ypsilon.“

	„Kym s ypsilon,“ zopakoval Zetko. Usmál se. Děvče mu úsměv oplatilo. Nechal jsem svému žákovi volnou ruku. Nemělo cenu dívku drtit dvojnásobným množstvím charismatu a osobního kouzla. „S tím člověkem si potřebujem normálně promluvit.“

	„O drogách.“

	„Ne,“ ujistil jsem barmanku. „O ženě, kterou ten chlap zná a která zmizela. Musíme ji najít.“

	„Takže jste policajti.“

	„Jsme soukromí detektivové!“ prozradil Zetko. Zářil. Poznal jsem, že mu to přiznání dělá dobře.

	„Pcha.“ Barmanka se zasmála a zamířila pryč. „Tohle je fakt otřepaný vtip. Pcha.“

	„Nic lepšího nemáme,“ hájil se Zetko.

	Napil jsem se piva Tsingtao. Do velkých oken otočených na Fenway bušil déšť. Stromy se ohýbaly a třásly ve větru jako stébla. Setmělo se a stadion dnes nebyl osvětlený. Objednal jsem si dva jarní závitky a zadíval se na televizor. Další zprávy o Weinbergově smrti na kanálu Fox 25. Podnik voněl asijským kořením a cigaretami.

	„Dáš si další pivo?“ zeptal se Zetko.

	„Jsem spokojený.“

	„A co když si další objednám já?“

	„Jsi dospělý,“ připomněl jsem mu.

	Zetko se dlouze nadechl. Zadíval se přímo před sebe a hodnotil svoje zhmožděné já v zrcadle. Zavrtěl hlavou. „Já jsem taky spokojený.“

	Přikývl jsem.

	„Jak dlouho budeme čekat?“ nadhodil Zetko.

	„Jak dlouho to bude nutné.“

	„Víš, že předtím jsem lhal?“

	„O čem?“

	„O tom, co jsem té holce řekl kríjsky.“

	Čekal jsem.

	„Řekl jsem jí, že má zadek jako mladá losice.“

	„A to je poklona?“ zajímal jsem se.

	„Pro ženu z kmene Krí? Obrovská.“

	Oba jsme dopili své jediné pivo. Čekali jsme. Sledovali jsme další televizní zpravodajství rozpatlávající Weinbergovu smrt. Do města přijel na jednání s investory do hazardního průmyslu. Oficiální příčinu smrti policie neuvedla, ale vyšetřovala ho jako vraždu.

	A zrovna když jsem se odvrátil od baru ke vchodu, do restaurace vešel černoch, s kterým se předtím porval Zetko. Zazubil se a ukazovákem namířil na Kym. Pan Oblíbený. Dívka znehybněla, s pusou dokořán jen pomalu vrtěla hlavou. Zetko zkameněl a sundal botu z kovového příčle stoličky. Podrážkou se zapřel o podlahu. Pohledem zachytil mužovy oči. Hranou dlaně se opřel o okraj barového pultu.

	Černoch se zarazil uprostřed kroku, koukl na Zetka a sklapl ústa. Zetko udělal krok směrem k němu.

	Chlap se dal na útěk. Zetko byl i s tou zraněnou nohou rychlý jako blesk. Nechal jsem na pultě drobné za pivo i se slušným dýškem a pustil se za ním. Po černochovi nebylo venku na parkovišti před vchodem ani vidu. Zetko se vrhl k jednomu rohu motelu a já oběhl ten druhý. Když jsem přiklusal na zadní parkoviště, černoch se zrovna neúspěšně snažil přelézt plot z pletiva nahoře lemovalý tunelem z ostnatého drátu. Byla by to dřina, i kdyby zrovna tak strašně nelilo, ale v dešti všechno klouzalo a ranař se nakonec zamotal do ostnatého drátu. Jedna noha mu bimbala nad parkovištěm HoJo a druhá nad Van Ness Street u zadní zdi bufetu Fenway.

	Zetko strhl černocha z ostrých drátů, až se maso a látka s lupnutím roztrhly, a srazil ho na mokrou zemi. Muž se snažil vyhrabat na nohy, ale Zetko ho tvrdě sekl do hrdla a poslal ho na kolena. Hnal jsem se k nim. Zetko nakopl muže do obličeje, a když se ranař pokusil vstát, schytal do obličeje další ránu. Následovala smršť pravých i levých háků a nakonec se černoch svalil na záda. Zetko na něho skočil, přiklekl ho a bušil do něho pěstmi. Strhl jsem Zetka stranou. Ranař silně krvácel.

	„Doprdele,“ sténal černoch. „Doprdele.“

	Schoulil se do klubíčka a čekal na další nářez. Sebral jsem mu bouchačku, lacinou pětačtyřicítku, a peněženku. V ní měl řidičský průkaz vydaný v New Yorku na jméno Bryant Crowder. Bryant vzdal všechny pokusy o útěk. Na šíji měl vytetované slovo NEPOCHOPENÝ.

	Pohrdavě jsem k němu shlížel. „Svatá pravda,“ zamumlal jsem.

	Zetko si ruce položil na hlavu a ztěžka lapal po dechu. Podle všeho by mě nejradši dostal ze scény. Zvedl jsem ruku a zavrtěl hlavou.

	„Hledáme tvoji kámošku Jemmu Fraserovou,“ řekl jsem. „Kde je?“

	Bryant si otřel krev ze rtu. „Kdo to je, ksakru?“

	Ze štítku baseballky mi hustě stékal déšť. Opět jsem zavrtěl hlavou. „Pochop, Zetko, ranaři jako Bryant budou vždycky tvrdit, že nic nevědí. Podle všeho to mají vrozené.“

	„Ježíši,“ kňučel Bryant. „Ten parchant mi přerazil žebra.“

	Zetko se zhnuseně koukl. „Jsi větší hrdina, když na mě míříte bouchačkou, co?“

	Bryant se nepatrně ušklíbl. Zetko přistoupil blíž a znovu ho nakopl.

	„Kde je Jemma?“ zopakoval jsem dotaz.

	„Tu couru neznám.“

	Zavřel jsem oči a potřásl hlavu. „Taková hubatost!“

	„Myslím tu ženskou, která ti zaplatila za šikanování těch stařečků v Revere,“ upřesnil Zetko.

	„Kurva! Nás přece neplatila žádná ženská,“ vyhekl Bryant. Sípavě lapal po dechu. „Ta nám jen řekla, kam jít a co dělat.“

	„Fajn,“ kývl jsem. „Kdo vás najal?“

	Bryant se zkusil vyhrabat na nohy. Zetko popošel blíž, obličejem se přiblížil na centimetr k Bryantovu ksichtu. Netvářil se vůbec mile.

	Bryant potřásl hlavou. „Pan Weatherwax.“

	Kývl jsem. „Končíme, Zetko.“

	„Ještě jsem neskončil.“

	„Pro teď jo.“

	Bryant se pousmál. „Dostal jsem tě jednou,“ řekl, „dostanu tě zas.“

	Zetko přikývl, ale než se napřímil, ještě zasadil černochovi prudký úder do krku. Bryant se schoulil do klubíčka a dusil se a dávil. V dešti jsem se vracel k autu. Zetko mi šel v patách.

	„Ty víš, o kom mluvil?“

	„O Jacky Waxovi.“

	„To je kdo?“

	„Drogový dealer, vydavatel porna, zabiják, vyděrač.“

	„Všestranně nadaný jedinec,“ okomentoval Zetko. Nasedli jsme do exploreru. Stěrače se mohly ztrhat. „Dobrý?“ podíval jsem se na Zetka.

	„Lepší,“ řekl Zetko.
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	Neměl jsem potuchy, jestli se na mě Jacky Wax pamatuje. A zrovna tak jsem nevěděl, jestli aspoň pro někoho zůstal Jacky, nebo se stal výhradně Johnem Weatherwaxem. Doufal jsem ale, že je pořád ten Jacky Wax, protože to jméno se skvěle hodilo pro manažera tak proslulého podniku, jako je v Bostonu Fialový banán. Striptýzový bar byl v South Endu, poblíž Lékařské fakulty Tuftsovy univerzity. Pod temným nebem zářil umně vyvedený neonový banán. Se Zetkem jsme se pár loužemi brodili ke vchodu.

	„V podobném klubu jsem makal tenkrát v L, A.,“ poznamenal Zetko.

	„A přinášela ti ta práce hodně uspokojení?“

	„První týden to bylo fajn,“ svěřil se Zetko. „Všechny striptérky magořily. Smažky, jedna jako druhá. A zákazníci byli většinou ztroskotanci, co buď dřepí celý den doma, nebo kšeftují s drogami. Pohled na nahý ženský se dá vydržet jen odtud potud.“

	„Ochotně tu teorii otestuju v praxi.“

	„Věř mi,“ přesvědčoval mě Zetko. „Mizerná hudba. Mizerný tanec. Tyhle zapadáky smrdí kouřem a blitky.“

	„Tak pro Fialový banán to neplatí,“ vysvětili jsem. „Podnik na úrovni. Jacky Wax je džentlmen taky na úrovni.“

	„Odkud se s ním znáš?“

	„Jednou jsem dělal pro chlápka, říkalo se mu pan Milo.“

	„A kdo je zas pan Milo?“

	„V těchto končinách člověk jméno pana Mila nikdy neřekne nahlas,“ opáčil jsem.

	Zaplatili jsme vstupné dvacet dolarů a vešli dovnitř. U pozlacených tyčí se v duhovém světle svíjelo asi deset naolejovaných nahých těl. U stolků osaměle posedávali muži v zmuchlaných oblecích a s povolenými kravatami a oháněli se vějíři z jednodolarovek. Jedna dvojice si navzájem ždímala ruku v černém boxu vedle dlouhých černých závěsů vedoucích do míst označených jako VIP salonek.

	Vybral jsem si stůl obrácený k obří pozlacené ptačí kleci, zatímco Zetko zamířil k barovému pultu. Dvě ženy v kleci si navzájem klouzaly dlaněmi po těle při skladbě, kterou jsem tipoval na Madonnu. Ovšem, mně všechna mizerná hudba připadá jako od Madonny. Zetko před nás postavil dva budweisery, sáhl do peněženky a do klece strčil dolarovku. Jedna z žen ji zvedla do zubů. Druhá žena jí při tom pomohla postavit se hlavou dolů a rozkrokem sklouznout po tyči k podlaze, což bylo spíš trapné než sexy.

	Napili jsme se teplého piva a od klece se odvrátili k hlavnímu pódiu. Předváděla se tam hubená dívka s rovnými blond vlasy oblečená jen do vysokých kožešinových holínek. Vypadaly jako z yettiho staženého z kůže. Po ní měla číslo černá dívka s krátkým afroúčesem a obřími ňadry, která kroužila a pohupovala se v rytmu mňoukavé elektronické melodie s dunícími elektronickými bubny.

	„Myslíš, že by dýdžej mohl zahrát Noční vlak?“ nadhodil jsem.

	„Co je Noční vlak?“

	„Nejspíš tu neslyšeli ani o samolepících třpytkách na bradavky,“ řekl jsem.

	Pivo jsem nedopil ani do poloviny, když se číšnice nahoře bez přišla zeptat, jestli chceme další. Zavrtěl jsem hlavou. Zetko mě napodobil.

	„Je tady Jacky?“ zeptal jsem se.

	„Pan Weatherwax?“

	„Já to věděl,“ povzdechl jsem si. „Teď se jmenuje jako krém na boty. Tak jo, pan Weatherwax. Vyřiďte mu, že za ním přišel Spenser.“

	„Spenser?“

	Přikývl jsem. „A píše se s es, jako ten anglický básník.“

	Zetko čekal. Na pódium vběhlo mladé děvče oblečené jako Pocahontas a roztočilo se kolem pozlacené tyče. „Možná byste vy dva mohli hodit řeč,“ navrhl jsem.

	Zetko pokrčil rameny. „Jiný kmen.“

	Uprostřed skladby se u našeho stolu objevil Jacky Wax. V úsměvu vycenil křivé žluté zuby. Byl vysoký, s úzkými rameny a na sobě měl na míru šitý šedý oblek s levandulově fialovou košilí a růžovou kravatou. Kravatu přidržovala jehlice s rubínem. Když se posadil, všiml jsem si, že Jacky má velice špičaté černé kotníkové boty se zipem na vnitřní straně nohy.

	„Vypadáš dobře, Jacky,“ kývl jsem. „To kvádro je kradený?“

	„Tohle je zasranej Gucci,“ upozornil mě. „Šil ho krejčí se zručností chirurga.“

	„Seznam se s panem Sixkillem,“ prohlásil jsem. „Můj společník.“

	Jacky nespustil oči ze mě. „Slyšel jsem, že jsi po smrti.“

	„Možná se ti zastavily hodinky.“

	„Vtipný,“ ušklíbl se Jacky. Na okamžik sklouzl pohledem k ptačí kleci. Pochvalně pokýval hlavou. „Tak, copak tě přivedlo do Banánu? Zaběhla se ti další běhna?“

	„Muzeum výtvarného umění má dneska zavřeno,“ vysvětlil jsem.

	„Cha,“ udělal Jacky. Překřížil nohy a vzal si od číšnice skleničku něčeho, co vypadalo jako grenadina se sodou.

	„Hledám Jemmu Fraserovou,“ vysvětlil jsem.

	„Koho?“

	Předklonil jsem se. „Tu ženskou, co sháněla pár ranařů, aby dali někomu nakládačku.“

	Jacky se poškrábal na tváři. „Vážně musím brnknout panu Milovi?“ zeptal jsem se.

	„Ahá, tahle Jemma!“

	Zetko se zazubil.

	„Znáš jich tolik?“

	„Jen jsem chtěl té děvence pomoct.“

	„Odkud ji znáš?“

	„Přišla na doporučení.“

	„Čí?“

	Jacky zavrtěl hlavou.

	K Zetkovi zamířily dvě dívky. Jedna mu začala masírovat ramena. Obě byly jen v podprsence, kalhotkách a síťových punčochách. Upozornil je, že nemá ani floka. Rázem se vypařily.

	„Parťák?“ ujistil se Jacky.

	„Jo.“

	„Stárneš?“ popíchl mě. „Potřebuješ, aby někdo napravoval tvoje přešlapy?“

	„Kdepak.“

	Jacky pokrčil rameny a pak si je krouživě protáhl. „Nevím, co bych ti ještě řekl. Co je mi po tom, jestli ti ta ženská šlápla na kuří oko.“

	„Koukej mluvit.“

	„Když se tu objevila podruhé, byla podělaná hrůzou.“

	„Proč?“

	„Chtěla ochranu,“ vysvětlil Jacky. „Tvrdila, že se ji nějaký parchant snaží sejmout.“

	„Třeba se jim to povedlo.“

	„Ale to není můj problém,“ ohrnul Jacky ret. „Už ne.“

	Zetko se odvrátil od pódia a naklonil se blíž k nám, aby líp slyšel. Akustikou se Fialový banán chlubit nemohl.

	„A svěřila se, kdo jí chce ublížit?“ zajímal jsem se.

	„Mezi námi, takový týpek by se mi hodil,“ podíval se Jacky na Zetka. „Hlídat dveře. Zastrašit blbce, když dostanou chuť házet nábytkem.“

	„Nic pro mě,“ odmítl Zetko.

	„A co tedy?“ vyzvídal.

	Zetko ukázal bradou na mě.

	„Škoda,“ zašklebil se Jacky. „Měl jsem dojem, že jsi chytřejší.“

	Jacky si Zetka chvíli prohlížel. Pak přesunul pozornost ke mně a lenivě se usmál. „Doneslo se mi, že Hawk není ve městě.“

	„Možná.“

	„Na tvém místě bych si kryl záda,“ doporučil mi. „Těm lidem nejde jen o přátelský pokec.“

	Jacky se zadíval Zetkovi přes rameno. Pak se ohlédl dozadu, k dalšímu pódiu s další dívkou. Nakonec si od hlavy k patě prohlédl i mě a předklonil se. Udělal jsem totéž, abych mu to usnadnil. „Tohle je něco úplně jiného než místní grázlové, na který jsi zvyklý,“ zašeptal. „A já se do těch sraček odmítám taky namočit.“

	„A proč konkrétně?“

	„Protože bych rád ještě dýchal,“ odsekl Jacky. „Až moc prachů. Až moc bouchaček.“

	„Z Vegas?“

	Jacky jen zafrkal. S politováním zavrtěl hlavou a odkráčel.
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	„Zetko se připletl do další rvačky?“ vyptával se Herny. „Už zase má omlácené klouby na rukou.“

	„Jo,“ potvrdil jsem. „Ale tentokrát měl navrch on.“

	„Dobře,“ kývl Herny. „Dobře.“

	„Kdybych ho z chlápka neodtáhl, Zetko by ho nejspíš zabil.“

	„To už je horší.“

	„Moje řeč.“ Oba jsme stáli u Mořské vyhlídky před svými auty. Po bouři přetrvával mohutný příboj. Déšť sice polevoval, ale vlny se valily přes celou pláž Revere. Henry zamknul auto a spolu jsme zamířili do bytu.

	„Kde je Zetko teď?“

	„Hledá tu ženskou, co ho nechala zmlátit,“ řekl jsem.

	„Pořád to neskousl?“

	„Ani v nejmenším.“

	„Myslíš, že pana Weinberga zabila ta ženská?“

	„Zajímalo by mě, co všechno ví,“ kývl jsem. „A státní policii jakbysmet.“

	Došli jsme k řadě prosklených dveří do domu. Jedny jsem mu podržel.

	„Možná že nakonec rozšířím i tu část s ringem,“ prohodil Henry.

	„A co sauna?“

	„Hele, nevydírej,“ napomenul mě Henry s úsměvem.

	„Ta dnešní rvačka nebyla vlastně rvačka,“ řekl jsem.

	„Tak co to, kčertu, asi tak bylo?“ nechápal Henry.

	Stáli jsme spolu v prázdné hale na tiché lité podlaze. Pátral jsem po vhodném slově: „Zuřivost,“ řekl jsem.

	„Co je na vzteku špatného?“ podivil se Henry. „Pokud to zabere.“

	Vrtěl jsem hlavou.

	„Protože podle tebe ho právě tohle dřív nutilo k pití?“

	Přikývl jsem.

	„A kvůli tomu si nasekal všechny ty průšvihy, než skončil s námi?“

	Přikývl jsem.

	„Protože nemá rodinu a lidi, co znal, si s ním vytřeli zadek?“

	„Přesně.“

	„Ale už nepije?“ zjišťoval Henry.

	„Susan tvrdí, že potřebuje pracovat,“ vysvětlil jsem. „Takže pracujeme. Zvládá to.“

	„Ale ty máš strach, co přijde později?“

	„Jistě.“

	Henry přikývl. Došel k výtahu a stiskl tlačítko.

	„Ale jak dlouho se o mládence vydržíš starat?“

	Naklonil jsem hlavu k rameni. „Jak dlouho to bude nutné.“

	„Jo,“ souhlasil Henry. „Já taky.“

	Výtah cinknul a dveře se otevřely. Henry vstoupil do kabiny. Zůstal jsem v hale.

	„Protože teď už je jeden z nás,“ dodal Henry a stiskl tlačítko s číslem svého patra.

	„Jo.“
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	Před domovními dveřmi mého činžáku čekal Wayne Cosgrove. Beze slova jsem odemkl a Wayne šel za mnou do druhého patra. Zamířil jsem do kuchyně, zatímco Pearl Waynea zvědavě očichávala, a ze zadní části lednice vytáhl dvě piva. Odtrhl jsem víčka. Jedno pivo jsem podal Wayneovi. Nepoděkoval, jenom upil a řekl: „Fajn, co se kčertu děje?“

	„Nechal jsem ti vzkaz.“

	„Houby vzkaz,“ zavrčel Wayne. „Jenom jsi slíbil, že se ozveš, až budeš moct.“

	„Vida, vida.“

	„Šéfové mi nepřestávají šlapat na paty, protože všechny televizní stanice vysílají živě reportáže z Revere,“ vrčel Wayne. „A jediný člověk, co by mi mohl něco prozradit, se mi naschvál vyhýbá.“

	„Vypadáš naštvaně.“

	„Mám dvě narvaný kartotéky nadepsaný Laskavosti Spenserovi.“

	Posadil jsem se na barovou židličku do místa, kde se pracovní plocha napojuje na jídelní pult. Pearl se uvelebila Wayneovi u nohou. Zaklonila hlavu a čekala, až promluví. Lokl jsem si piva a přikývl. „Slíbil jsem, že ti řeknu celý ten příběh, až budu moct,“ vysvětlil jsem. „Ale zrovna teď si nejsem úplně jistý, jestli pro tebe mám vůbec něco. Prostě zatím nic nemůžu dokázat. A to, co si myslím, že vím, nedává smysl.“

	„A co čistě mimo záznam?“

	Přikývl jsem. Vstal jsem a nandal Pearl pár soust do misky. Očichala ji a vrátila se k Wayneovi. „Už jsi jedl?“

	„Čekal jsem na tebe čtyři hodiny.“

	„Hezké, že je po mně sháňka.“

	„Když jsme spolu mluvili naposledy, zajímal ses o kasina v Revere,“ připomněl. „Ptal ses mě, jestli Rick Weinberg kupuje byty na Revere Beach.“

	„Pravda.“

	„A teď Ricku Weinbergovi někdo uřízl hlavu a nechal ji v Revere.“

	„Ano.“

	„A navíc jsem se doslechl, že děláš pro Ráchel Weinbergovou.“

	„Nedal by sis smažené kuře? Když jsi jako z Jihu, a tak vůbec. A mám i trochu kapusty. Mohl bych ti ji podusit na sezamovém oleji a s kapkou citronové šťávy.“

	„Za to by tě dole na jihu nejspíš zavřeli.“

	Z lednice jsem vytáhl pár kuřecích porcí a osušil je do utěrky. Pak jsem je posypal černým pepřem, košer solí a česnekovým práškem. Vyhrabal jsem už hodně zčernalou litinovou pánev, kterou jsem dostal od Susan, nalil do ní arašídový olej a postavil ji na sporák.
„Měl bys to brát jako poctu,“ řekl jsem. „Kuře nesmažím jenom tak pro někoho.“

	„Vsadím se, že by sis ho usmažil tak jako tak.“

	„Asi jo,“ připustil jsem. „Právě jsem si vyslechl zlověstné varování od manažera Fialového banánu.“

	„Co říkal?“

	„Připomněl mi, že Hawk není ve městě,“ odpověděl jsem. „Vadí ti ostřejší koření?“

	„Nevadí,“ broukl Wayne. Šel si z mé lednice vytáhnout druhé pivo. Na sobě měl ošoupanou modrou košili a hnědou pletenou kravatu. Byl jsem si jistý, že při našem posledním setkání měl stejné boty a džíny jako teď.

	Do misky jsem nalil trochu mléka, rozklepl do něj pár vajec a přidal pořádnou porci pálivé omáčky. Vzniklá směs měla narůžovělé oranžovou barvu. Přisypal jsem do ní mouku a kapkou těstíčka otestoval olej. Ještě nebyl dost rozpálený.

	„Takže sis našel souvislost mezi Weinbergem a prodejem toho činžáku?“ vyzvídal Wayne.

	„Jo,“ přisvědčil jsem. „A povedlo se mi s ním pro vlastníky bytů vyjednat moc pěkné podmínky.“

	„A pak ho někdo zabil.“

	„A možná tím zazdil dohodu.“

	„Ale ty na tom pořád děláš?“ ujistil se Wayne. „Nějak to nechápu.“

	„Na Ráchel Weinbergovou udělala velký dojem moje nesmiřitelná povaha a možná i laskavá přímluva policejního kapitána, takže mě najala.“

	„Ty si ze mě utahuješ.“

	„Neutahuju.“ Napil jsem se piva. „Osobně mě o to požádala i Weinbergova pravá ruka.“

	„A co jsi o Weinbergovi před jeho předčasnou smrtí ještě zjistil?“

	„Že měl upřímně rád dílo Lewise Carrolla.“

	„A celá tvoje dosavadní práce je v řiti.“

	„Jeho manželka si to nemyslí,“ odpověděl jsem. „Hodlá pokračovat v dotažení toho, co označuje za Rickův poslední sen.“

	„Poetické,“ konstatoval Wayne. „Můžu to použít?“

	„Zeptej se jí.“

	„Zkusil jsem to,“ brblal Wayne. „Její lidi ve Vegas mi rovnou zavěsili.“

	„Uvidíme, co s tím dokážu udělat já.“

	Wayne se usmál poprvé od chvíle, kdy prošel mými dveřmi. Možná se těšil na smažené kuře. Zkusil jsem olej. Pořád ještě nebyl dost horký. Chvíli trvá, než se pánev rozpálí akorát. Když není dost nahřátá, kuře se nasákne olejem.

	„Jestli ta smlouva zůstane stejně výhodná, lidi by ten dům pořád byli ochotní prodat?“

	„Zřejmě ano.“

	Wayne přikývl. Dopil pivo. Zamířil k oknu a založil si ruce v bok. „A kdo ho zabil?“

	„Tak v tomhle je nejasno.“

	„Jak hodně nejasno?“

	„Mlha jako mlíko.“

	Wayne pokrčil rameny. „Někteří z policajtů si myslí, že mafie chtěla zabránit vstupu legálního hazardu na svůj domácí trávník.“

	„Jo, jakmile hazard bude legální, mafiáni přijdou o většinu zisku.“

	„Tohle jsi někde slyšel?“

	„Spíš si to domýšlím,“ přiznal jsem. „Jenom nevím, jestli jde o místní nebo importovanou mafii.“

	Zkusil jsem znovu olej. Mouka zaprskala a syčela a začala hnědnout. Začal jsem smažit. Každý kus kuřete jsem obalil v mouce s kořením, pak ho vykoupal v míchanici z pálivé omáčky a vajec, pak znovu oválel v mouce a nakonec položil do žhavého oleje.

	Za svoje úsilí jsem si zasloužil další pivo. Druhé. Wayne byl u třetího. Přijal hovor z redakce Globe a na chvilku se omluvil, aby se mohl kousek stranou poštěkat s editorem. Když se v redakci uklidnili, vrátil se do kuchyně s prázdnou plechovkou.

	„Ta vražda je vzkaz!“ konstatoval.

	„Mario Puzo by byl nadšený,“ kývl jsem, „nebo kdo teď píše jeho knihy.“

	„Ale úplně jistý si nejsi.“

	Souhlasil jsem. „V tomhle případě je skoro všechno postavené na hlavu.“

	„Tak proč se na to prostě nevykašleš?“

	„O pomoc mě požádal Henry Cimoli,“ vysvětlil jsem. „A už pomalu počítá prachy.“

	„Takže zatím nevíme víc, než že necelých čtyřiadvacet hodin nato, co si Weinberg zajistil odkoupení téměř nedosažitelného pozemku pro svoje vysněné kasino, ho někdo zmasakroval.“

	„Přesně.“

	„Ale nevíme kdo a proč,“ pokračoval Wayne. „Jenom tušíme, že to nějak souvisí s organizovaným zločinem tady v Bostonu nebo v Las Vegas.“

	„No, a to je všechno.“

	„Co teď?“ zajímal se Wayne.

	Vylovil jsem hnědé kousky kuřete a rozložil je na papírové ubrousky. Nabodl jsem kuřecí prsa, která ještě čekala v těstíčku, a dal smažit druhou várku. Mezitím jsem nahřál pánev wok na kapustu a začal oplachovat zelené listy.

	„Jsi Yankee,“ ohrnul Wayne nos nad kapustou. „Už jsi někdy slyšel o brokolici?“

	„Taky jsem slyšel o kukuřičné kaši,“ odbyl jsem ho, „a o Tallulah Bankheadové.“

	Wayne mě chvíli pozoroval při kuchtění. „Něco tě žere?“

	„Ta žena, co dělala pro Weinberga,“ svěřil jsem se. „Den předtím dostala padáka. Ale já myslím, že je možná taky po smrti.“

	„A co ostatní zaměstnanci?“ nadhodil Wayne. „Blízko k němu měl určitě i leckdo další.“

	„Já jsem na to šel odjinud,“ řekl jsem. „Dnes jsem zajel za Harveym Rosem.“

	Do woku jsem nakapal sezamový olej a začal sekat kapustu.

	„Co říkal?“

	„Jeho lidi vyvěsili ceduli Nerušit,“ vysvětlil jsem. „Tedy, přesněji řečeno, poslali mě někam.“

	„Když ještě učil na Harvardu, psal jsem jeho první profil,“ pochlubil se Wayne. „Mohl bych mu brnknout. Něco dojednat. Hernajs, právě dnes jsem s ním dělal rozhovor kvůli Weinbergovu nekrologu!“

	„Co říkal?“

	„Tak tohle si nech pro sebe, ale tvrdil, že možná ze soutěže o licenci na kasina odstoupí.“

	Shrnul jsem kapustu do pánve a začal rychle míchat. Na poličce nad dřezem ležela dvě nádherná nehybridní rajčata z farmářského trhu. Vytáhl jsem talíře. Vyhrabal jsem další dvě piva. Jako moučník nám vystačí bourbon.

	„Připadal ti vyděšený?“ zeptal jsem se.

	„Ty bys nebyl?“

	„‚Snad už mají všecky na tom našem pitomým světě jeden z druhýho strach.‘“

	Wayne jen pobaveně potřásl hlavou. „Bacha na detektiva, co rád čte.“

	Zazubil jsem se a na talíř mu nandal kuře a zeleninu. K jedné straně jsem narovnal plátky rudého rajčete. „Pomáhá to myslet.“
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	Pokud se Harvey Rose snažil v akcionářích vzbudit dojem, že zbytečně nevyhazuje jejich peníze za kancelářské prostory, povedlo se mu to. Druhý den ráno jsem jeho bostonské velitelství našel v sešlém třípodlažním baráku v Newtonu, který nezažil rekonstrukci od dob Nixonova prezidentování. Byl postavený z panelů s fasádou z falešných cihel a z hliníkových rámů oken trčely zrezivělé větráky klimatizace. Zaparkoval jsem na zadním parkovišti, odkud se nabízela báječná vyhlídka na Mass Pike a pobočku stěhovací firmy U-Haul. Došel jsem k zadním dveřím, našel domácí telefon a zamával do kamery. Zámek se otevřel.

	Uvnitř seděla tlupa ouřadů lapená v strohých kójích. Telefony drnčely, klávesnice klikaly a pracovité včeličky se soustředily na svou práci pro Harveye Rose. Šel jsem na konec úzké chodby, kde mě čekal holohlavec, na kterého jsem narazil už před Roseovým domem. Pro dnešek zvolil modrý oblek s tenkým proužkem a moře kolínské.

	Začichal jsem: „Dřevitý dým?“

	Roseův bodyguard neodpověděl. Vyholenou hlavou jen mlčky ukázal ke schodišti, po kterém jsme vyšli do prvního patra a ocitli se ve velkém sále s rýsovacími prkny a plány projektů připíchnutými na korkově nástěnky. Na dlouhém stole pro dvacet lidí ležely otevřené notebooky, bezpočet kartotéčních krabic a poznámkových bloků. Za námi přišel vazoun, kterého jsem si taky pamatoval z Lexingtonu, ohlédl se po mně a připojil se k svému parťákovi u skládacího stolku. Zaklonil se v židli, pod nezapnutým sakem naschvál předváděl pouzdro na bouchačku a měřil si mě lenivým lhostejným pohledem.

	Holohlavec zvedl karty a do banku přihodil pár žetonů.

	„Mohl bych objednat nějakou tu pizzu, skočit pro piva,“ navrhl jsem.

	Neodpověděli. Tlusťoch hodil na stůl pár karet. Někde v zadní místnosti se ozvalo spláchnutí a objevil se Harvey Rose. Do sto osmdesáti mu chybělo pár centimetrů, byl obtloustlý a na sobě měl černé kalhoty od obleku a k nim pomačkanou bílou košili s manžetovými knoflíčky. Kolem krku mu nedbale plandala ohnivě rudá značková kravata. Na košili měl skvrny od oběda nebo snídaně. Nebyl oholený, oči měl krvavě rudé stejně jako víčka.

	„Pan Spenser?“

	Přikývl jsem. Potřásli jsme si rukou. Zkoumavě si mě prohlédl a pak sebou žuchnul na kancelářskou židli. Zátylkem se položil na zvýšené opěradlo. Očima zatěkal po místnosti.

	„Wayne Cosgrove je opravdu skvělý reportér,“ řekl. „S námi jednal vždycky fér.“

	„Se mnou jakbysmet.“

	„Mám za sebou drsných čtyřiadvacet hodin.“ Rose vytáhl z náprsní kapsy bifokální brýle a mrknul na mobil. „Nejdřív jsme se dozvěděli, co se stalo Rickovi, a hned nato nám vykradli kanceláře. Zmizely nějaké kartotéky a patnáct počítačů.“

	„Ještě něco?“

	„Lupiči přesně věděli, po čem jdou.“

	Přikývl jsem. „A vy jste přesvědčený, že to nějak souvisí s vraždou Ricka Weinberga.“

	Rose zavrtěl hlavou, položil mobil na stůl a zadíval se do stropu. Založil si ruce na hrudi a zhluboka se nadechl. Pak kývl, jako by přitakal vlastní myšlence, a jukl přes obroučky brýlí. Náhle jsem měl sto chutí vytáhnout blok a propisovačku.

	„Nelegální hazard se tady provozuje už od dob, kdy z paluby Mayflower vystoupili Otcové poutníci,“ začal Rose. „Ale zavedení hazardního průmyslu v Massachusetts zvoní umíráčkem tamnímu podsvětí. Máme k dispozici řadu studií od FBI, které uvádějí nejméně patnáct ilegálních heren v širším Bostonu.“

	Hvízdl jsem. „Jenom patnáct?“

	„Jak víte, je jich tady mnohem víc,“ pokračoval Rose. „A nás nenávidí. Postavíme na hlavu všechno, co zatím znají. S moderně vedeným podnikáním soupeřit nedokážou. Zdejší barmani pořád ještě schovávají účty pod pokladnou, prokristapána!“

	„A probírali jste někdy s Rickem možné hrozby, které by vaše podnikání v Bostonu s sebou přineslo?“

	„S Rickem jsme spolu nemluvili roky,“ přiznal Rose. „To už je u konkurentů normální. Ale byli jsme podnikatelé, ne gangsteři. A tahle vražda je zvrhlá a barbarská záležitost.“

	„Dlouhá cesta z obchodní fakulty Harvardu.“

	Rose přikývl. Možná se na židli vytáhl o pár centimetrů výš.

	„Jak se člověk dostane z Cambridge do Vegas?“

	„Prachy,“ přiznal na rovinu. „Příležitosti, které by akademické prostředí mé rodině nenabídlo.“

	„Nemluvě o volňáscích na show Waynea Newtona.“

	Rose se ani nezatvářil pobaveně, jen si položil ruce do klína a čekal, až domluvím. Tuhle techniku si zřejmě vybrousil na vysokoškolských studentech.

	„Takže předpokládáte, že vás vykradli stejní pachatelé, co včera v noci zabili Weinberga?“

	„Na náhody moc nevěřím.“

	„Ale Weinbergova smrt by nabídla šanci i dalším, co stojí o zlatou jízdenku k bohatství.“

	„Pardon?“

	„O jednu ze tří licencí na kasino,“ upřesnil jsem. „Čili, jak někdo vtipné poznamenal, o licenci na tiskárnu na peníze.“

	„Wayne Cosgrove tvrdil, že potřebujete jen pár obecných informací,“ namítl Rose. „Ale pokud naznačujete, že mám prsty v Rickově smrti, musím si přizvat advokáta.“

	„Nejste jediná hazardní společnost, co po té licenci pase.“

	„Dáváme přednost termínu ‚herní korporace‘.“

	„Aha.“

	Rose se na židli zhoupl dopředu a dozadu.

	„Neznáte náhodou zaměstnankyni Ricka Weinberga, jistou Jemmy Fraserovou?“

	„Samozřejmě,“ potvrdil Rose. „Dřív dělala pro mě. K Rickovi přeběhla kvůli penězům. Ne že bych jí to měl za zlé. Jak bych mohl? Udělal jsem navlas to samé.“

	Pohodlně jsem se v židli opřel. Rose udělal totéž. Otevřeným oknem proudil teplý vánek a čechral stránky papíru. My dva pokračovali v souboji na kancelářských židlích. „A co přesně u vás dělala, pane Rosei?“

	„Zřejmě jste už poznal, že nejsem zrovna společenský typ.“

	Mlčel jsem.

	„Dělala u mě totéž co u Ricka,“ vysvětlil Rose. „Jemma vystupovala jako tvář naší společnosti. Stručně řečeno, jejím úkolem bylo oslňovat klienty. Já chroustal čísla a ona obcházela večeře a prezentace. Já kouzlil s výpočty. Ona dělala dojem.“

	„To skutečně dělala.“

	„Nenechte se ošálit jejím vzhledem, pane Spensere,“ upozornil mě. „Je to jedna z nejbystřejších a nejtvrdších žen, na které jsem kdy narazil. Dojednávala smlouvy pro kasina po celých Státech. Upřímně, nevěřím, že proti ní bychom měli sebemenší šanci.“

	„Dokonce i na vašem domácím hřišti.“

	Rose přikývl. „Do soutěže se přihlásili na poslední chvíli,“ prozradil. „Bylo to pořádné překvapení.“

	„A jak jste skousl zjištění, že Weinberg usiluje o licenci ve vašem domovském státě?“

	„Já a Rick jsme nenabízeli stejné zboží,“ vysvětlil Rose. Přestal se s židlí otáčet. „Byl spíš snílek.“

	„A vy?“

	„Realista.“

	„‚Nejpřímější cesta ke slávě je ta, když se člověk snaží skutečně být takový, za jakého chce být pokládán.‘“

	„Rick Weinberg toužil budovat mramorové paláce a muzea. Já osobně chtěl otevřít jen čistý nekuřácký podnik, kde by si postarší dvojice v důchodu mohly zahrát automaty a blackjack a k tomu dostali občerstvení zdarma. Solidní parkování.“

	„Podle Ricka Weinberga je zkušenost základ.“

	„Rick vůbec nerozuměl svým zákazníkům,“ tvrdil Rose. „Do svého klienta projektoval sám sebe. Prodával to, po čem toužil on sám. Mně počítače prozradí, kdo můj produkt kupuje. Miliardář z Tokia je mýtus. Já stojím o postarší učitelku z Haverhillu. A chci parkoviště a kyvadlovou dopravu, kterými se ke mně dostanou i lidi z domova důchodců.“

	„Ale pokud bingo bude končit až pozdě v noci, mohl byste naštvat jeptišky.“

	„Další nešťastná realita herního průmyslu.“ Opět se zavrtěl na židli. Zhluboka se nadechl a zachytil pohled macatého bodyguarda na protější straně místnosti. Pochopil jsem, že mých patnáct minut se blíží ke konci. „Proč, smím-li se ptát, sháníte informace o Jemmě Fraserové? Myslíte, že v tom má prsty?“

	„Myslím, že třeba byla s Weinbergem,“ řekl jsem. „Nebo je vystrašená a schovává se.“

	„Jemma je chytrá,“ namítl Rose. „Nemá sklony k hysterii.“

	„Možná ne,“ souhlasil jsem. „Ale pohled na setnutí hlavy ji trochu vykolejit mohl.“

	„Svěřili se vám Weinbergovi, že jim kdysi unesli dceru?“

	Přikývl jsem.

	„Na vašem místě bych si o tom zjistil něco víc.“

	„A co o tom víte vy?“

	„Jen že to pro ně byla dost drsná zkušenost.“

	Kývl jsem. Rose si prsty ohmatal bradu a taky kývl. Pak si založil paže na prsou a čekal, co řeknu. Čert to vem. Využil jsem toho.

	„Slyšel jsem, že možná svou nabídku stáhnete,“ řekl jsem. „Že tady zavřete krám.“

	„Dostal jsem spoustu výhrůžek.“

	„Od koho?“

	„Nevíme,“ vysvětlil. „Anonymní e-maily. Volání z mobilů na kartu.“

	„Magoři?“

	„Právě v tom nemáme jistotu.“ Rose si uhladil zmuchlanou kravatu. Dva knoflíky na košili měl rozepnuté, odhalovaly měkké holé břicho. „Ale posledních deset let jsem strávil plány a přípravami na otevření kasina v Bostonu. Mám k dispozici nepočítaně studií a nasbíral jsem všechna data, která zajistí, že všechno klapne podle našich plánů.“

	„I bez těch nutných pozemků?“

	„Máme své vlastní nemovitosti,“ odvětil Rose. „Naše kasino není tak velkolepé, ale bude ladit s životním stylem obyvatel Východního Bostonu.“

	„Pivo a vařené mušle.“

	„Jo.“

	Harvey Rose vstal a podal mi ruku. „Všechno, co zabere, pane Spensere.“
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	Venku vedle mého exploreru stál policejní vůz s běžícím motorem. Vystoupili z něho Healy s Lundquistem.

	Lundquist na mě kývl a obešel auto ke straně řidiče. Healy zamířil ke mně a zeptal se: „Kde je Zetko?“

	„Má práci.“

	Healy pokrčil rameny. „Projedeme se.“

	„Dostanu se domů před večerkou?“

	„Jedem,“ broukl Healy.

	Odemkl jsem svoje SUV a Healy nasedl na místo spolujezdce. Lundquist vycouval a odjel. Sledoval jsem ho k mýtu a směrem do centra. Healy nepromluvil, dokud jsme se nezařadili do proudu vozidel. „Našli jsme zbytek Weinberga,“ prozradil.

	„Kde?“

	„Plaval vedle muzea čajového dýchánku,“ odpověděl „Zahlídla ho tlupa školáků. Teď aby do padesáti chodili na terapii.“

	„Nedáš si kafe?“ zeptal jsem se.

	„Kčertu, proč by ne?“

	Vyhodil jsem blinkr a předjel Lundquista. Jel za mnou. U Bostonské univerzity jsme odbočili a na Buick Street našli Dunkin’ Donut. Zaparkoval jsem před hydrantem.

	„Porušuješ předpisy,“ upozornil Healy.

	„Mám sklony k rebelantství.“

	Lundquist zůstal v autě a mluvil do mobilu. Šel jsem za Healym dovnitř. Objednali jsme si dvě kávy. Nekonečná nabídka koblih mě vábila jako sirény. Odolal jsem.

	Kelímky jsme si odnesli k jednomu z pultíků, kde se dá jíst vestoje. Pozorovali jsme partu vysokoškoláků, kteří procházeli kolem výlohy s těžkými batohy na zádech.

	„Co říkal Rose?“ zajímal se Healy.

	„Nic moc,“ řekl jsem. „Ten maník nemá sebemenší smysl pro humor.“

	„Potíž je v tom, že ty sám se považuješ za zábavného, Spensere,“ řekl Healy. „Člověku, který učil na Harvardu, musíš připadat nedospěle.“

	Pokrčil jsem rameny.

	Healy se napil kávy. Za mým explorerem zastavil vůz bostonské policie, světla nechal rozsvícená. Lundquist vystoupil a podiskutoval s ním. Hlídkový vůz odjel.

	„Samé radosti,“ utrousil jsem.

	„Zmínil Rose nějaké podezřelé?“

	„Podle něho to souvisí s organizovaným zločinem.“

	„Páni,“ udělal Healy. „Proč nás to jen nenapadlo?“

	„Takže se nám to zužuje na pár hlavních hráčů.“

	„Ukrajinci, Irové, Italové, Vietnamci nebo nějaká nová banda, o které jsme ještě neslyšeli.“

	„Můj společník a já jsme včera mluvili s významným členem bostonské elity,“ prozradil jsem. „Nadhodil něco o mafii. Ale už neupřesnil, jestli je místní nebo importovaná.“

	„Jo,“ kývl Healy. „Ale ty i já myslíme na to samé.“

	„Na mufin s čokoládovou polevou?“

	„Na Gina Fishe.“

	„Připadá ti poprava setnutím typická pro Gina?“ zajímal jsem se.

	„Jo, moc skautsky to nevypadá.“

	„Tak kdo jiný?“

	„Co třeba Ukrajinci?“ zkusil Healy.

	„Pravda.“

	„S těmi parchanty jsi už měl co do činění.“

	„Jo.“

	„Moc milí nejsou.“

	„To ne.“

	„Nemáme se čeho chytit,“ připomněl Healy. „Ale s Ginem bych si rád promluvil tak jako tak. I kdyby v tom nebyl namočený, stejně bude sakra jistě něco vědět. Od jeho prahu je k Wonderlandu, co by kamenem dohodil.“

	Přikývl jsem.

	„A protože ty se s ním a s Vinniem Morrisem kámošíš,“ pokračoval Healy, „možná by pro začátek neškodila neoficiální návštěva.“ Srkal kávu a zadumaně vyhlížel z velké výlohy.

	„Svoje kontakty s Ginem pečlivě zvažuju.“

	„Ale teď máš pádný důvod.“

	Přikývl jsem. Lítačkami prošel muž se síťkou na vlasech a vezl stojan plný čerstvých koblih s polevou.

	„Brnkneš nám, až to zjistíš?“

	Přikývl jsem.

	„Kriste, ať to nejsou Ukrajinci.“

	„Už jsi Ráchel Weibergové řekl o těle?“ zeptal jsem se.

	„Mám to v hlavě,“ odpověděl.

	„Špatná volba slov.“

	„Hernajs, stejně už to ví. Předběhli nás lidi ze zpravodajství.“

	„Myslíš, že kobliha s polevou by mi rozjasnila den?“

	„Jdi do toho, chlapáku!“ povzbudil mě Healy. Plácl mě do zad a odešel. Přes sklo jsem se díval, jak s Lundquistem odjíždějí. Moje SUV u hydrantu vypadalo strašně nápadně.
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	Královské apartmá mělo impozantní obývací pokoj s pohodlnými sametovými křesly a obrovskou zelenozlatou pohovkou. Byla tam vestavěná knihovna se svazky v kožených vazbách, zarámované tisky rostlin, pozlacené tretky na konferenčním stolku a římse krbu, který byl zřejmě funkční. U řady oken s panoramatickou vyhlídkou na Public Garden trůnilo malé křídlo. Na křídle stály květiny, různé kartičky s vyjádřením soustrasti a košík s ovocem zabalený v rudém celofánu. Nikdo nepronesl ani slovo. Ráchel Weinbergová a Blanchard seděli naproti sobě. Ráchel kouřila. Řekne jí někdo, že se to v hotelu nesmí?

	Posadil jsem se. Ráchel měla na sobě další sametovou běžeckou soupravu. Blanchard seděl v křesle se zkříženýma nohama a tvářil se nepřítomně. Měl tmavě zelené kalhoty od obleku a bílou košili bez kravaty. Předkláněl se, propletené ruce opřené o kolena, upřeně civěl do podlahy. V hlavní ložnici seděl policista v civilu a pil kávu.

	„Co Harvey říkal?“ vyptávala se Ráchel. Hlas jí zněl chraptivě, jako by předtím nepromluvila celé hodiny.

	„Jenom, že mu to je moc líto,“ odpověděl jsem.

	„Kecy.“

	„Pochybujete o jeho upřímnosti?“

	„Není normální,“ sykla Ráchel. „Nevykládejte si to špatně. Je nesmírně, nesmírně inteligentní. Ale něco mu zkrátka chybí. Jako by se narodil bez osobnosti.“

	„Tím by se dalo vysvětlit, proč mu nepřipadám zábavný.“

	Blanchard odtrhl oči od svých rukou. Povytáhl obočí a pak se opět zadíval dolů.

	„Dáte si něco, pane Spensere?“ zeptala se Ráchel.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Směl bych se zeptat na únos vaší dcery?“ požádal jsem. „Vím, že už uběhlo pár let, ale nemůže tu být nějaká souvislost?“

	Blanchard zavrtěl hlavou. Podíval se na Ráchel a ta na něho kývla. Bez make-upu se zdála starší a bledší.

	„S touhle událostí to určitě nesouvisí,“ namítla Ráchel. „Ty dvě věci nemají nic společného.“

	„Obchodní soupeři?“

	„Ne,“ zavrčel Blanchard. „Vyčuránci. Pár kriminálníků, co si mysleli, že během pobytu v báni dostali geniální nápad.“

	„Oba si jste zřejmě jistí, že od nich už nic nehrozí?“ zeptal jsem se.

	Blanchard s Ráchel si opět vyměnili pohled. Ráchel se zamračila. Vyfoukla dlouhý lhostejný proud kouře. Blanchard vysvětlil: „Vyšachovali jsme je ze hry.“

	Povytáhl jsem obočí a pokývl jsem. „Harvey Rose tvrdil, že mu nedávno vyhrožovali,“ řekl jsem. „Vám taky?“

	„Párkrát jo,“ přisvědčil Blanchard. „Ale nic z toho jsme nebrali vážně.“

	„A teď taky?“ vyptával jsem se.

	„Ne.“

	„A jak ty hrozby vypadaly?“

	„Vulgární telefonáty,“ povzdechl si Blanchard. „Výhrůžné e-maily. Ale brali jsme to jako kecy od místních vtipálků. Kdyby šlo o vážné hrozby, ihned bych s tím běžel na policii.“

	„Rose to vážně bral.“

	„Protože si tak připadá důležitě,“ ušklíbla se Ráchel. Dokouřila.

	Ihned si zapálila novou cigaretu, velmi tenkou a velmi dlouhou. Zapalovač měla elegantní a zlatý. „Rick se musel s takovými magory vyrovnávat celý život. Zabít ho mohl jenom zbabělec. Rick vyrostl ve Filadelfii. Při férovém útoku by se určitě bránil.“

	Přikývl jsem.

	„Měl Rick s Rosem nějaké spory?“ vyzvídal jsem. „A myslíte si, že Rose měl na získání licence šanci?“

	Ráchel zavrtěla hlavou. Po Charles Street svištěla auta mezi Garden a Common. Bílá přibližující se světla a červená zadní světla zkrášlovala noc.

	„Protože Rick ovládal Wonderland,“ konstatoval jsem.

	Přikývla.

	„Harvey Rose tvrdil, že ve Východním Bostonu vlastní další nemovitosti.“

	„Kolem pláže ne,“ odpověděla Ráchel. „Pokud to tvrdí, sprostě lže. Podnik na pláži byl výhradně Rickův nápad.“

	Dveře do sousední místnosti se otevřely a zase zavřely. Policista, menší podsaditý černoch se přesunul do obývacího pokoje. Zřízenec v hotelové uniformě vjel dovnitř s vozíkem a prostřel k večeři. Zahlédl jsem těstoviny a míchaná vajíčka. Tác s ovocem a krevetový koktejl. Velkou láhev Johnnie Walker Blue a konvici černé kávy. Blanchard nepřestával zírat do podlahy. Nakonec vstal a došel k oknům, odkud shlížel dolů na Common. K jídlu se nikdo ani nepřiblížil. Číšník nalil kávu a do dvou sklenic nasypal led. Zapálil svíčky, do vázy strčil karafiát a zmizel. Policista ho doprovodil na chodbu.

	„Vy dva klidně jezte,“ řekla Ráchel. „Ani nevím, kdo to objednal.“

	„Přece vy,“ ozval se Blanchard. „Tvrdila jste, že máte hlad.“

	„Vážně?“ hlesla Ráchel. „No, tak mě to přešlo. Máte hlad, Spensere?“

	Měl jsem. Přesto jsem zdvořile odmítl.

	„Nalijete mi drink?“ požádala Ráchel. Típla cigaretu.

	Na drcený led jsem šplíchl trochu skotské a dolil sodou, načež jsem jí sklenici podal. Blanchard nepřestával zírat z okna. Slyšel jsem policistu, jak v sousední místnosti mluví do mobilu.

	„Vydrželi jsme spolu čtyřicet let,“ povzdechla si Ráchel. „Ježíšikriste.“

	„Už někdo zjistil důvod, proč Rick uprostřed noci náhle odešel z hotelu?“

	„Policie tvrdí, že do pokoje nikdo nevolal,“ odpověděla.

	„A na mobil?“

	„Ten zmizel s ním,“ vysvětlila Ráchel. Mohutně si lokla. Ve sklenici zachrastil led. Hrdlo se jí při polykání pohybovalo. „Slyšel jste, že už našli tělo?“

	Přikývl jsem.

	„Byl to dobrý chlap, pane Spensere,“ zachraptěla. „Dokonalý nebyl, ale byl vážně dobrý.“

	Přikývl jsem. „A to je důležité.“

	„Věděl jste, že jsem se za toho lotra vdala hned dvakrát?“ nadhodila. „Seznámili jsme se na koleji. Vzali jsme se úplně mladí a po dvaceti letech se rozvedli. A po dvou letech jsme se vzali znovu, protože Rick svůj úlet s koktejlovou číšnicí ukončil. Jako svatební dar mi koupil cadillac, který patříval Franku Sinatrovi. Rick byl blázínek, ale báječný.“

	Rozplakala se. Dlouho jsem mlčel. Spěšně vyskočila a zmizela v koupelně, odkud jsem pak slyšel dávení, pak spláchl záchod. „Policie nám řekla, že na hotelových kamerách není vidět,“ prozradila mi.

	„Je to vůbec možné?“

	Blanchard se k nám vrátil. Nalil si kávu a sedl si. Zamyšleně si promnul strniště na bradě. „Víš něco o Jemmě?“

	„Ne.“

	„Ptal ses Rose?“

	„Tvrdil, že nějakou dobu nebyli vůbec v kontaktu.“

	Pořád v zámyšlení přikývl. „Možná to tak bylo,“ zabručel. „Možná ne.“

	„Zmínil se někdy Rick o problémech s organizovaným zločinem?“ zajímal jsem se.

	„S mafií?“ Blanchard se jen zasmál a zavrtěl hlavou. „Říkával, že většina Italů je buď za katrem, nebo pod zemí.“

	„Možná, ale možná taky ne,“ řekl jsem. „Ale co jsem slyšel, těm zbylým šlo údajně hodně proti srsti, že do města chcete přivést legální hazard.“

	„Pokud jo,“ řekl Blanchard, „tak nám se nikdy nepředstavili.“

	„A když jste se přesunuli sem do Bostonu,“ vzpomněl jsem si, „kde Rick hledal místní podporu?“

	Blanchard se opět poradil s Ráchel. Seděla s bosými chodidly zastrčenými pod sebou. Hýčkala si skleničku. Když ji zvedla ke rtům, zakroužila ukazovákem ve vzduchu na znamení, že Blanchard může pokračovat.

	„Většinu pozemků jsme koupili přes anonymní kupce,“ vysvětloval Blanchard. „Ten poslední bytový dům byl ošemetná věc. Zasranej problém, protože zůstával stále obydlený. A lidi tam byli buď staří, nebo tvrdohlaví. Ostatní parcely, ta zatracená psí dráha a všechna další místa kolem byla vylidněná. Na tom všem jsme makali pět let.“

	„Takže všechna jeho jednání se týkala pozemků?“ ujišťoval jsem se. „Většinou jo,“ přikývl Blanchard. Upil kávy. „A taky obcházel politiky. Znáš to pravidlo, kdo maže, ten jede.“

	„A vy víte o kolečku, které potřebovalo promazat víc než ostatní?“ Blanchard nehnul brvou. „O tom nemůžu mluvit,“ řekl. „Rick by si to přál zachovat v tajnosti.“

	Ohlédl jsem se po Ráchel Weinbergové. Sklouzla po mně pohledem. Zavřela oči a znovu si srkla.

	„Jestli vám mám pomoct,“ připomněl jsem, „musím o Rickově podnikání vědět všechno. Ne jenom oficiální verzi nebo co si sami myslíte, že mi stačí.“

	„Mohlo by se to šeredně zvrtnout,“ povzdechla si Ráchel. „Rick by to nechtěl.“

	„Ani teď to není nic hezkého, paní Weinbergová.“

	„Máme závazky,“ kličkovala. „Dali jsme slovo.“

	„Řada lidí vůbec netuší, že mám ještě jedno křestní jméno,“ upozornil jsem ji. „A to zní Diskrétnost.“

	„Tohle byla další z věcí, které Rick zajišťoval osobně,“ vykládala. „Trval na tom. Dokonce ani já neznám všechny detaily.“

	Podíval jsem se na Blancharda. Ten mlčky pil kávu.

	„Ale rozdáváním zlata si člověk dělá přátele,“ prohlásila Ráchel. „Ne nepřátele.“

	„‚Nic zlatého nemůže zůstat navždy‘,“ zadeklamoval jsem.

	„Cože?“ koukl po mně Blanchard.

	„Jen jsem přemýšlel nahlas.“

	„Utajené záležitosti mají zůstat v utajení!“ rozhodla Ráchel. „Všechno zůstává při starém. Naše společnost funguje dál. Musíme splnit Rickova přání.“

	„Potřebuju vědět, kdo je na výplatní listině,“ naléhal jsem.

	Neodpověděli.

	„Chápu, že celá ta situace je nechutná a děsivá, paní Weinbergová. Na vašem místě bych nejspíš neměl ani dost síly vylézt z postele. Požádala jste mě o pomoc, a tak se snažím. Ale těžko vám odpovím na všechny otázky, když se mnou zacházíte jako s obyčejným poskokem.“

	„To by stačilo, Spensere.“ Blanchard vstal.

	Zopakoval jsem otázku. Blanchard ukázal ke dveřím.

	Pokrčil jsem rameny. Doprošováním bych jenom shodil svou důstojnost soukromého detektiva. Rozloučil jsem se, prošel kolem policisty a vykročil na chodbu.
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	Vracel jsem se přes Public Garden do bytu, když mi v kapse zabzučel telefon. „Kde jste?“ zeptala se Jemma Fraserová. Znělo to udýchaně, jako by mluvila v chůzi.

	„Stojím na mostě a koukám, jak turisti krmí kačeny.“

	„Potřebuju vás.“

	„Moje lepší polovička by s tím nesouhlasila.“

	„Sledují mě,“ drmolila. „Někdo se mě pokouší zabít.“

	„To dokáže pokazit celý večer.“

	„Myslím to zatraceně vážně!“ vyjekla Jemma. „Potřebuju pomoc.“

	„A kde jste a kdo vás chce zabít?“

	„Jsem v obchoďáku Copley Place,“ řekla. „A nemám ponětí. Ten člověk mě sleduje už hodinu. Obchodní dům bude zavírat a já se bojím odtud odejít.“

	„Promluvte si s ostrahou.“

	„A co pak?“ vyhrkla. Pořád v chůzi. Pořád udýchaně. „Nechci skonat jako Rick.“

	„Takže vy jste se skrývala?“

	„A vy byste dělal něco jiného?“

	Kachny proplouvaly pod kamenným mostem. Postarší černoch držel v náruči holčičku. Hodila do vody pár rozlámaných sušenek. Celá zářila. Starý pán se taky usmíval. Postavil dítě na dlažbu a pak ruku v ruce šli dál.

	„Proč já?“ divil jsem se. „Proč nezavoláte Blanchardovi?“

	„Blanchard mě nenávidí.“

	„Myslel jsem, že jste mrtvá,“ prozradil jsem jí. „A Ráchel Weinbergová si to myslela taky.“

	„Na špičkového detektiva toho spoustu nevíte,“ odsekla Jemma. „Tak přijdete, nebo ne? Všechny obchody už zavírají. Kreditky mám zmrazené. Jsem bez peněz. Nemám kam jít.“

	„Nejdřív si musím nechat z čela smáznout nápis Trouba.“

	„S tím vám klidně pomůžu.“

	„Víte, kdo zabil Weinberga?“

	„Prosím.“

	„Byla jste s ním, než zemřel?“

	„Jsem na druhém podlaží,“ vychrlila. „Proboha, teď už jsou dva.“

	„Běžte do baru na Legal,“ nařídil jsem Jemmě. „Mají otevřeno dlouho do noci. Tam si na vás netroufnou.“

	„Pospěšte si, prosím.“

	Telefon oněměl. Litoval jsem, že se ještě nevrátil Hawk. Litoval jsem, že Zetko ještě není úplně ve formě a že nejsem v jednom týmu s Vinniem. Ale ještě než se tihle všichni objevili, taky jsem byl na všechno sám. A nezávislost je sakra k nezaplacení.
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	V obchodním domě Copley Place jsem minul butiky J. Crew, Kenneth Cole, Calvin Klein a Armani Exchange. Šel jsem sám, poslouchal April in Paris ve verzi pro obchodní domy. Ale byl jsem dobře vyzbrojený i dobře oblečený. Jen hlupák by zastřelil člověka v jeho nejlepším sportovním saku. Nikde jsem nezahlédl žádné číhající ranaře. Neslyšel jsem žádné tajemné cvakání podpatků na mramorové podlaze. Kam se poděl Harry Lime?

	Jak jsem předpokládal už předem, bar Legal byla jistota. Seděla tam jen hrstka zákazníků. Většina u barového pultu. Jemma se choulila v zadním levém koutě vedle kuchyně. Se samolibým úšklebkem se k ní nakláněl šedovlasý mužský v černém obleku a s rozhalenou černou košilí. Když jsem k nim postoupil, loupl po mně očima. Pak se obrátil zpátky k Jemmě a vykládal: „Kolo, v sezóně kajak, hodně sportů pod širým nebem.“

	Barman před Jemmu postavil martini.

	„Nazdárek!“ zahlaholil jsem.

	Chlápek v černém mi věnoval nesmiřitelný pohled. Usrkl ze skleničky bílého vína a pokračoval, jako bych byl pouze výplod jeho představivosti. „Máte senzační nohy.“

	„Díky,“ uculil jsem se. „Dělám spoustu dřepů.“

	„S tebou se nebavím, kámo!“ odbyl mě muž. Okázale upil vína. Pak stočil svůj ocelový pohled zpátky k Jemmě. Maličko se kymácel, zavírací hodina byla jeho specialitka. Postavil jsem se těsně k němu a do ucha mu špital sladké nesmysly. Vypařil se i se svým bílým vínem.

	„Bože,“ vydechla Jemma. „Co jste mu řekl?“

	„Tím bych se před vámi hrozně shodil.“

	„Urážky?“

	„A jaké!“

	Sáhla po čerstvém martini. Podnik Legal, jako všechny podniky řetězce Legal, do kterých jsem kdy vkročil, tvořilo převážně tmavé dřevo a mosaz. Měl prima neonovou vývěsku ve tvaru tresky. Objednal jsem si pivo Sam Adams, abych neporušil tradici. Jemmě se tak příšerně klepala ruka, že skleničku musela držet v obou dlaních.

	„Kde jsou?“

	„Nevím,“ hlesla. „Sem dovnitř za mnou nešli.“

	„Zkrátka znám ty nejlepší noční zapadáky.“

	„Jsem podělaná hrůzou.“

	„Proč podobné věci znějí s přízvukem o dost líp?“

	„Čekají na mě,“ tvrdila Jemma. „Ti chlapi, co si přišli pro Ricka.“

	„Jak to víte?“

	Usrkla martini. Objednala si suché, s olivami navíc. Barman mi donesl pivo.

	„Nevím,“ kousla se do rtu. „Odkud bych to věděla?“

	„Tvrdila jste, že s Weinbergem jste se viděla těsně předtím, než ho unesli.“

	„Viděla,“ potvrdila Jemma. „Ale nevím, kam šel a kdy zmizel z hotelu.“

	„V kolik hodin a kde jste se s ním tedy viděla?“

	„Přišel za mnou do pokoje,“ odpověděla. „Byl opilý.“

	„V kolik?“

	„Brzy večer,“ řekla. „Hned po večeři. Tak v devět?“

	„Kde byl Blanchard?“

	„S ním samozřejmě ne,“ řekla. „To dá rozum.“

	Napil jsem se piva. „Máte hlad?“

	„Bože, ne,“ zavrtěla hlavou. „Klepu se jako list.“

	„V Královském apartmá ve Four Seasons mají zrovna hostinu,“ prozradil jsem jí. „Možná bychom se tam měli zastavit.“

	„To si ze mě utahujete.“

	Potřásla hlavou. Mocně si lokla martini. Koukla po mně a pak se zadívala na úhledně vyrovnané lahve vodky. Když dopila, mávl jsem na barmana.

	„Proč Weinberg vlastně přišel za vámi?“ zajímal jsem se.

	„No, co byste myslel?“

	„Aby pokračoval v diskusi o mluvících králících a mizejících kočkách?“

	„Chtěl se mi vnutit do kalhotek.“

	„Tuším, že to mu mohlo připadat zajímavější,“ kývl jsem. Rozvážně jsem si dopřál další lok.
„Byli jste vy dva…?“ nadhodil jsem.

	„No tak, vyklopte to!“

	„Nechci vypadat indiskrétně.“

	„Jestli jsme spolu spali?“

	Nadechl jsem se a neodpověděl.

	„S Rickem jsme prostě byli rádi spolu,“ shrnula.

	„I toho večera?“

	„Ne,“ odpověděla. „Toho večera ne.“

	„Tak proč za vámi zašel, když vám předtím dal padáka?“ vyzvídal jsem.

	„Omluvil se mi,“ řekla. „Chtěl mi svoje rozhodnutí vysvětlit.“ Jemma dostala další martini. Srkal jsem pivo a studoval okolní scénu. Po obchoďáku se nepoflakoval nikdo se samopalem.

	„Jak ti muži vypadali?“

	„Snědí,“ řekla Jemma. „A mladí.“

	„To zní jako název mexické telenovely,“ poznamenal jsem. „Viděla jste je někdy předtím?“

	„Už jsem říkala, že ne.“

	Znovu jsem si usrkl. Pak jsem sklenici postavil a prsty zlehka zabubnoval o barový pult. „Tak se zase vrátíme k tomu večeru,“ řekl jsem. „Když jste Rickovi zarazila jeho pokusy, jak zareagoval?“

	„Natáhl si kalhoty a odešel.“

	„Přišel bez kalhot?“ podivil jsem se.

	„Svlékl si je, hned jak překročil práh.“

	„Tomu říkám nástup!“

	„Byl děsně opilý,“ připomněla.

	„Zmínil se, kam jde?“

	„Ne.“

	„Poznamenala jste, že je toho spousta, co nevím,“ připomněl jsem. „Například co? Kromě toho, že Weinberg neuměl svádět.“

	„Přísahám, že vám to řeknu,“ vyhrkla Jemma. „Ale, prokrista, dostaňte mě odtud!“

	Znovu jsem se rozhlédl po podniku. Šedovlasý chlápek zaplatil a vyprovázel ven novou přítelkyni. Muž s humří omeletou dojedl a ubrouskem si otíral mastné rty. Nato obrátil pozornost k limetkovému koláči a kávě. Nikde jsem neviděl jediného človíčka, který byl mladý, snědý nebo zlověstný. Číšník oznámil, že kuchyně je zavřená a celý podnik zavře co nevidět.

	Můj večer se vyvíjel slibně.

	„Tak kam?“

	„Nemám peníze.“

	„Platím.“

	„Nemám kde přespat:“

	„Pomůžete mi?“ naléhal jsem.

	„Pomůžu,“ slíbila Jemma Fraserová. Z velkých hnědých očí jí čišela prosba. Tváře měla kropenaté pihami, takže zblízka vypadala jako holčička. Podepsal jsem šek a Jemma hrábla po kabelce.

	„Pokud půjdete se mnou,“ řekl jsem, „můžu se zapřísahat, že kalhoty si vážně nesundám.“
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	Na Marlborough Street vládlo hluboké ticho a celá ulice se halila do tmy a čtverců světla dopadajícího z obytných domů. Oranžovobílá záře pouličních lamp žhnula od Arlington Street na Dartmouth a ještě mnohem dál.

	Ohlédl jsem se na východ a nezaslechl ani hlásku. Kolem projel černý sedan a mini na konec jednosměrky. Pozoroval jsem žhnoucí koncová světla auta, které nakonec zahnulo doprava na Berkeley. Zhluboka jsem se nadechl a otevřel dveře na straně pro spolujezdce. Jemma z exploreru vystoupila mlčky a na vysokých podpatcích mírně zavrávorala. Parkující auta lemovala snad každý centimetr ulice.

	„Jste v pořádku?“

	„Jistě.“

	„Zvládnete to dovnitř po svých?“

	Přikývla. Přesto jsem jí pomohl.

	Ozvalo se tichounké cvaknutí otvíraných dveří. A další. Skoro jsem to ani neslyšel. Drapnul jsem Jemmu za ruku a táhl ji přes ulici, když se před námi vynořili dva muži. Oba byli mladí, se snědou pletí a blokovali domovní schodiště mého činžáku. Oba měli černé obleky a černou košilí bez kravaty. Vybavilo se mi slůvko „fuj“, ale nějak se k té situaci nehodilo. Mohl jsem je požádat, ať nás nechají projít, nebo utrousit poznámku o příjemném jarním večeru. A zrovna tak jsme mohli stáhnout ocas mezi nohy a zdrhat. Bohužel, nevěřil jsem, že Jemma by se na patnácticentimetrových podpatcích a s třemi vodkami martini v sobě dostala moc daleko.

	Nikdo nepronesl jediné slovo.

	Jeden z mužů sestoupil o dva schody níž a pravou rukou do mě šťouchl. Byl podsaditý a svalnatý jako profesionální vzpěrač. Ovšem já s jeho gestem předem počítal a rozkročil se víc doširoka. Druhý se obrátil k Jemmě, popadl ji za loket a vlekl k otevřeným dveřím černého sedanu. Levou rukou jsem ji chytil za zápěstí a pravičkou mladíka tvrdě praštil. Zakymácel se. Jemma zavřískla. Jeho parťák mi skočil na záda a začal mi do hlavy bušit pěstí jako kladivem. Natočil jsem se zády k proskleným dveřím a chlápka na ně tvrdě narazil. Sklo se roztříštilo a chlápek se polovinou těla probořil do vestibulu. Druhý útočník opět skočil po Jemmě a za vlasy ji strhl na zadní sedadlo jejich auta. Hodil ji dovnitř a zabouchl dveře. Ještě vůz neoběhl ani z poloviny, aby mohl skočit za volant, když jsem mu předloktím stiskl hrdlo a levou pěstí ho praštil do spánku. Svezl se k zemi a já ho kolenem nabral do zátylku, takže se obličejem rozplácl na dlažbě. Pak jsem mu prsty zaťal do vlasů a hlavou mu třískl o nárazník sedanu.

	Když jsem opět vzhlédl, jeho parťák na mě mířil automatickou pětačtyřicítkou.

	Měl úzká černá očka, přitroublý pohled a vlasy umně nagelové do rozcuchaného hnízda, jako by se právě probudil. Pustil jsem čupřinu jeho kámoše a zvedl se. Opatrně mě obešel, střepy skla se mu ze saka sypaly cinkavě k zemi. Krvácel. Úzká přitroublá očka na mě číhavě zírala, když jsme zakroužili kolem sebe, prohodili si místa. Á-dva-tři.

	Jeho kámoš měl problém vyhrabat se na nohy. Přitroublík mě nejistě pozoroval a bouchačku svíral oběma rukama. Držel tu pětačtyřicítku jako filmoví policajti. Hlaveň byla tak blízko, že jsem se jí mohl dotknout. A taky jsem to udělal. Sáhl jsem po ní a odklonil ji od sebe současně s prásknutím výstřelu. Ten přiměl Jemmu v autě k dalšímu zavřísknutí a hysterickému mačkání tlačítka klaksonu. Zkusil jsem hajzlíkovi vykroutit bouchačku z pracek, ale zvládal jsem ji udržet jen odkloněnou. Vytrhnout mu zbraň z ruky jsem nedokázal. Po celé délce ulice Marlborough se rychle rozsvěcovala světla. Klakson nepřestával houkat.

	Přitroublíkův parťák na zemi se natáhl a chytil mě za nohu. Celá ta tahanice byla naprosto nedůstojná a nechutná. Chlapa na zemi jsem nakopl a tomu druhému skoro vyrval pětačtyřicítku z rukou. Nabral jsem ho hlavou a odrazil ho o krok nazpátek. Ale přesto bouchačku dál pevně držel oběma rukama a jen přitom skřípal zuby. Jednou rukou jsem stále odkláněl hlaveň a druhou paží mu sevřel krk do zámku a táhl ho k zemi. Chlápkův parťák mě rafnul do kotníku.

	Prostě, klasická špinavá rvačka.

	Jemma znovu stiskla klakson. Zavřískl nový hlas. Měl jsem dojem, že v arkýřovém okně nad námi štěká Pearl. Bouchačka vystřelila podruhé.

	A náhle se rozhostilo ticho. Jemma ještě dvakrát zatroubila, ale pak zjistila, že její útočník leží na zemi, takže se vyplazila z vozu ven a schovala se za mě. Ohryzávač kotníků byl zakrvácený, ale nezlomený. Vydrápal se na nohy a pak za volant černého sedanu. Z vozu ječela siréna nezamčených dveří, dokud je nezabouchl a nenastartoval.

	Ve světle reflektorů jsem ztěžka lapal po dechu. Druhý chlápek zůstal vyřízené ležet v krvi u obrubníku, zatímco auto se zavytím pneumatik zamířilo skoro sto padesátkou směrem na západ. Zvedl jsem ruce skoro až k hlavě jako sprinter. V pravé jsem pořád ještě svíral pětačtyřicítku.

	„Je mrtvý,“ vyjekla Jemma. „Kurva práce. Je mrtvý.“

	Zavřel jsem oči a spustil ruce k bokům. Pětačtyřicítku jsem položil na zem. Útočník ležel na ulici a přitroublýma úzkýma očima civěl do prázdna. V dálce zněly policejní sirény. Na 911 zřejmě zavolala spousta lidí. Zajímalo by mě, jak se teď na mě budou tvářit sousedi.

	„Ježíšikriste, Spensere!“ zanaříkala Jemma.

	Rozplakala se. Objal jsem ji jednou paží kolem ramen a čekal na policii.

	Objevila se o třicet vteřin později. Po třiceti minutách mi hlídkující policista vyřídil, že seržant Belson vzkazuje, ať se dostavím na velitelství. „No super,“ řekl jsem.
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	Na policejním velitelství v Roxbury mě zavedli do úhledné místnosti s úhledným laminátovým konferenčním stolem. Připomnělo mi to zasedací šálek v hotelu u letiště. Čekal jsem za stolem třicet minut, než dovnitř vešel Frank Belson v mokrém pršiplášti a po boku dalšího policisty z vražd, který se jmenoval Lee Farrell. Belson mi sdělil, že Quirk má dovolenou.

	„To jsem netušil, že Quirk si někdy vybírá dovolenou,“ poznamenal jsem.

	„Myslím, že tráví čas urovnáváním nářadí v kůlně,“ přisadil si Farrell.

	Farrell postavil na stůl digitální nahrávač. Na sobě měl staré kalhoty Dockers a červenobíle pruhovanou golfovou košili. Obojí bylo úděsně zmuchlané. Když se posadil, ukázal tmavě modré ponožky v mokasínách.

	„Můžeš odpřisáhnout, že jsi gay?“ nadhodil jsem.

	„Celou cestu z domova jsem poslouchal Celine Dion,“ odpověděl.

	„Jo?“

	„Báječně ladí se spuštěnou sirénou.“

	„Myslel jsem, že všichni gayové mají styl.“

	„Kdepak,“ odbyl mě Farrell. „Jsme navlas stejní jako ostatní chlapi.“

	„Uch.“

	Belson si sundal mokrý plášť a posadil se do čela stolu. Jindy domodra vyholenou bradu a čelisti mu teď pokrývalo černé jednodenní strniště. Nejspíš se holil křovinořezem. Déšť a navlhlé oblečení ještě znásobily puch levných doutníků, kterým byl prosáklý. Naštěstí město v nových úředních budovách zavedlo zákaz kouření.

	„Tak,“ začal Belson, „pověz nám, co víš o tom mrtvém.“

	„No, ten páreček se zapomněl představit, než se mě pokusil oddělat.“

	Farrell se chrochtavě zasmál. Belson ho probodl pohledem a Farrell přešel do lehkého úsměvu.

	„Směl bych se podívat na tvůj opasek?“ nadhodil Belson. „Docela by mě zajímalo, kam si přidáváš další zářezy.“

	„Snažili se unést ženu,“ připomněl jsem. „A když jsem jim to zkusil zarazit, vytáhli na mě bouchačku. No, a já chtěl toho chlápka odzbrojit, jenže on zmáčkl spoušť a zastřelil sám sebe. Ten druhý zdrhnul.“

	„A vážně jsi je neznal?“ ujistil se Farrell.

	„Neznal.“

	„Vůbec?“ ujistil se Belson.

	„Vůbec.“

	„Kdo je ta žena, která tě doprovázela?“ zeptal se Farrell. Vytáhl poznámkový blok. Zapisoval si poznámky a přitom se mnou neztrácel oční kontakt. Docela talent.

	„Jemma Fraserová,“ řekl jsem. „Ale to přece víte. Právě jste přišli z jejího výslechu. To byl taky ten důvod, proč jste mě tady nechali třicet minut trčet bez kafe.“

	Belson pokrčil rameny. „Ta ženská tedy pracovala pro Ricka Weinberga, a protože toho troubu našli bez hlavy,“ shrnul, „potřebovala osobní ochranku.“

	„Ne, že ho našli bez hlavy,“ upřesnil jsem, „naopak našli pouze hlavu. Zbytek těla se objevil později.“

	„A tahle ženská se pohřešovala.“

	„Žena,“ opravil ho Farrell. „Vy heteráci se pořád divíte, proč máte málo sexu,“ Poklepal propisovačkou o papír. Od našeho posledního setkání trochu přibral a oholil si plavý knírek. Zdál se mnohem mladší a zdravější než dřív.

	„Tvrdila, že ji někdo sleduje,“ řekl Belson.

	„To mi tvrdila taky,“ přikývl jsem. „Sešel jsem se s ní v Copley Place a jel s ní do svého bytu.“

	„A zpočátku jsi jí nevěřil?“

	„Nevěřil,“ kývl jsem. „Ty bys to na mém místě viděl jinak?“

	Belson si dlouze povzdechl a pak se rozvalil na opěradle hladké kancelářské židle. O okraj stolu si opřel okopané hnědé polobotky a zadíval se do stropu. „Co ti ta Fraserová vlastně vykládala?“

	„Zrovna mi chtěla prozradit něco důležitého, když se ji ta dvojka pokusila zatáhnout k sobě do auta.“

	Belson kývl. Podíval se na Farrella. Ten po mně sklouzl pohledem a vteřinku si dal na čas.

	„Takže tobě to ještě nikdo neřekl.“

	„Neřekl co?“ naléhal jsem.

	„Ten mrtvý je Jimmy Carlucci,“ vysvětlil Farrell. „Myslíme si, že jel v tandemu se svým bratrem Tommym. Ty neznáš bratry Carlucciovy?“

	„Zní to jak název autobazaru.“

	„Byl to párek mladých drsňáků,“ vysvětlil Belson. „A sklízeli jeden úspěch za druhým.“

	„Quirk mi před každou špatnou zprávou přinese kávu.“

	„Mluvili jsme se státním zástupcem,“ pokračoval Farrell. „Vzhledem k trestnímu rejstříku obou Carlucciových tě nemusíme zadržet.“

	„Fajn,“ kývl jsem. „Čili vy ty dárečky znáte.“

	„Jo,“ přikývl Belson. „Tyhle sráče známe už od dob, kdy vykrádali pokladny v barech v South Endu. Pracovali v partě s takovým hajzlíkem, napůl Irem, napůl Kubáncem. Jmenoval se Carlos nebo Carlito. Ksakru, už si nevzpomínám. Ale ten kámoš skončil v uličce za Tremont Street. Jeho tělo nacpali do škvíry široké sotva třicet centimetrů a zaházeli pytli s odpadem.“

	„Obvinili jste někoho?“

	Belson zavrtěl hlavou. „Franku, ale ještě jsi neřekl ten nejlepší fór,“ ozval se Farrell. Mnul si místo pod nosem, jako by tam stále měl knírek. „Chceš mu to prozradit sám, nebo to necháš na mně?“

	„Ale ne, počkat!“ namítl jsem. „Miluju napětí!“

	Belson vstal a protáhl si nohy. Sáhl do kapsy u košile a vytáhl navlhlý doutník, který vypadal jako vytažený z kočičího záchodku. Tu čvaňhavou hnědou masu si strčil do koutku úst.

	„Právě jsi sejmul synovce Gina Fishe.“

	„Budeš potřebovat pomoc,“ dodal Farrell.

	„Tu mám.“

	„Hawka?“

	„Svého žáka.“

	„Kde je Hawk?“ zajímal se Belson. S tím hnusným doutníkem pořád v čelistech.

	„V Miami.“

	„A vážně máš chuť svěřit vlastní život do rukou toho indiánského mládence?“ zeptal se Belson.

	Neodpověděl jsem. Zetko nebyl Hawk.

	„Brnkni mu,“ doporučil mi Farrell. „Protože jestli odtud zkusíš odejít sám, tak tě osobně šoupnu do vazby. Kriste, jsou tři v noci!“

	„Kde je Jemma?“

	„Vedle,“ odpověděl Benson.

	„Odejde se mnou.“

	„No jistě, proč ten terč neudělat ještě větší,“ zabručel Belson. Došel ke dveřím. „Senzace. Sice v jednom kuse cituješ verše a takové sračky, ale občas pochybuju o tvém zdravém rozumu.“

	„V tom nejsi sám.“

	Belson vyrazil zvuk vyjadřující pohrdání a rozhořčení. Zavrtěl hlavou a vyšel z místnosti, ani se neobtěžoval za sebou zavřít dveře. Zátěžový koberec měkce tlumil jeho kroky. Farrell se na mě znovu podíval. „Zvládáš?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Bylo to zlé?“

	„Tyhle akce jsem odjakživa nesnášel,“ přiznal jsem.

	„Ale ber jako plus, že ses nenechal odbouchnout.“

	„To je fakt.“

	„Já se pak taky vždycky cítím všivě,“ svěřil se Farrell. „Pochop, je normální, že to člověka takhle rozhodí.“

	„Díky, Lee,“ kývl jsem. „A já ti zase dávám slovo, že Susan neřeknu o tvém ohozu.“
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	„Chceš, abych s vámi šel dovnitř?“ zeptal se Zetko.

	Zavrtěl jsem hlavou. Stál jsem s ním před domovním schodištěm. Po Marlborough Street svištěl hladivý teplý vítr. Podél ulice se táhla policejní páska. Domovník nahradil rozbité dveřní sklo překližkou. Pořád ještě byla černočerná tma. Jemmu jsem nechal v bytě s Pearl.

	„Můžu vás hlídat klidně až do rána.“

	„Není to nutné.“

	„Půjdou po tobě,“ připomněl Zetko.

	„Nejdřív začnou s vyhrožováním,“ namítl jsem. „Počkám, dokud se neozve Vinnie. Domluví mi schůzku s Ginem. Gino to bude chtít nejdřív probrat zdvořile.“

	„Než tě zabije?“

	„Pochop, že pořádný gangster musí dodržovat hromadu pravidel slušného chování.“

	„Hm, když někdo dělá problémy v rezervaci, tak ho jednoduše odprásknou.“

	„To je snazší,“ souhlasil jsem. „Ale zdaleka ne tak elegantní.“

	„Stejně tu zůstanu!“ prohlásil Zetko. Bez dalšího slova si vlezl do auta a zabouchl dveře. Podél ulice Marlborough byla spousta temných koutů a navíc dlouhých stínů vrhaných železnými lampami. Vrátil jsem se nahoru a našel Jemmu sedět se zkříženýma nohama na podlaze. Drbala Pearl na pupíku. Pearl si mého příchodu zřejmě vůbec nevšimla. Jazyk se jí bimbal z tlamy a v očích bylo vidět jen bělmo.

	„Jdu dát na postel čisté povlečení.“

	„Můžu přespat tady,“ nesouhlasila Jemma. „Na pohovce.“

	„Proti pravidlům.“

	„Čí jsou?“

	„Moje vlastní.“

	„Aha.“ Zvedla se a zamířila ke kuchyni. „Můžu se nejdřív napít?“

	Předvedl jsem obsah svého skromného baru. Nabídl jsem jí na výběr pivo a půl lahve ryzlinku, který jsem šetřil pro Susan. Nakonec si se mnou dala trochu neředěné whisky Blanton. Vypil jsem půlku své skleničky a začal s převlékáním postele. Převlékl jsem polštáře a zhasl lustr. Stará mosazná lampa na nočním stolku vytvářela vlídné a útulné přítmí.

	Vyhlédl jsem z okna. Na ulici pořád ještě parkoval Zetkův mustang.

	„V koupelně najdete mýdla a ručníků, co hrdlo ráčí,“ oznámil jsem.

	„Za sprchou bych šla na kraj světa,“ kývla. Nalila si další porci bourbonu. Stál jsem a Jemma hřadovala na barové stoličce.

	Z peřináče jsem vytáhl další polštář a starou přikrývku. Slyšel jsem šum sprchy. Pustil jsem televizi, abych zjistil, jestli se naše střílečka dostala do přehledu nejnovějších zpráv. Dělit se o pohovku s Pearl nebylo nic jednoduchého. Ráda spala rozvalená. Ovšem její tiché oddechování a hekání mi připomněly vlastní únavu. Z těla mi konečně začal vyprchávat adrenalin. Vypnul jsem televizi a zhasl světlo.

	Sprcha utichla.

	Měl jsem zavřené oči a uši ještě pořád zalehlé od výstřelů, když vyťapkala z koupelny. Vrozená ostražitost mi velela otevřít oči. Stála v kuchyni zabalená jen do tmavě modré osušky a nalévala si další bourbon. Tělo měla právě tak pevné a přitažlivé, jak jsme si se Zetkem představovali. Mokré vlasy měla sčesané rovně na záda. Usrkla alkohol, se zavřenýma očima polkla. Všimla si mého pohledu a o kousek se přesunula blíž. Bez make-upu vypadala mladší. Osušku si přidržovala jenom jednou rukou, protože v druhé svírala sklenku, a díky tomu bylo vidět jemný, přirozený povis jejích ňader.

	„Spensere.“

	„Jo.“

	„Nemusíte spát na pohovce.“

	„Díky,“ zahučel jsem, „ale Pearl by se mohla cítit osaměle.“

	„V posteli se můžeme vyspat oba,“ navrhla. Posadila se na konferenční stolek. „Na tom není nic špatného. Přísahám, že bych vás neobtěžovala.“

	„Mohla byste podlehnout mému živočišnému irskému magnetismu,“ řekl jsem. „A navíc chrápu.“

	Znovu se napila a otřela si ústa. Voněla Susaniným kvalitním mýdlem i šamponem. Škvírou ve dveřích sem dopadalo trochu světla. Pearl se obrátila a vyhekla ze spaní. Jemma si osušku nepřidržovala moc šikovně. Hrudník a ramena měla poseté spoustou pih. Nohy svalnaté a hladké.

	„Štve mě představa, že tak velký mužský musí spát tady.“

	„Už jsem spal i hůř.“

	Chvíli mlčela. Po Marlborough projelo pár aut. Zdálky jsem zaslechl sirénu a pak smích lidí procházejících pod oknem. Položila mi dlaň na ruku.

	„Pořád musím myslet na to, co se stalo večer,“ vyhrkla. „Jak ten člověk vypadal, jak krvácel na ulici.“

	„Nalijte si ještě jednu,“ doporučil jsem jí, „a přestanete myslet na všechno.“

	„Jsem vážně vyděšená.“

	Otevřel jsem oči. „Mohla byste mi konečně říct, co se stalo Rickovi,“ navrhl jsem. „Co všechno nevím?“

	Nadechla se. Okamžik vyčkávala. „Je to hrozně složité.“

	„Myslím, že si to v hlavě nějak srovnám.“

	Postavila sklenku a čelo si opřela o pravou ruku. Ručník se jí svezl ještě níž. Začal jsem si v duchu odškrtávat seznam hráčů Red Sox z roku 1969.

	Natáhla ruku a stiskla mi prsty.

	„Rick naštval pár hodně významných lidí.“

	„Jo.“

	„Mě nechával zařizovat jen něco, ale s řadou dalších věcí se mi vůbec nesvěřoval.“

	Vyčkával jsem. Nechtěl jsem na ni rovnou vypálit: „Koho jste upláceli?“, pokud mi to chtěla prozradit svým vlastním tempem.

	„Našel si přátele u guvernéra,“ vysvětlila. Vstala a odploužila se do kuchyně. Znovu si dolila bourbon. Až ráno Jemmu uklidím z podlahy, budu muset doplnit zásoby.

	„A právě ten dotyčný nám pomohl vůbec se zařadit do soutěže o hazardní licenci,“ dodala. „A taky měli vybrousit detaily s místní mafií.“

	„Za úplatek?“

	„Spíš za procenta.“

	„A kdo zná jméno toho politika?“

	„Rick.“

	Založil jsem si ruce za hlavou. Zadumaně jsem vzhlédl ke stropu. Jemma se vrátila a opět si sedla na konferenční stolek. Jak se hnula, vyklouzlo jí jedno ňadro. Nejspíš si toho nevšimla, ale možná jí to prostě nevadilo.

	„A co soukromé poznámky, počítačové soubory, vzkazy? A co všechno ví Ráchel?“

	Jemma na všechno jen vrtěla hlavou. „Takhle důležité věci si Rick nechával pro sebe,“ vysvětlila. Loktem ruky se skleničkou se opřela o koleno a usrkla si. „Prosím, pojďte do ložnice.“

	„Běda, mé srdce patří jiné.“

	„Ale mně o vaše srdce vůbec nejde.“ Přízvuk jí nepatrně zesílil.

	Carlton Fisk, Carl Yastrzemski, Sparky Lyle.

	„Myslíte, že ho zabili kvůli tomu politikovi?“ vyzvídal jsem.

	„Dobrotivý bože,“ zakvílela Jemma, „nemohli bychom to probírat později?“

	Posadil jsem se a bosé nohy spustil z pohovky na podlahu. Promnul jsem si spánky. Pearl se ani nehnula.

	„Slyšela jste někdy jméno Gino Fish?“

	„Ne,“ řekla. „Na tohle jméno si vůbec nevzpomínám.“

	„Pomůžete mi najít toho politika?“

	Pokrčila rameny. Dlouze se na mě zadívala a usmála se. Pak si mokré vlasy zastrčila za uši a zvedla se. Ještě se na mě stihla jízlivě podívat a hned nato zakopla o podnožku. S žuchnutím se rozplácla na podlaze, nahá a rozvalená na starožitném koberci. Zabalil jsem ji do vlhké osušky, jak nejlíp to šlo, a odnesl ji do ložnice. Tam jsem zhasl lampičku a vrátil se na pohovku.

	Tony Gonigliaro, Rico Petrocelli, Reggie Smith.

	
43

	Hned druhý den mi časně ráno spolu se sluncem vkráčel do kanceláře Vinnie Morris a posadil se do křesla pro klienty.

	Zetko seděl na pohovce s Pearlinou hlavou v klíně. Pili jsme kávu a probírali noční události. Vinnie se sice neohlásil, ale nešlo o nečekanou návštěvu.

	„Rád tě vidím,“ přivítal jsem ho.

	„Gratuluju. Jsi číslo jedna na Ginově seznamu hajzlů.“

	„Těch s kulkou v těle nebo ještě bez?“

	„To záleží na tobě,“ objasnil mi Vinnie. „Proto jsem tady.“

	Vinnie byl oblečený, ostatně jako skoro vždycky, coby zanedbaný italský bratránek Ralpha Laurena. Měl na sobě přiléhavé modré sáčko a pod ním nažehlenou žlutou košili a růžovou kravatu, k tomu letní tmavě šedé kalhoty a vyleštěné kožené polobotky. Vlasy mázlé brilantinou měl čerstvě zastřižené a sčesané dozadu. Na nehtech čerstvou manikúru. Růžová kravata se pyšnila dokonalým uzlem.

	„S tím Ginovým synovcem mě to mrzí.“

	„K tomu se dostanu za moment,“ ujistil mě Vinnie. „Jak ses, kurva, zapletl do těch sraček kolem kasina?“

	„Věříš na ryzí náhodu?“

	Vinnie si otřel neviditelnou skvrnku z polobotek. Zetko i já jsme byli propocení po cvičení. Nedokázal jsem usnout, a tak jsem vybíhal po schodech Harvard Stadia, zatímco Zetko rázoval po běžecké dráze. „Banda hajzlů zkusila na Henryho Cimoliho šikanu.“

	„To má s Ginem společnýho kulový.“

	„Tvrdí kdo?“

	„Tvrdím já!“ prohlásil Vinnie.

	Podíval jsem se přes Vinnieho rameno. Zetko se rozvaloval zády na pohovce. Srkal kávu, poslouchal, mlčel. Přes dřevěnou podlahu se lila sluneční zář a dopadala zčásti i na Vinnieho obličej.

	„Jimmy a Tommy se snažili tu ženskou jen vystrašit,“ tvrdil Vinnie. „Ne ji zabít.“

	„Snažili se ji unést.“

	Vinnie pokrčil rameny.

	„Proč?“ zeptal jsem se.

	Vinnie se jako zasmál, spíš vyfoukl vzduch nosem. Původně seděl v křesle rovně jako prkno, ale teď se opřel a zadíval se na strop. Opět jsem se ohlédl po Zetkovi. Zetko jednou rukou hladil Pearl po hlavě. Druhá ruka jakoby mimochodem postavila kávu na stolek a zmizela mu u boku. Zetko totiž Vinnieho Morrise neznal.

	„Gino ti vyřizuje,“ řekl Vinnie, „abys vycouval. Řekl jsem mu, že plýtvá dechem, ale chtěl, abych ti to řekl tak jako tak. Tak tady to máš. Vyřídil jsem ti to, kurva!“

	„Co Gino říkal na to, když sejmuli Ricka Weinberga?“

	„Toho bezhlavýho jezdce?“

	Přikývl jsem.

	„To se nás netýká,“ odpověděl Vinnie. „Gino mě upozornil, že se budeš ptát. A tak ti říkám, že my s tím nemáme nic společného.“

	„To tvrdíš ty, nebo Gino?“

	„Já.“

	Vinnie vykulil oči. Zavrtěl se v křesle. Poškrábal se na tváři.

	„V jistém smyslu slova pracuju pro Rickovu ženu,“ svěřil jsem se.

	„Co kurva znamená to v jistém smyslu slova?“

	„Požádala mě o pomoc, ale teď zase kličkuje.“

	„To je ale běžná věc,“ kývl Vinnie. „Velký prachy nutí lidi k opatrnosti.“

	„Kam si Gino schovává peníze?“

	Vinnie pokrčil rameny a ukázal bradou za sebe. „Tohle je ten zatracený indiánský obr, co o něm pořád slyším?“

	Přikývl jsem.

	„Kurva, opravdový indián,“ hučel Vinnie.

	„Pozdrav, Zetko.“

	Zetko pozdravil: „Howgh.“

	„K popukání,“ broukl Vinnie. „Tohle patří k výcviku?“

	„Čistě příznivý vedlejší efekt.“

	„Máme teď mezi sebou jasno?“

	„A co ten Ginův synovec?“ připomněl jsem.

	Vinnie se zvedl a uhladil si rukávy saka. Na klopě našel smítečko a odcvrnkl ho prstem. „Tuhle věc si Gino nebere osobně,“ vysvětlil. „Mezi námi, stejně toho tupce odjakživa nesnášel. Ale čistě oficiálně, Gino se zmínil, že jde o nešťastné nedorozumění.“

	„K čemu Gino potřeboval Jemmu Fraserovou?“

	Vinnie pokrčil rameny. „Kdo vystřelil první?“ zeptal se. „Jsem jen zvědavý.“

	„Moje bouchačka to nebyla,“ řekl jsem.

	Vinnie kývl.

	„Víš přece, že nevycouvám.“

	„Ani z legrace, kurva,“ broukl Vinnie.

	„Potřebuju si promluvit s Ginem.“

	„Jak jsem řekl, nevyčítá ti, co se stalo, ale mluvit o tom taky nechce. Jak by to vypadalo, ksakru?“

	„Zajímá mě, proč se mě někdo snažil vyšachovat.“

	„Nevěděl, že v tom jsi zapletený i ty.“

	„Teď to ví,“ připomněl jsem. „Policie myslí, že zabil Weinberga pro výstrahu.“

	„Vážně myslíš, že to je jeho styl?“

	„Upřímně se přiznám, že podle mě Ginův styl nebyl nikdy moc extra.“

	Vinnie došel ke dveřím a položil dlaň na kliku. „Ginovi jsem vysvětlil, že pokud mezi vámi dvěma něco je, zůstane to jen mezi vámi. Já stojím mimo, doprdele.“

	„Vážím si toho, Vinnie.“

	„Ale považoval bych za osobní laskavost, kdybys mi nezadělával na průšvih a zařadil zpátečku,“ požádal Vinnie. „Musíš si vtlouct do hlavy, že tady jde o nepředstavitelné prachy. Spousta velkých hráčů si chce taky urvat krajíc.“

	„Setkal ses někdy s Rickem Weinbergem osobně?“

	„Tak někdy nashle, Spensere.“

	„Nebo s Harveyem Rosem?“

	„Hezké jméno.“

	Otevřel dveře na chodbu. Zadíval se na místo na podlaze, kde se rozlévala sluneční zář. „I kdyby ses postavil na hlavu, ta věc dopadne stejně,“ upozornil mě Vinnie. „A tohle jsem ti přišel říct především.“

	„A že pokud do toho přestanu šťourat, Gino ze mě neudělá kus ementálu za odprásknutí jeho milovaného synovečka.“

	Vinnie se obrátil k Zetkovi a zazubil se. „Toho chlápka se drž. Pálí mu to.“

	S tichým cvaknutím za sebou zavřel dveře. Běžecké boty jsem si opřel o hranu stolu a zamyšleně se s židlí zhoupl dozadu. Zetko vytáhl ruku zpod polštáře. Položil si čtyřiačtyřicítku vedle stehna a přikývl. „Před tímhle maníkem by sis měl krýt záda.“

	„A počkej, až uvidíš moje nepřátele.“
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	Jemma měla na dveřích zamčené všechny tři zámky a musel jsem ji chvíli přesvědčovat, než mě pustila do mého bytu. Jako první vklusala dovnitř Pearl. Za ní jsem vítězoslavně vkráčel já a snídaně. Na Washington Street jsem se zastavil ve Flour a koupil pár skořicovo-krémových briošek a citronovo-zázvorových koláčků. Pearl jsem vyměnil vodu v misce a začal chystat kávu.

	„Je vám líp?“ zeptala se.

	„Není nad běhání po schodech, aby se člověk vypotil z pocitu viny.“

	„To on na vás vytáhl bouchačku.“

	Přikývl jsem.

	„Půjčila jsem si jedno z vašich triček,“ oznámila mi Jemma. „Snad to nevadí.“

	„Hlavně si neberte to s obrázkem restaurace Kad’s Sausage Kitchen.“

	Pearl vypila všechnu vodu. Misku jsem znovu naplnil. Čekal jsem, až se začne vařit voda, a mezitím jsem do presovače odměřil osm vrchovatých odměrek kávy. Když voda začala bublat, nalil jsem ji přes mletou kávu. Než se vylouhovala, stačil jsem vymačkat pár pomerančů a šťávu jsem postavil na linku.

	„Prvotřídní obsluha!“ ocenila Jemma.

	„Co hlava?“

	„Děs.“

	Z koupelny jsem donesl dva aspiriny. Zmáčkl jsem lis presovače a oběma nám nalil kávu. Briošky a koláčky jsem ohřál v toastovači a do hrnku si vmíchal kapku smetany a cukr.

	„Za včerejší noc se omlouvám,“ ozvala se Jemma. „Hrozný trapas.“

	„Neomlouvejte se,“ mávl jsem rukou. „Za všeho může bourbon.“

	„Vsadím se, že jste viděl víc, než kolik vás zajímalo.“

	„Koukal jsem na druhou stranu.“

	Jemma s úsměvem usrkla kávu. „Prostě trapas, no.“

	„Hodně jste pila,“ připomněl jsem znovu. „Oběť pokusu o únos často trpí pocitem úzkosti.“

	Zase se usmála. Napil jsem se pomerančového džusu a z toasteru vyndal koláčky a briošky. Rozložil jsem je na lněný ubrousek a ten vložil zpátky do košíčku.

	„Opravdu prvotřídní obsluha,“ zopakovala.

	„Ale samozřejmě není zadarmo,“ upozornil jsem ji.

	Postavila kávu na stůl a loktem se opřela o pult linky. Pearl se mi posadila k nohám a vzhlížela ke mně. Čekala na kousek pečiva z Flour.

	„Potřebuju, abyste mi co nejpodrobněji popsala, co přesně se k čertu děje,“ řekl jsem. „Mám totiž dojem, že se motám v bludišti.“

	Jemma přikývla. Dlouze vydechovala a i v plandavém triku a teplácích po kolena vypadala elegantně, jak jen bylo v lidských silách. „Uznávám, že si to proklatě zasloužíte,“ kývla. Tváře jí zrudly. „A obzvlášť teď, když mi je jasné, že těžko přijmete jinou pozornost.“

	„Na to jsem už skoro zapomněl,“ ujistil jsem ji.

	„Lháři.“

	„I když, jako bych si vzpomínal na mateřské znamínko ve tvaru Winstona Churchilla.“

	„Většina mužů by té situace vrchovatě využila.“

	„Většina mužů nemá to, co já.“

	„Tu ženu, která je na všech fotografiích?“

	„Přesně.“

	„Je vážně krásná,“ připustila Jemma.

	Přikývl jsem.

	Jemma se pousmála, pak zatřásla hlavou a vzala si briošku. Pořádně si ukousla a sousto spláchla kávou. Já snědl koláček a pil kávu vestoje u linky.

	„Co byste řekl, že se děje?“ nadhodila.

	„Podle mě se spousta hodně vlivných lidí pere kvůli licenci na vlastní tiskárnu na peníze.“

	„Jo, a to je skoro všechno.“

	„Jenom nechápu, proč by měli jít i po vás,“ dodal jsem. „Pro Ricka Weinberga už přece neděláte.“

	Jemma přikývla. „To je pravda jen napůl.“

	„A co ta druhá polovina?“

	Očima mi zatěkala k obličeji. Od okna vanul mírný větřík až k dřezu. Čekal jsem.

	„Neprozradila jsem vám ten druhý důvod, proč za mnou Rick přišel,“ začala.

	„Ano?“

	„Chtěl si dohodnout další postup naší společnosti,“ vysvětlila. „Žádný vyhazov se nekonal. To jsme tvrdili jenom kvůli nájemníkům z Revere, protože jinak by nepodepsali smlouvu.“

	„To dává smysl.“

	„Nevěříte mi.“

	„Kdepak,“ namítl jsem. „Věřím vám všechno.“

	„Rick měl báječnou náladu. Věděl, že jsme uzavřeli skvělý kšeft a sen o Wonderlandu se změní ve skutečnost.“

	„Takže vy teď řídíte projekt v Revere?“ ujistil jsem se.

	„A v Las Vegas a v Biloxi a teď i v Macau,“ doplnila. „V podstatě stojím v čele celé společnosti.“

	„Envolve?“

	„Weinberg Entertainment,“ řekla. „Po Rickově smrti jsem převzala funkci výkonného ředitele. Správní rada trvala na přímém převzetí funkcí.“

	„Jak se na to bude tvářit Ráchel Weinbergová?“

	„Nijak.“ Jemma překvapeně přimhouřila oči. „Hlasovala pro povýšení stejně jako všichni členové správní rady.“

	„Nejspíš mi zapomněla prozradit, že kormidlo přebíráte vy.“

	„Umím si představit, že měla úplně jiné starosti.“

	„Daleko víc si dělala těžkou hlavu kvůli tomu, že jste s Rickem měla milostný románek.“

	„Ráchel ale věděla, že s jejím manželem spím.“

	„Jejda.“

	„No tak,“ dodala Jemma. „Jsme oba dospělí.“

	„Dejme tomu.“

	„No, a tohle dospělí dělají.“

	„Že spolu spí?“

	„Že chápou rozdíl mezi láskou a sexem,“ vysvětlila Jemma. „S Rickem jsme se nějakou dobu intimně stýkali. Divím se, že vám to Ráchel neřekla sama. O všem věděla.“

	„Vida,“ přisvědčil jsem. „Jakou má teď Ráchel ve společnosti roli?“

	„Zůstává ve správní radě,“ řekla Jemma, „ale ředitelkou jsem já.“

	„A seznam se rozrůstá,“ kývl jsem a zhluboka se nadechl.

	„Jaký seznam?“

	„Seznam lidí, co si přejí vaši smrt.“

	„Nepřehlédl jste tu nejnápadnější věc?“ zeptala se. V krátkých teplákách měla nohy opálené a svalnaté. Jisté detaily jsou v mé branži zásadní.

	„Moment, mrknu se na svoje poznámky,“ řekl jsem. „Už jsem si začal kreslit diagram.“

	„Harvey Rose je jeden z nejkrutějších a nejvypočítavějších hajzlů, na jaké jsem kdy narazila,“ řekla Jemma. „Po Rickově smrti teď mezi ním a licencí pro Východní Boston stojím jenom já.“

	Přikývl jsem.

	„Mluvil jste v posledních dnech se svým přítelem z toho domu v Revere? Počítám, že dostanou nabídku, i kdyby jen proto, aby se prodej zablokoval.“

	„Myslíte, že Ricka nechal odklidit Harvey?“

	„Možné to je.“

	„A pak se pokusil zabít i vás?“

	„Snad,“ vyhrkla Jemma. „Musím si zařídit ochranku. Nemůžu vás obtěžovat donekonečna.“

	„Už jsem mluvil se svým společníkem,“ řekl jsem. „Může vás ohlídat, zatímco já se budu trochu poptávat kolem.“

	„Je stejně dobrý jako vy?“ zeptala se.

	„Tipuju, že časem bude ještě lepší,“ prohlásil jsem.

	„Ale menší idealista.“

	„Sdílíme stejné ideály,“ ujistil jsem ji. „Zetko jen zatím nenašel tu správnou ženu.“

	„Oddaný milenec,“ konstatovala Jemma. „Doufám, že vaše děvče si to uvědomuje.“

	„Myslím, že to tuší.“
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	„Tady na jihu bys byl nadšený z jídla,“ vykládala mi Susan. „Spousta kukuřičného chleba a skvělého pečiva.“

	Kolem ní jsem slyšel ruch restaurace. Poodešla od stolu a zvuky trochu zeslábly.

	„Včera večer jsem u sebe nechal přespat opilou ženskou,“ svěřil jsem se jí. Zaklonil jsem se i s kancelářskou židlí a překřížil si nohy na stole. „Nakonec se přede mnou producírovala nahá jako palec.“

	„Tos měl kliku,“ řekla Susan.

	„A dnes ráno jsem jí koupil snídani.“

	„Ještě lepší,“ zasmála se Susan. „Kdybys jí snídani přichystal, mohla bych se urazit.“

	„Předváděla mi senzační nohy. Tmavě opálené a svalnaté.“

	„Proč jinak bys ji zval domů?“ opáčila Susan.

	„Pro tohle, a taky že dva chlapi s namířenou pistolí se ji pokusili unést,“ vysvětlil jsem. „Musel jsem zasáhnout.“

	„Jsou mrtví?“

	„Jeden.“

	„Musela se vyděsit k smrti. Nebo je na tenhle životní styl zvyklá?“ „Těžko říct,“ řekl jsem. „Je z Vegas.“

	„Aha!“ pochopila Susan. „Ta Britka, co pracovala pro Ricka Weinberga.“

	„Tvrdí, že teď je ředitelkou celé společnosti.“

	„A co na to říká Ráchel Weinbergová?“

	„Podle mě to neví,“ prozradil jsem. „Snažil jsem se jí dovolat, ale marně.“

	„A tvoje Britka se k románku s Weinbergem přiznává?“

	„Ráchel a Rick měli údajně volné manželství.“

	„Z profesionálního hlediska volné manželství neodsuzuju ani nezakazuju,“ řekla Susan. „Pro některé z mých pacientů je nejenom osvobozující, ale současně je sexuálně stimuluje.“

	„Fuj.“

	„Tebe by snad sexuálně nestimulovala představa, jak jsem s cizím mužem?“

	„Přeslechla jsi snad mou zmínku, že jsem právě někoho oddělal?“

	V telefonu zavládlo dlouhé ticho. Při zvuku Susanina oddechování mě svíralo v hrudi. „Už jsi mluvil s Hawkem?“

	„Začínám z toho mít komplex,“ postěžoval jsem si. „Kdykoliv se stane něco nebezpečného, hned po mně chceš, abych brnknul Hawkovi.“

	„Dělám si o tebe starost.“

	„Hawkovi volám jen v případě nouze,“ namítl jsem. „Snažím se to sklíčko rozbíjet jen výjimečně.“

	„Kde je Zetko?“

	„Blízko.“

	„Není to Hawk,“ postěžovala si.

	„Hawk by ti vysvětlil, že to není nikdo.“

	„A měl by pravdu.“

	„Zetko po té nakládačce kapku klopýtl,“ vysvětlil jsem. „Fyzicky i psychicky, ale už se vrací zpátky.“

	„Chlastá?“

	„Nepřehání to.“

	„I když se ti snaží ze všech sil vyrovnat, přes noc ho nezměníš od základů. Chce to čas. A často i terapii.“

	„Tvrdě na sobě maká!“ prohlásil jsem. „Doufám, že bude ještě lepší než předtím.“

	„Už někdy zalitoval, že usiluje dělat totéž, co ty a Hawk?“

	„Nikdy.“

	„Neprobudila bych v něm zájem o solidní práci sociálního pracovníka nebo o klid v kanceláři?“

	„Tomu nevěřím.“

	„A pokud Zetko dál půjde v tvých stopách, budeme ho oba sledovat při klopýtání a selhávání?“

	„Nikdy to není pěkný pohled.“

	„Než jsem tě poznala, selhával jsi často?“

	„Myslíš, jestli mě někdy zkopali tak, že jsem málem chcípnul?“

	„Přesně.“

	„No, ale nikdy se mi to moc nelíbilo.“

	„Víš, ale pokud Zetko není stoprocentní, měl by sis najít pomoc.“

	„Není z čeho vybírat,“ povzdechl jsem si.

	„A Vinnie?“

	„To ti vysvětlím později.“

	„A smím se zeptat na tvou nahou ženu?“

	„Mám v plánu ji dopravit do hotelu Boston Harboe,“ řekl jsem. „Zetko na ni dohlédne. Nejdřív se samozřejmě ujistím, že si už něco oblékla.“

	„A svlečená byla vážně takový kus?“

	„Nevím to jistě,“ řekl jsem. „Dal jsem si ruce před oči.“

	„Hmm.“

	„Ale nemůže se rovnat žádné pružné mrštné Židovce.“

	„Kecáš!“ odbyla mě Susan.

	„Zetko je ze svého nového úkolu zřejmě nadšený,“ poznamenal jsem. „Mám dojem, že dokonce použil kolínskou.“

	„Hlavně dávej pozor,“ připomněla mi Susan. „Po tom, co má za sebou, by mohl jejímu svádění snadno podlehnout.“

	„A to by bylo špatně?“

	„Sám tě ženské nevěříš, nebo ano?“

	„Ani co by se za nehet vešlo.“

	„A jistě ti smím připomenout i fakt, že Zetko je nesmírně ovlivnitelný.“

	„Pravda.“

	Následovala další dlouhá pauza. Susan tam daleko na jihu nádherně oddechovala. „Už to nebude dlouho,“ řekla.

	„Počítám každou minutu,“ ujistil jsem ji.

	„Buď opatrný,“ řekla. „Prosím tě, buď na sebe opatrný.“
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	Toho odpoledne se bostonský přístav zaplnil spoustou lodí. Plachetnice, motorové čluny a vodní šlapadla přejížděly přes zčeřenou tmavou hladinu. Byl jasný, krásný a bezmračný den. S Henrym jsme si vyšli na kus řeči do silného větru před fitko. Vítr mu čechral bílé vlasy, když udatně stál v saténových běžeckých teplácích a přiléhavém bílém tričku. Tričko mělo na kapsičce logo jeho fitka Harbor Health Club.

	„Dej si na tričko mou fotku,“ poradil jsem mu, „a prodáš spoustu nových permanentek.“

	„Potřebuješ posílit nohy,“ odbyl mě Henry. „Musíš dělat víc dřepů.“

	„Dostal jsem tip, že na Mořskou vyhlídku se může objevit další nabídka.“

	Henry se opřel o sloup. Vzduch byl silně prosycený solí a rybinou. Ten puch tam nedokázal vymazat sebevětší počet luxusních bytových domů a restaurací. Vítr byl však ostrý a chladivý, příjemně mi prokrvoval obličej.

	„Jo,“ přikývl. „Zrovna se mi to doneslo. O pět set tisíc víc než původní návrh.“

	„Ale už jste smlouvu podepsali,“ upozornil jsem.

	„To vyptávej Lou Coffoneovi,“ ušklíbl se Henry. „Pro niklák by vojel i psa.“

	„Těžká doba.“

	„Chtějí si najmout jiného právníka, aby anuloval podepsanou smlouvu.“

	„Vážně?“ podivil jsem se.

	„Co bys řekl?“

	Opřel jsem se o sousední sloupek, zády k přístavu i větru. Bylo dost teplo, abych bundu nechal v autě. Měl jsem tmavě modré tričko, levisky a svoje sváteční běžecké boty. Lem trička jsem si pravičkou přidržoval u pasu, aby ve větru nevykoukla moje osmatřicítka.

	„Musím Ráchel Weinbergové oznámit, co se děje.“

	„Mám dojem, že její manžel by se bránil,“ poznamenal Henry. Chvíli se hryzal zevnitř do tváře a pak řekl: „Jo, udělej to.“

	Přikývl jsem.

	„Zetko mi vyprávěl, co se semlelo,“ dodal Henry. „Odpráskl jsi synovce Gina Fishe?“

	„Ze spolehlivého zdroje jsem se dozvěděl, že Gino k němu zrovna neplanul láskou.“

	„Hraje to roli?“ zeptal se Henry. „Ježíši, vážně mě mrzí, že jsem tě zatáhl do takových sraček Ale já si chtěl jenom udržet byt. Tady v Revere to mám rád.“

	„Zetkovi se pro změnu líbí tady ve fitku.“

	„Jo, stojím o to, aby mladej zůstal,“ souhlasil Henry. „K jeho výcviku patří i bydlení v místě, kde trénuje. Pořád nás čeká hromada práce.“

	Souhlasil jsem. Od přístavu vanul svižný hřejivý vítr. Pozorovali jsme lodní taxi, které sem přijelo z Loganova letiště, a rozzářené turisty vystupující na pevninu. Čekal na ně muž oblečený jako Ben Franklin a zvonil malým zvonečkem. Henry se odstrčil od sloupu, jako by jednou rukou dělal kliky.

	Ben Franklin nepřestával zvonit. „Nechodil jsi s ním náhodou do školy?“ zeptal jsem se.

	„Byl o ročník výš,“ upřesnil Henry. „Měli jsme ho za holčičku, protože nosíval ponožtičky.“

	„Vysvětlím Ráchel, co se děje,“ slíbil jsem. „Zkusím s výborem vlastníků něco dohodnout.“

	„Vyřiď paní Weinbergové něco i ode mě,“ požádal mě Henry. „Platí? Vyřiď jí, že já v tomhle nejedu. S jejím manželem jsem si potřásl rukou. Pro mě smlouva platí. Dokonce ani nevím, kdo to teď sakra chce koupit.“

	„Chlápek jménem Harvey Rose.“

	„Harvey kdo?“

	„Rose.“

	„Jak jsi to zjistil?“

	„Občas je havran jako psací stůl.“

	„Potřebuješ se zatraceně moc prospat, Spensere,“ zavrčel Henry. „Než ti definitivně hrábne.“

	„Příliš pozdě,“ svěřil jsem mu.
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	V duchu poctivé spolupráce jsem během zpáteční jízdy zavolal Wayneu Cosgroveovi.

	„Dokážeme najít nějakou souvislost mezi Rickem Weinbergem a pohlaváry naší slavné vlády v Massachusetts?“ zeptal jsem se. „Najednou jsme to ‚my‘?“

	„Copak jsem tě nepozval na whisky?“

	„Ale nejdřív jsem ti musel tábořit u dveří.“

	„Můžu snad za to, že jsem populární?“

	Stromy podél Common se začínaly obalovat listím; červené a žluté tulipány mávaly v jarním vánku. Okna mého bytu byla zavřená. Poslouchal jsem Gerryho Mulligana. Kdyby všude nebylo tolik zvrhlosti a zla a kdybych měl po boku Susan Silvermanovou, svět by byl dokonalé místo k životu.

	„Četl jsem zprávu o střelbě,“ řekl Wayne. „Byla s tebou Jemma Fraserová, bývalá Weinbergová blízká spolupracovnice.“

	„Možná ne bývalá.“

	„Co vlastně víš?“

	„Můžeš omrknout, jestli se nedá vyhrabat něco na Weinberga a jeho filantropické kontakty s místními politiky?“

	„Žiju, abych sloužil.“

	„Paní Fraserová je teď výkonnou ředitelkou Weinbergovy společnosti,“ prozradil jsem.

	„Jak to víš?“

	„Díky pokročilým vyšetřovacím metodám,“ objasnil jsem.

	„Vyžvanila ti to ona.“

	„Jo.“

	„A paní Weinbergová?“

	„Možná se jí to nebude líbit,“ poznamenal jsem. „Ale odhlasovala to. Má teď Jemmu na krku.“

	Na okraji Public Garden jsem minul sochu Anděla vod. Proud vozidel zpomalil u světel a já pokračoval na západ směrem ke Clarendonu. „Nedostaneš se k pár fotkám z večírku Billa Bretta?“ zajímal jsem se.

	„A taky ještě můžu projet záznamy o darech a dotacích některých politiků, které podezírám ze špinavostí.“

	„Přesně proto tě tolik miluju, Wayne.“

	„Co kdybys něco řekl k včerejší střílečce?“

	„Bum!“ řekl jsem. A hovor ukončil.

	Zaparkoval jsem před diskontem Marshalls a zbytek cesty po Boylston jsem zvládl pěšky. Už z poloviny chodby jsem si všiml, že něco není v pořádku. Dveře kanceláře byly dokořán. Možná tam čeká Zetko. Možná se Hawk vrátil dřív. Nebo tam přešlapuje Angelina Jolie s předčasným dárkem k narozeninám. Ale jako nenapravitelný cynik jsem od boku vytáhl osmatřicítku a přitiskl si ji ke stehnu hlavní dolů.

	Připlížil jsem se ke dveřím. Čekal jsem. Napínal jsem sluch, jestli nezaslechnu vrzání dřevěné podlahy nebo neucítím pach kouře. Po dvou minutách, kdy jsem si připadal jako trouba, jsem to vzdal a vešel dovnitř.

	Kancelář byla prázdná. Ale vypadala jinak, než když jsem odcházel.

	Zásuvky kartoték byly vytažené. Zásuvky psacího stolu se vysypané válely na podlaze. Polštáře z pohovky někdo rozpáral a hodil na podlahu. Dokonce i moje reprodukce Vermeera vytrhli z rámů a bezohledně rozhodili. Přinejmenším jsem měl jasno, že nemám proti sobě žádného milovníka starých holandských mistrů.

	Nakoukl jsem do převrácené pravé zásuvky. Objevil jsem svůj Magnum .375. Podíval jsem se do horní police barové skříňky. Moje whisky Bushmills zůstala netknutá. Úlevou jsem si oddechl. Pravda, mohl jsem zavolat Franku Belsonovi nebo Healymu. Oba by mi řekli, že pláču na nesprávném hrobě. Pokud se mi někdo hrabal v kanceláři, určitě si vzal rukavice. Zaklepal jsem na dveře skladu módního salonu naproti přes chodbu. Dvou velmi vysokých, velmi přitažlivých žen jsem se zeptal, jestli si nevšimly něčeho neobvyklého.

	Prý ne.

	Zeptal jsem se jich, zda tuší, kolik zla číhá v lidských srdcích.

	Vyměnily si nechápavý pohled.

	Zaklepal jsem i na dveře realitky a potom na dveře dvoučlenného marketingového týmu. Stejná odpověď hned na první dotaz.

	Vrátil jsem se do své rozházené kanceláře. Posbíral jsem Vermeerovy reprodukce, vložil je zpátky do rámečků a pověsil na správné skobičky. Ucouvl jsem do hromady rozházených dopisů a spisů a všiml si, že rámeček nalevo visí křivě.

	Zavřel jsem dveře, otevřel okno a do kávového hrnku si nalil trochu Black Bush. V Berkeley se zvedl vítr a rozmíchal pár lejster. Sluchátko pevné linky jsem vrátil zpátky do vidlice.

	Z rozpáraného čalounění pohovky se drala vycpávka. Roztřísklá, zničená tiskárna ležela v koutě. Spustil jsem žaluzie. Znovu jsem se napil whisky a přitom si zadumaně prohlížel Vermeera. Mladá žena při hodině hudby. Držela arch s notami a malíře se zřejmě vylekala. Její učitel nic netušil.

	Hodil jsem si zbytek whisky do hrdla, nechal papíry na podlaze a zamknul za sebou dveře.
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	Henry a já jsme se druhý den sešli v Revere s Ráchel Weinbergovou a Blanchardem. Lou Coffone a jeho geriatrická četa vybrali ke schůzce jednopatrovou krabici za sjezdem z 1A. Podnik se jmenoval 3 žloutky a hrdě inzeroval vejce k snídani i obědu. Ráchel měla krajkovou bílou halenku s límcem ohrnutým přes černé sáčko. Perlami v jejích náušnicích se ústřice určitě zadusily. Zatímco jsme čekali, složeným ubrouskem otřela vlhká místa na stole. Stůl měl ošoupanou umakartovou desku a sedačky byly z oranžového vinylu.

	„Není to lepší než Four Seasons?“ nadhodil jsem.

	„Není,“ zahučela.

	Řadou velkých oken jsem viděl na Zetka, který postával vedle mého exploreru. Tvrdil, že bude radši hlídat. Hlídka znamenala, že unikne dalším projevům Coffonea a Buddyho.

	„Proč tady?“ podivila se Ráchel. „Mohli jsme se sejít někde v centru.“ Zmuchlala vlhký ubrousek a nechala ho na stole, aby ho číšnice uklidila.

	„To dělají léta a rutina,“ vysvětlil Herny. „Z toho všeho, co se semlelo, jsou vyděšení k smrti. A tenhle podnik znají a cítí se tu bezpečně.“

	Ráchel povytáhla obočí. „Pokud se člověk nebojí salmonelózy.“

	„Celá ta záležitost je teď dost riskantní,“ řekl jsem. Henry přikývl. „Opravdu nešťastný vývoj,“ připustila Ráchel.

	„Co zavolat Jemmu Fraserovou?“ navrhl jsem.

	Ráchel zrudla. „Proč?“

	„Protože ona teď řídí Rickovu společnost.“

	Ráchel se na mě zadívala, ale pak přikývla. „Bohužel,“ konstatovala. „Bylo by fajn se jí na to zeptat,“ dodal jsem. „Vzhledem k okolnostem.“

	„Její současné postavení je dost vratké,“ poznamenala. „Tihle lidé důvěřovali Rickovi a teď budou důvěřovat mně.“

	„Stejně by bylo fajn se jí zeptat,“ zopakoval jsem.

	„V té funkci nevydrží dlouho.“

	Pokýval jsem hlavou a objednal si dvě vajíčka s žitným toastem. Henry mě pozoroval. Nad mou volbou se spokojeně usmál. Ráchel a Blanchard si dali jenom kávu.

	Coffone s Buddym se objevili o pár minut později. Coffone měl na sobě opět svou žlutou polokošili košili s vyšitým logem Mořská vyhlídka a s titulem Přeseda. Bílé vlasy měl udatně sčesané dozadu, obličej zrůžovělý po čerstvém holení. Nahrbený a zachmuřený Buddy přišel v šedivé teplákové soupravě a bílých teniskách s tlustou podrážkou. Zanedbaný, s cejchou, tenisky se zapínáním na suchý zip.

	„Paní Weiribergová si přála vyslechnout obavy výboru vlastníků,“ zahájil Henry jednání. „Říkal jsem si, že nejlepší to bude takhle osobně.“

	Coffone vážně přikývl. Buddy si pročítal jídelní lístek a šťáral se v zubu.

	„Začíná se to komplikovat,“ postěžoval si Coffone. „Neradi bychom podnikli nějaké zásadní změny, dokud nezjistíme, co se vlastně děje.“

	„Děje se to, že někdo zabil mého manžela právě proto, že chtěl začít s podnikáním i v Bostonu.“

	„Ta věc s panem Weinbergem nás mrzí,“ prohlásil Coffone, „ale celou smlouvu můžeme zpochybnit. Vás manžel nám byl sympatický, a hodně. A jeho plány s Ocean View se nám zamlouvaly. Ale teď, čert aby to vzal. Všechno je najednou jinak. Pan Weinberg vypadl ze hry. A jeden neví, co si vlastně myslet.“

	Ráchel Weinbergová zaklonila hlavu. Zhluboka se nadechla. „Kecy,“ broukla. „Chcete to všechno prodlužovat tak dlouho, dokud nezjistíte, kdo začne s jednáním místo vdovy. Nebo tak zkoušíte vyždímat z nás větší prachy?“

	V přítomnosti Ráchel Weinbergové jsem se vždycky bavil.

	„Pro všechny z nás to byl šeredný šok,“ zabrblal Coffone.

	„Mrzí mě, že brutální vražda mého manžela vás tak zdrtila,“ uryla Ráchel.

	Buddy vzhlédl od jídelního lístku. Luskl na číšnici a objednal si Šimkovou omeletu s cibulí a čili papričkami a hranolky. Poté navázal na předchozí dolování malíčkem v zubu.

	„Pokud se případ vyřeší,“ ozval jsem se, „bude vám to stačit?“

	„Jako, pokud zavřou toho pachatele?“ ujistil se Buddy.

	„Přesně tak, Buddy,“ kývl Henry.

	Coffone pokrčil rameny. Buddy se řídil jeho příkladem.

	Blanchard upíjel kávu. Nepatrně pootočil hlavu, pozorně se díval na Zetka, který se opíral o moje SUV. Zetko měl paže založené na prsou a sledoval auta svištící po 1A. Žádný soudce nemohl být střízlivější.

	„K dodržení smlouvy vás můžu donutit soudně,“ prohlásila Ráchel Weinbergová.

	„Došlo k mnoha změnám.“ Coffone předvedl úsměv hodný předsedy výboru. „Zabíjejí se tu lidi. Madam, je nám líto, ale už jsme se radili s novým právníkem.“

	Henry se po mně ohlédl. Tak tohle mu neřekli.

	„Přišel v posledních dnech do Mořské vyhlídky někdo s novou nabídkou?“ zeptal jsem se.

	„Od toho dne, co velkej šéf zatřepal bačkorama?“ zachechtal se Buddy.

	Mlčky jsem se na něho podíval. Čekal jsem. Buddy natáhl krk směrem ke kuchyni a vyhlížel svou omeletu. Z kuchyně k nám doléhal hluk. Kuchař zazvonil.

	„Nikdo,“ odpověděl Coffone. „Ale všichni jsme hrůzou bez sebe. Žádny z nás si už netroufá zajít na nákup nebo skočit do čistírny. Zrovna teď potřebujeme, aby nám na chvíli dali všichni pokoj.“

	„Zdržování,“ sykla Ráchel tiše.

	Coffone přikývl. „A co byste dělala vy? Tohle je poslední, co nám zbylo. Podle toho, co nám tenhle kšeft vynese, na nás budou vzpomínat děti i vnoučata.“

	Ráchel Weinbergová zvedla oči ke stropu. Popadla kabelku a vstala. Blanchard se s židlí odsunul od stolu a čekal. „Tohle byla poslední zatracená věc, kterou si Rick přál dotáhnout do konce!“ oznámila. „Pomyslete i na tenhle odkaz.“

	Coffone otevřel ústa.

	Ráchel Weinbergová zvedla ukazováček, aby ho zarazila.

	„Promiňte, ale na dva dny odjedu,“ oznámila. „Teď, když manžela máme kompletního, musím naplánovat a odbýt si pohřeb. Než se vrátím, tak si doufám dáte nervy trochu do pořádku.“

	Ráchel Weinbergová odkráčela. Blanchard se rozhlédl a vyšel za ní za šéfkou.

	Já a Henry jsme tam zůstali sedět s Coffonem a Buddym. Všichni jsme mlčky jedli.

	„Měl jsem si objednat haši,“ utrousil jsem nakonec.
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	„Děláš něco?“ zeptal se Wayne Cosgrove.

	„Nevím, kam dřív skočit,“ odpověděl jsem. Ramenem jsem si přidržoval sluchátko u ucha.

	Odpoledne jsem strávil úklidem kanceláře, rovnáním vysypaných kartoték a listováním v katalogu, abych pro Pearl vybral novou pohovku. Reprodukce Vermeerových obrazů teď visely dokonale rovně.

	„Takže nejspíš nebudeš mít čas si poslechnout, co jsem zjistil o Weinbergových politických dotacích?“

	Odložil jsem prachovku a uvelebil se s telefonem do židle. Zetko vzhlédl z pohovky bez čalounění, kde pročítal časopis The Ring. Modřiny a fialové podlitiny v obličeji mu vybledaly do nažloutlého odstínu.

	„Na oficiálním seznamu sponzorů jsem našel v podstatě to, co jsem čekal,“ spustil Wayne. „Podmazával každého, kdo se dal. Napravo i nalevo. Pár tisíc tady a pár tisíc tam. Senátorům, kongresmanům. Radním v Revere. Obvyklí podezřelí.“

	„Fajn.“

	„Ale protože hrabat se v hnoji umím špičkově, ještě jsem ověřil sponzorské dary poskytnuté státnímu dotačnímu výboru PAC,“ dodal Wayne.

	„To je snad legální, ne?“

	„Kandidát může od PAC přijmout tolik peněz, kolik potřebuje, ale podle rozhodnutí Nejvyššího soudu musí zveřejnit jména všech sponzorů. A jak to vypadá, koncem loňského roku Weinberg přes svou nastrčenou firmu Envolve Development věnoval skoro půl milionu fondu, v jehož čele stojí bratr Josepha G. Perottiho.“

	„Panenko skákavá!“

	„A zkus se mě zeptat, co má Perotti společného s licencemi pro kasina?“

	„Ten předseda sněmovny?“

	„Jo –“

	„Všechno.“

	„Aha.“

	„Zatracená práce.“

	„Jak to teď vypadá s tvou nabídkou pití?“

	„Právě jsi od whisky Blanton postoupil k lahvi Pappy Van Winkle.“

	„Sedmnáctiletá nebo třiadvacetiletá?“

	„Skotskou mám radši starší.“

	„Ujednáno.“

	„Ještě počkej,“ zarazil mě Wayne. „Šel jsem po tom. Zahrabal jsem víc do hloubky. Pro Perottiho Super PAC právě dokončili čtvrtletní uzávěrku. Nikde jsem nenašel Weinbergovo jméno ani jiné, co by souviselo s Envolve.“

	Čekal jsem. Zetko odložil časopis o boxu a poslouchal.

	„Ale našel jsem víc než štědrou dotaci od někoho jiného,“ napínal mě Wayne.

	„Od Harveye Rose?“ uhodl jsem.

	„Což znamená, že náš křišťálově čistý předseda přesedl na jiného koně.“

	„Všechny údaje sedí?“

	„No, co bys myslel?“ zasmál se Wayne.

	Poděkoval jsem mu a zavěsil jsem. Ohlédl jsem se po Zetkovi.

	Posadil se vzpřímeně a kovbojskými botami se pevně zapřel o podlahu.

	Pearl se ode mě ohlédla na Zetka, čekala, kdy konečně promluvíme. Zajímalo by mě, kolik toho Pearl ví o Super PAC.

	„Jak to vypadá, našli jsme chybějící článek řetězu.“

	Zetko přikývl. „Kdo je to?“

	„Politik,“ odpověděl jsem. „Šokuje tě to?“

	„Indián Krí důvěřuje všem. A bílým politikům obzvlášť. Co by jim lež vynesla?“

	„Tenhle zaprodal Ricka Weinberga těsně před jeho smrtí,“ upřesnil jsem. „Neškodilo by vědět proč.“

	Zetko vstal. „Tak proč se nezeptáme?“

	Zazubil jsem se. „Ale zeptáme.“
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	ZETKO A JÁ JSME STRÁVILI ODPOLEDNE na Beacon Hill.

	Ukázal jsem mu Vlajkovou síň, Dórskou síň a fresky naproti hlavnímu schodišti. Budova státní legislativy byla velkolepým dílem z mramoru, mahagonu a mosazi. Mě zajímaly fresky s tematikou občanské války a naší války se Španělskem. Zetko si prostudoval fresky v kruhové síni, které zobrazovaly Johna Eliota kázajícího indiánům, a obří mozaikové chrámové okno s indiánkou v sukni z trávy. Nápis vybízel; „Přijď a pomoz nám!“ Na Zetka to dojem neudělalo.

	Ve čtyři hodiny odpoledne se State House zavíral a já si našel šikovné místečko, kde jsem se lokty opřel o jemně tepané kovové zábradlí.

	O čtyřicet minut později se ze své pracovny vynořil Joseph G. Perotti, předseda sněmovny. Sbíhal po mramorovém schodišti s úředním cvakáním svých úředních polobotek. Probíral něco nesmírně důležitého s uchvátanou mladou ženou v tmavě modrém kalhotovém kostýmu. V obou pažích nesla hromadu spisů. Perotti nenesl nic.

	„Pane předsedo!“ oslovil jsem ho.

	Usmál se. Podal mi ruku. Politici se k neznámým lidem často chovají takhle pitomě.

	„Jsem jeden z vašich hrdých voličů,“ vysvětlil jsem mu. „Duke Snider.“

	„Rád vás poznávám, Dukeu,“ zahlaholil a oběma rukama potřásl mou rukou. Zetko to všechno s odtažitým zájmem sledoval přes zábradlí v třetím patře. Za zády se mu tyčila impozantní socha Rogera Wolcotta.

	„Věnoval byste mi chviličku?“

	„Už teď mám zpoždění,“ zazubil se. „Schůzky mi dojednává sekretářka.“

	„A stejně jste si domluvil i jednání s panem Rosem a panem Weinbergem?“

	Perotti rázem uťal své blažené skotačení dolů po mramorových schodech. Obrátil se ke mně. Byl to baňatý mužík s řídnoucími šedinami a ježatým šedým knírkem. Na očích měl brýle s tenkými zlatými obroučkami. Nehnul jsem se z místa a Perotti nařídil asistentce, ať na něho počká pod schody. Pak se ke mně naklonil blíž. „Vy zkurvenci z Globe,“ zasyčel. „Právě jsem se musel vypořádat s otázkami toho zasraného Waynea Cosgrovea, a hned nato mě musíte otravovat i cestou ven.“

	„Otravovat?“ podivil jsem se. „Ale kdepak. Jen se ptám. S Globe sice nemám nic společného, ale pan Cosgrove jistě vaše poznámky ocení.“

	„Tak kdo tedy jste?“

	„Prostě jen volič, který se zajímá o osud jistých pozemků v Revere.“

	„Co chcete?“

	„Kdy jste prozradil Ricku Weinbergovi, že jste přešel ke konkurenci?“

	Perotti zavrtěl hlavou. Celý zrudlý se ohlédl po mladé asistentce, která stála u paty schodiště. Úsečně na ni kývl. Odklusala. Můj čas se krátil. Perotti opět pokračoval v cestě, přidržoval se zábradlí, ze všech sil se mi snažil uniknout.

	Zetko přihlížel shora.

	„V tom kšeftu jste jel s Ginem Fishem,“ zeptal jsem se, „nebo na vlastní pěst?“

	„Nikoho takového neznám.“

	„Každý, kdo má kancelář v téhle budově, dobře ví, kdo je pan Fish.“

	„Já ne.“

	„Ale vy jste přece při tom jednání vystupoval jako prostředník,“ připomněl jsem mu. „Zametal jste jisté cestičky.“

	„Kecy,“ zavrčel. „Kecy.“

	Perotti se na okamžik zastavil na odpočívadle nedaleko posledního schodu. Dlaní si otřel čelo. Byl břichatý a udýchaný. Sekretářka se vrátila se dvěma členy ostrahy. Zamířili ke mně. Koukl jsem nahoru; Zetko zmizel.

	„Chci jenom zjistit, proč zabili Ricka Weinberga. Vás z toho vynechám.“

	„V životě jsem toho člověka neviděl.“ Znovu se chytil zábradlí a sestupoval po schodech.

	Držel jsem s ním krok.

	„Co vám Harvey Rose nabídl navíc?“

	„Jste blázen,“ štěkl Perotti, když došlápl na poslední schod. Z každé strany mě za paži popadl jeden chlap z ostrahy. Zeptali se, co jsem provedl. Ohlédl jsem se po Perottim, který zesinal. Jednu ruku jsem si trhnutím vysvobodil a zamával pěstí vysoko nad hlavou. „Svobodu Posvátné tresce!“

	„Pane,“ zaváhal chlap od ostrahy.

	„Blázen,“ zopakoval Perotti.

	Pak se svou asistentkou odcvakal po dlažbě pryč. Chlapi od ostrahy mě vyprovodili na ulici. Zetko na mě čekal na schodech v místě, kde se Beacon Street napojuje na Park Avenue. Pohodlně se tam rozvaloval na lavičce.

	„Proč tě pustili?“

	„Perotti jim vysvětlil, že jsem normální cvok.“

	„Což znamená, že má co skrývat.“

	„Přesně.“

	„A teď zkusí odstranit zdroj.“

	„No, doufejme.“

	Zetko se zvedl z kovové lavičky. Poznal jsem, že pořád ještě má silné bolesti. Doprovodil mě po Beacon až do mé kanceláře. Mezitím se oteplilo, takže jsme shodili kožené bundy a jenom tak se loudali. Je dost těžké zachovat důstojnost, když se člověk právě přiznal k uctívání ryby.
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	S Lewisem Blanchardem jsem se ještě toho večera sešel v Bristol Lounge. Šťastná hodinka skonala a hosté v baru prořídli. Našli jsme si stolek jenom pár kroků od pípy a popíjeli vychlazené pivo Sierra Nevada a bavili se o pohřbu Ricka Weinberga.

	„Nařídila mi zůstat tady,“ vysvětlil Blanchard. Zvedl své druhé pivo jako k přípitku.

	„Za trest?“

	„Tak to neřekla,“ odpověděl Blanchard. „Prý věří, že i v její nepřítomnosti budu pracovat. Ale měl jsem se držet u ní. Měl jsem odjet.“

	„Na Wonderland útočí pěkná cháska.“

	„A teď ještě ti geronti zpanikařili, křiste na nebi,“ hučel. „Myslíš, že hrajou o čas nebo prachy?“

	Pokrčil jsem rameny. „Podle mě jsou upřímně vyděšení. A možná i kapku chamtiví.“

	„Ta schvalovací komise bude už za pár měsíců chtít podrobné plány,“ povzdechl si Blanchard. „Za dva týdny musíme složit půlmiliónovou kauci za registrační poplatek.“

	„Nevratný,“ dodal jsem.

	„Pokud tu parcelu nekoupíme, těžko dostaneme podporu celého Revere!“ užíral se Blanchard. „Rád bych to pro pana Weinberga udělal. Vážně. Chci říct, křiste, chodíval sem jako kluk. Snil o tom, že Wonderland vzkřísí. Tolik práce, a zbytečně! Kdo může mít zájem na tom, aby licenci dostal ten kokot Rose?“

	Pokýval jsem hlavou. Lokl jsem si a šel na věc. „Lewisi, víš, kdo je Joe Perotti?“

	„Pánbůh s námi!“

	„Ne,“ opravil jsem ho. „Je to předseda sněmovny reprezentantů našeho slavného státu.“

	„Jak ses to dohmátl?“

	„Pan Weinberg za sebou nechával cestičku z hodně velkých drobečků.“

	„Ráchel bude vytočená.“

	„Ten pohlavár nedělá jenom pro vás,“ poučil jsem Blancharda.

	Lewis se položil zády na opěradlo a rukou si přejel po obličeji. Přikývl. „Potřebujeme ho,“ vysvětlil. „Kdo další o tom ví?“

	„Slíbil, že protlačí projekt Wonderlandu.“

	„Jo,“ potvrdil Blanchard. „To proto Ráchel nechtěla, abys ho zatáhl do vyšetřování. Doprdele práce!“

	„A věděl jsi, že od Harveye Rose přijal dvakrát vyšší sponzorský dar než od Ricka?“

	Blanchardovi spadla čelist a pár vteřin tak zůstala.

	„Takže jsi o tom vážně nevěděl.“

	„Poslední dobou se Perotti choval vyhýbavě,“ přiznal Blanchard. „A to byl taky hlavní důvod, proč se pan Weinberg osobně zdržoval v Bostonu. Pokoušel se z Perottiho vyrazit přesné podmínky dohody.“

	„Šlo o procenta?“

	„Detaily neznám,“ potřásl Blanchard hlavou. „Ale jak jsem řekl, pan Weinberg se je snažil domluvit osobně.“

	„Zmínil se Rick někdy, kudy by ty peníze odtékaly?“

	„Nikdy.“

	„A padlo někdy jméno Gina Fishe?“

	„Vím, kdo to je,“ potvrdil Blanchard. „A vím, že právě na něm záleželo, jestli to pro nás dopadne dobře.“

	„A hrál za váš tým?“

	Blanchard pokrčil rameny. Ještě pořád se nerozhodl.

	Pohodlné jsem se opřel a znovu si lokl piva. K baru přišel muž ve smokingu a žena v třpytivých šatech. Žena se hihňala. Muž ji samolibě popleskal po zadku. Kdybych takhle popleskal Susan na veřejnosti, vyfasoval bych od ní levý hák.

	„Co mi můžeš říct o Jemmě Fraserové?“

	Blanchard se zazubil. Předklonil se. Nedávno si dal zastřihnout lysající stříbřité vlasy. Rukávy modré košile měl vyrolované k loktům a předváděl tak mohutná předloktí. Tipoval bych, že klouby na prstech si pohmoždil snad tisíckrát. „Co chceš vědět?“

	„Dá se jí věřit?“

	Blanchard se opět zazubil. „Kčertu, to ne.“

	„Její nedávné povýšení do ředitelské funkce ti připadalo dost pochybné.“

	„Tobě ne?“

	„No, některé z těch rodinných fíglů nevypadají zrovna čistě.“

	„Myslíš jako to, že pan Weinberg s ní spal, a proto přesvědčil správní radu, aby schválila postup nástupnictví funkcí?“

	„Přesně tak.“

	Blanchard zaklonil hlavu. Dal si nohu přes nohu. Dva muži si dopřávají příjemné pracovní pivo po celodenním uzavírání kontraktu. Objevila se číšnice s dotazem, jestli si dáme ještě. Dali jsme si.

	„Dej na mě, že Jemma určitě Ricka zabít nedala,“ prohlásil Blanchard. „Mohla získat víc, kdyby dál pokračoval v tom, co dělal.“

	„A co dělal?“

	„Staral se o Jemmu.“

	„A co když se Harvey Rose teď stará o předsedu Perottiho místo vás?“ nadhodil jsem.

	„Tak jsme v prdeli.“

	„Úředně řečeno.“

	„Jo,“ přitakal Blanchard. „Perotti představuje hlavní klíč k získání licence. Pro kohokoliv.“

	„Smím se na něco zeptat?“

	„Jen do toho,“ vybídl mě Blanchard.

	„Byl to Jemmin nápad poslat do Revere ty lamače kostí?“

	„Na to vem jed.“

	„A Rick o tom nevěděl.“

	„Dal jí padáka, ne?“

	„Po pravdě,“ řekl jsem, „ne, nedal.“

	„Jak to myslíš?“

	„Jemma mi svěřila, že o tom vyhazovu lhali, aby výbor vlastníků v Mořské vyhlídce neodradila od souhlasu s prodejem.“

	„A kruci, to by k ní sedělo,“ přikývl Blanchard. „Prohru nesnese. V ničem. No považ, že všechno, co umí, se naučila od toho podělanýho Harveye Rose.“

	„Slyšel jsem, že dřív dělala právě u něho.“

	„Nejenom dělala,“ upřesnil Blanchard. „Učil ji na Harvardu. Vždyť on tu mrchu vlastně udělal!“

	„No to mě podrž!“ podivil jsem se.

	„Jo, trvá to už celou věčnost,“ přikývl Blanchard. „Hluboký a skrznaskrz zvrácený vztah. Pan Weinberg tvrdíval, že najal Jemmu proto, že uvažuje přesně jako Harvey Rose, ale sakra líp vypadá. Takové průpovídky trousil v jednom kuse.“
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	Když jsem druhý den ráno dorazil do fitka Harbor Health Club, Jemma Fraserová posilovala se Zetkem. Vzal ji do šálku s ringem a předváděl jí základní údery. Bosá Jemma v bílém tílku a černých saténových kraťasech se na svého trenéra dychtivě usmívala. Zdála se ve skvělé formě.

	„Nejdrsnější a nejosamělejší sport na světě,“ prohodil jsem.

	„Dýchejte!“ nařizoval Zetko Jemmě. „Nezadržujte dech!“

	Jemma se zhluboka nadechla, ale neohlédla se. Dál útočila na pytel neumělými, ale důraznými údery. Zetko se zazubil a šel ke mně. Zápěstí měl zkušeně ovinutá rudou bandáží.

	„Zkoušel jsem volat,“ upozornil jsem ho.

	„Chtěla ven z hotelu,“ vysvětlil Zetko. „A chtěla se naučit kapku sebeobrany.“

	Já měl na sobě pořád civil a přes rameno jsem si nesl sportovní tašku Everlast. Dnes jsem měl na pořadu vzpírání, ne box. Potřeboval jsem si poslední vývoj věcí trochu srovnat v hlavě.

	„Chce s tebou mluvit Henry,“ vyřídil mi Zetko. Pohodil hlavou k jeho kanceláři a obrátil se zpátky k Jemmě. Ta si mého příchodu zatím nevšimla, jen pořád dokola procvičovala levý direkt. Hnědé vlasy mela stažené do ohonu. Zetko ji přiměl boxovat v pravidelném vytrvalém rytmu. Hlídala si dech a soustředila se výhradně na pytel.

	Vešel jsem do Henryho kanceláře, hodil si tašku k nohám a zeptal se: „Co se děje?“

	Herny vyplňoval šeky, bifokální brýle postrčené až na špičku nosu. Na stole před ním ležela hranička obálek a staromódní účetní kniha, vedená Henryho osobitým čmaropisem.

	„Všiml sis, jak Zetko trénuje Matu Hari?“ nadhodil Henry.

	„Tvrdil, že se chtěla naučit sebeobranu.“

	„No, spíš by to chtělo ohlídat Zetka.“

	„Je to chytrý kluk,“ namítl jsem. „Udrží to na profesionální úrovni.“

	„V jeho věku jsem slovo profesionální neuměl ani napsat.“

	Posadil jsem se. Jednou jsem na stěnách kanceláře Henryho Cimoliho napočítal přes šedesát zarámovaných fotografií boxerů, zápasníků a vzpěračů. Řada z nich už dávno nežila a fotografie byly pomuchlané a vyrudlé. Henry si sundal brýle a hodil je na stůl. Promnul si oči. „Musím uznat, že Zetko vypadá líp.“

	Přikývl jsem.

	„Přestal kulhat,“ řekl. „A boxuje s pořádnou vervou.“

	„Třeba se jenom předvádí.“

	„Kdepak,“ nesouhlasil Henry. „Naskočil zpátky do kolejí.“

	„Co jsi mu po té nakládačce vlastně řekl?“

	„No, že když je boj u konce, je u konce.“

	„Ten vztek v sobě nosil dál.“

	„On si nemyslí, že ta věc definitivně skončila,“ vysvětlil Henry. „Poradil jsem mu, aby to na čas uložil k ledu. Aby to vytáhl, až to bude nutné. Když člověk pořád jenom zuří, vyčerpává ho to a nakonec mu hrábne.“

	Henry došel k poličce vedle jediného okna a nasypal si do dlaně pár vitaminových tabletek.
„Víš, boxoval jsem devětadvacet let, ale nikdy s nenávistí.“

	„Nikdy?“

	„Ne.“

	„Na ulici je to jiné.“

	„Je, ale vlastně není,“ filozofoval Henry. „Tam pravidla neplatí. Ale boj je pořád boj. Vztek člověku jen zatemní mozek.“

	Převlékl jsem se do věcí na cvičení a začal kolečko na strojích. Nejdřív jsem posiloval horní polovinu trupu, ramena, hrudník, tricepsy, potom záda a bicepsy. Bez pauzy jsem přecházel od jednoho cvičení k druhému, nedopřál si ani minutku oddechu, ani jsem nezvolnil tempo. Zakončil jsem cviky na nohy a dolní partie zad. Odpočítal jsem dvě minuty a celé kolečko si dal ještě dvakrát. Pak jsem si naložil těžké závaží a většinu cvičení zopakoval s dvanácti až čtrnácti vzpěry. Poslední cyklus jsem dokončil unavený, ale pořád při síle. Už jsem byl dávno za bodem, kdy jsem se ve fitku předváděl nebo se ztrhal kvůli maximálnímu výkonu. Zajímala mě spíš výdrž a síla. Leckdo může být silnější či rychlejší než já, ale výdrží na mě nemá. V tomhle bych nikomu nedal šanci. Výjimkou byl Hawk. Hawk by vydržel déle než obr Atlas.

	Cestou do sprchy jsem nakoukl do boxerského sálu. Zetko tam pořád ještě byl s Jemmou. Učil ji zasadit hák, s rukama na jejích bocích Jemmě předváděl, že se má otáčet a pohybovat uvolněně a plynule. Znovu a znovu jí otáčel boky. Smála se a hihňala.

	Převlékl jsem se do civilu a bez komentáře odešel. Jel jsem zpátky do kanceláře, když zavolal Healy.

	„Chci ti něco ukázat.“

	„Varovali mě před rozhovory, co začínají takhle.“

	„Máme dva grázly, našli jsme je v Dodgi Charger zaparkovaném v Chelsea,“ řekl Healy. „Oba měli prostřelenou hlavu. Někdo jim dvaadvacítkou něco pošeptal přímo do ucha.“

	„Známe je?“

	„Jak to vypadá, mládenci jsou přespolní,“ vysvětloval Healy. „Návštěva z Las Vegas. Oba mají trestní rejstřík dlouhý jako paže.“

	„Roztomilé,“ ocenil jsem.
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	Seděl jsem s Healym v jeho neoznačeném autě. Dobře jsme z něj viděli na detektivy a kriminalistické techniky při práci. Nikdy jsem si nebyl úplně jistý, co moderní technici z kriminalistické laboratoře dělají, ale Rita Fiore mi tvrdila, že především se snaží zmást porotu. Než jsme dorazili, koroner stačil těla odvézt. Pár žlutých kuželů označovalo místa, kde původně ležely důkazy trestného činu.

	„Žádné nábojnice, to dá rozum,“ vykládal. „Ale v lebce obou jsme našli nádherně roztancovanou kulku z dvaadvacítky.“

	„Co byli zač?“

	„James Congiusti a Anton Nelson,“ odpověděl Healy. „Alias Jimmy Aspirin a Anděl milosrdenství.“

	„Originální.“

	„Jimmy Aspirin, protože se staral, aby mafii z ničeho nebolela hlava.“

	„Přirozeně.“

	„A Anděl milosrdenství, protože čertví proč. Nelson je demoliční typ. Podle federálního agenta, kterému jsem volal do Vegas, měl Nelson jednou vyhodit do vzduchu zubařskou ordinaci, protože mu tam vytrhli nesprávný zub.“

	„A jakou specializaci měl Jimmy?“ zajímal jsem se.

	„Ten úchylný magor vyvrtával lidem díry do lebky svou oblíbenou akuvrtačkou.“

	„A co mají s naším milovaným státečkem společného?“

	„Nic,“ pokrčil Healy rameny. „Spíš to vypadá jako nájezd na cizí území.“

	„A někomu to sakra moc nešlo pod nos.“

	Healy přikývl. V sedanu jsme měli spuštěná okénka. Parkovali jsme v Shawmut Street a měli nádhernou vyhlídku na nekonečnou řadu zchátralých a celou věčnost nenatřených třípodlažních domů. Podél obrubníků se válely otlučené a převrácené popelnice. Ploty z pletiva vymezovaly předzahrádky velké jako koberec v ložnici. Další velkolepý den v Chelsea.

	„Co ses doslechl?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Smím ti připomenout, že jsem ti už mnohokrát zachránil zadek?“

	„Můj zadek ti je neskonale vděčný.“

	„V tomhle případě na nás velitelství sakra tlačí,“ svěřil se Healy. „Zatím jsem jim ve Weinbergově případu neukázal žádný posun a začíná se šuškat, že půjdu do důchodu.“

	„Co bys pak dělal?“

	„S paničkou budu koukat na telenovely a popíjet dia pivo.“

	„Copak jsem tě po tý střílečce neseznámil s Weinbergovou pravou rukou?“

	„S tou mě po střílečce seznámil Belson.“

	„Pouhá technikálie.“

	„Nikam nás to neposunulo.“

	„Přinejmenším víme, že v téhle věci se angažuje někdo z Vegas,“ konstatoval jsem. „Ale nejsem si jistý, kdo vlastně drží s kým.“

	„S kým?“

	Přikývl jsem. „Už jsi mluvil s Harveym Rosem?“

	„Dnes nejsem v práci první den, Spensere.“

	„Jaký máš na něho názor?“

	„Navenek vypadá jako drban,“ řekl Healy. „Podle mě Weinberga nemohl ani cítit, ale nevěřím, že o existenci týpků jako Jimmy Aspirin má vůbec tušení.“

	„Možná.“

	„Co tedy víš?“

	„Vím, že Sox hrajou letos pod psa,“ konstatoval jsem. „A že Charles Mingus je nejlepší kontrabasista, co se kdy narodil.“

	„Tak ti řeknu, co si myslím já,“ prohlásil Healy. „Myslím, že v Bostonu je celá banda mafiánů, co o vznik nového kasina nemají zájem. Zaboha nedokážou pochopit, že k tomu dojde, i kdyby se postavili na hlavu. Ale každý den, o který vznik kasina oddálí, pro ně znamená obrovský zisk.“

	Opět jsem pokrčil rameny.

	„Ježíši. Co ty na to?“

	„Nebo prostě jen zahánějí nudu,“ řekl jsem. „A pokud jde o obchodní jednání, nezvládají to zrovna civilizovaně.“

	„Tři mrtvoly,“ shrnul Healy. „A víme kulový.“

	„Potřebovali bychom zjistit, kdo jedná s kým a proč.“

	„Nic ses nedozvěděl?“

	„Gino Fish zahodil rohožku s nápisem Vítejte.“

	„A co tví další kámoši z podsvětí?“

	„Přece se nemůžeš takhle vyjadřovat o nejpřínosnějších občanech našeho města.“

	„Gangsteři.“

	„Aspoň jedou na férovku,“ připomněl jsem. „Větší starosti mi dělají ti v převleku.“

	
54

	Děkan Agarwal měl úhlednou a uklizenou pracovnu, přesně tak úhlednou a uklizenou, jak se dalo čekat u šéfa Obchodní fakulty Harvardovy univerzity. Setkání mi domluvil můj kámoš Bill Barke. Bill se s ničím nepáral, stačil jeden telefonát a hned odpoledne jsem už pil kávu s děkanem v Morgan Hall.

	Agarwal byl profesionální akademik, podle zarámovaných diplomů na stěnách se vzdělával v Bombaji, Londýně a Cambridgi. Z jeho knihovny jsem zjistil, že je autorem několika knih s tituly jako Tvůrčí řízení v 21. století, Tvůrčí řízení v průběhu ekonomické krize a Tvůrčí řízeni a budování důvěry.

	Agarwal měl tmavou pleť, byl útlý, s lesklou holou hlavou a moderními brýlemi s tenkými obroučkami. Byl vřelý a zdvořilý a mluvil s britským přízvukem, s podtónem indického původu. Ruce měl drobné, ale stisk pevný a vstřícný. V lehkém khaki obleku vypadal trochu jako Vijay Amritraj, jenom bez vlasů.

	„Harvey Rose patřil mezi naše velké hvězdy,“ líčil. Seděli jsme hned u psacího stolu v křesílkách u stolečku s kvalitním porcelánem a konvicí kávy. „Já přednášel organizační chování znuděným studentům, zatímco za ním se táhly celé hordy na přednášky, které byly na tu dobu značně neortodoxní. Tvrdil, že klíč k úspěchu v podnikání je prostý, a sice naučit se přesně předvídat chování konzumenta. Spousta kolegů z fakulty se na Roseovy metody netvářila vlídně, protože podle jejich názoru hraničily s emocionální manipulací, ale jeho genialitu nikdo nepopíral.“

	„Připadal vám jako budoucí kapitán hazardního průmyslu?“

	„Upřímně, nikdy jsem netušil, že Harvey by opustil bezpečné útočiště akademického světa,“ svěřil se Agarwal. „Na papíře se Harvey projevuje fantasticky.“

	„A osobně?“

	Agarwal se natáhl k psacímu stolu za našimi zády. Z cukřenky lžičkou vylovil dvě kostky cukru a ponořil si je do kávy. S úsměvem se napil.

	„To už méně.“

	„Měl jsem to potěšení.“

	„A teď si zkoušíte proklepnout jeho minulost?“

	„Po pravdě,“ řekl jsem, „pracuju pro manželku zesnulého Ricka Weinberga.“

	„Snad si ta dáma nemyslí –“

	„Ne, nemyslí,“ přerušil jsem ho. „Ale součástí mé práce je prověřit každého, kdo měl s panem Weinbergem nějaké obchodní styky. Doufám totiž, že se o jeho světě dozvím něco víc, a možná narazím na pár stop.“

	„A že se dozvíte ještě víc o jeho konkurentovi.“

	„Leckdo tvrdí, že Harvey Rose byl dvojka.“

	Agarwal se opět napil a postavil šálek na talířek. Pohodlně se rozvalil v citronově žlutém křesílku ve stylu královny Anny. „Pokud Harvey do toho souboje opravdu šel, pak si byl jistý, že zvítězí.“

	„Mám dojem, že poslední dobou se jeho šance vylepšily.“

	Agarwal se usmál. „A kdyby Harvey nešel do svého podnikání a zůstal na obchodní fakultě,“ dodal, „tahle pracovna by patřila jemu.“

	Děkan měl nádhernou vyhlídku na Shad Hall a pár tenisových kurtů. Kávu jsem si vylepšil dvěma cukry a kapkou smetany.

	„Vím, že je matematický génius,“ kývl jsem, „ale jaký další důvod měla ta lasvegaská společnost, aby si najala tak nemastnou neslanou osobu, jako je Harvey Rose?“

	„Systém.“

	Pil jsem kávu. Čekal jsem na pokračování.

	„O Roseově systému jste jistě slyšel,“ řekl Agarwal. „Jeden čas se v tisku nepsalo o ničem jiném.“

	„Předplácím si jen časopis Střelné zbraně a munice.“

	„Henry jako první tvrdil, že hazardní průmysl se od jiných průmyslových odvětví vůbec neliší,“ vykládal děkan. „Vůči konzumentovi aplikoval stejný přístup, jako kdyby prodával spotřební zboží.

	Osobně bych to označil jako veskrze makro hledisko. Společnost Star Gaming si ho najala jako konzultanta a výsledky jejich spolupráce na ně udělaly takový dojem, že mu nabídli místo ředitele. Odvádí pro ně naprosto geniální práci.“

	„A to jakou?“

	„Své nejlepší zákazníky donutil, aby mu prozradili kompletně všechno,“ objasnil Agarwal. Přímo zářil, šokující informaci si užíval. „Absolutní génius. Každému hostu svého kasina dal průkazku, jmenovala se Star Card. Čím víc člověk hrál, tím víc bodů dostal. Člověk si mohl na internetu zjišťovat stav svého bodového konta a vyhrát třeba večeři nebo výlet. Ale mezi prémiemi se objevila i větrovka a třeba frisbee. Zkrátka, Harvey přál ty body každému.“

	„Jednou jsem v S&H dostal za zelené známky balení piv.“

	„Navlas stejný princip,“ kývl děkan. „Náklady na prémie za nasbírané body vyjdou lacino. Ale data, která díky nim Harvey shromáždil, byla neocenitelná. Získal přehled o každém člověku, který kdy překročil práh Star Casina. To monumentální množství dat pak zadával do počítačových modelů, které dokážou předvídat jednání každého zákazníka. A především toho ideálního.“

	„Takže Star Card.“

	„Přesně,“ přikývl Agarwal. „Zisky astronomicky vzlétly. Kasina se koupala v miliardách. Počet poboček Star Casina se zvojnásobil na třicet, nebo ještě víc.“

	„Jen díky těm dotazníkům k členským kartám?“

	„Harvey je schopný udržet odstup a bez emocí vyhodnotit každou obchodní situaci. Všechny jeho kroky a reakce jsou beze zbytku propočítané.“

	„A to je objev?“

	„Obrovský.“

	„Vzpomínáte si na studentku z doby, když u vás ještě přednášel Harvey?“ zeptal jsem se. „Jmenovala se Jemma Fraserová. Byla nebo je britskou občankou. Bližší údaje o ní nemám.“

	„Víte, dodržujeme jistou úroveň soukromí.“

	„Samozřejmě,“ souhlasil jsem. „Ale chci si jen ověřit, že tady studovala.“

	„To by mělo být snadné zjistit.“

	Otevřel dveře do přední kanceláře a vyžádal si zmíněnou informaci od sekretářky. Bez dalších řečí dveře zavřel a vrátil se k našemu potlachu.

	„To jméno mi je povědomé, ale nedokážu si ho zařadit.“

	„Patřila mezi oblíbence pana Rose.“

	Agarwal zavrtěl hlavou a kradmo mžiknul na hodinky. Sekretářka otevřela dveře a donesla počítačovou sjetinu. Při odchodu se na mě usmála.

	„Ahá!“ broukl děkan.

	„Znáte ji?“

	„Zběžně,“ řekl děkan. „Myslím, že s Harveym spolupracovala na nějakém projektu.“

	„Potřeboval bych ještě pár dalších údajů z její studentské karty.“

	„Je mi líto, ale akademické informace vám prozradit nemůžu, pane Spensere.“

	„Zajímá mě spíš něco osobního,“ vysvětlil jsem. „Víte o někom z jejích bývalých známých?“

	Děkan se s papírem v prstech zamyslel. Pak s ním lehce mávl, znovu nakoukl na vytištěné údaje a opět zavolal sekretářku. Dveře se otevřely a žena se objevila, ovšem tentokrát se už na mě neusmívala. Vytušil jsem, že před ní něco skrýváme.

	„Mohla byste zjistit, jestli dnes přednáší Stephanie Cho?“ zeptal se děkan.

	Sekretářka přikývla a zavřela za sebou. Agarwal se na mě podíval. „Něco užitečného?“

	„Myslím, že byste se měl s někým setkat.“

	„Super!“ přikývl jsem.
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	„Samozřejmě, že si na Jemmu Fraserovou pamatuju,“ přikývla Stephanie Cho. „Kvůli jejímu přízvuku a povýšenosti jsme jí říkali Vévodkyně. Chodila výhradně v kozačkách s vražedně vysokými podpatky. Bože, to už je let.“

	„Kdo je to my?“

	„Ostatní posluchači magisterského studia,“ vysvětlila. „Ale jsem si proklatě jistá, že Jemma před příchodem do Států chodila na Oxford a pracovala pro nějakou soukromou kapitálovou společnost. Všechno znala a ostatní považovala za podřadný živočišný druh. Všichni mužští, a dokonce i některé ženy po ní doslova bláznili. Ale ona se držela spíš stranou. Některé předměty jsme měly společně. Nemůžu říct, že by mi byla extra sympatická.“

	Seděli jsme spolu u stolku před Spangler Hall, což byl studentský klub Obchodní fakulty Harvardské univerzity. Stephanii jsem koupil ledové moka ve vysoké sklenici. Já sám se rozhodl pro kávovou pauzu a pil jen balenou vodu. Teď jsem byl mimo děkanův dohled, takže jsem si opět nasadil baseballku Brooklyn Dodgers a v židli se maličko nahrbil.

	„Vzpomínáte si na ty přednášky?“

	Stephanie Cho se na minutku zamyslela. Bylo to hezké děvče, kapku těžkotonážní, s tupě zastřiženou černou hřívou a širokým obličejem. Na sobě měla kovbojskou košili s krátkým rukávem, která jí těsně obepínala hruď i horní části paží. Při přemýšlení si poklepávala na přední zuby. „No, například Machiavelli.“

	„To spadá do výuky ekonomie?“

	„Celé to mělo mnohem vznešenější název, něco jako Machiavelli a počítačové modely spotřebitelského jednání, nebo podobný žvást,“ řekla. „To byla klíčová přednáška Harveye Rose. Všichni jsme četli Vladaře a Rose odkazoval k textu, jak s využitím dat donutit spotřebitele, aby dělali přesně to, co od nich vyžadujeme.“

	„Čili že účel světí prostředky.“

	„Počítačové modely nejsou totéž co poučený odhad,“ upřesnila Stephanie Cho. „Využití dat o minulém chování umožní získat přesnou předpověď, jak se spotřebitelé v konkrétní situaci zachovají; a dokonce to dokážeme odhadnout mnohem přesněji než sám spotřebitel.“

	„Ale co to má společného s Vladařem?“

	„Všechno se zredukuje jen na data,“ připomněla mi. „Pokud o lidech uvažujete jen jako o souborech dat, pomáhá vám to kompletně se odstřihnout od morálky. Soubory dat stojí mimo morálku. Pokud data sdělují, že spotřebitelé s nízkými příjmy utratí padesát babek ochotněji než lidé se středně vysokými příjmy, zaměříte se na nízkopříjmovou vrstvu. A bude vám fuk, že pak jim nezbývá na nájem nebo na poplatky u lékaře.“

	„Aha.“

	„A jak se ten model pořád postupně vylepšuje, mění se na nástroj manipulace. Na základě minulého chování pak můžete vytvořit optimální podmínky, které s téměř absolutní jistotou zaručí žádaný výsledek. Dokáže téměř zlikvidovat svobodnou vůli. Víme, co konzumenti udělají a jak to udělají a jak dlouho to budou dělat a za jakých podmínek.“

	„Jejda!“

	„A o čem teď asi diskutujeme, co myslíte?“

	„O lásce k bližnímu svému?“

	„Jo, to zrovna.“

	„A co Jemma?“ zajímal jsem se. „Zmínila se někdy o nulové etice profesora Rose?“

	„Pochybuju,“ pokrčila Cho rameny. „Ale po pravdě, moc jsem ji neznala. Občas jsem na ni narazila na pivu nebo na mejdanu. Šlo spíš o výjimku, protože většinu času trávila tím, že lezla Roseovi do zadku.“

	„Oddaná jako apoštol.“

	„A nejenom to,“ dodala Cho. Usrkla svoje moka. „Mám dojem, že do něho byla zabouchnutá.“

	„Do Harveye Rose?“

	„Já vím, vím,“ třepla rukou. „Byl to ten typ vědátora, co si neuměl vzít dvě ponožky stejné. Košili měl v jednom kuse pokecanou od kečupu. Nečesal se.“

	„S kečupem taky neumím zázraky. A se salsou je to ještě horší.“

	„Takže je vám jasné, že před takovým profesorem ženy neomdlévají vášní,“ pokračovala Cho. „Podle mě mu Jemmina oddanost nesmírně lichotila. Zvlášť když měla ten svůj styl. A ten úžasný přízvuk.“

	„Měla u něho protekci?“

	„No, hned po svém odchodu z Harvardu Jemmu zaměstnal.“

	„Myslíte, že měli intimní vztah?“

	„Nemám ponětí,“ připustila Cho. „Bože, snad ne. Chci říct, proto lidi chodí studovat sem. Aby byli nezávislí a udělali na zaměstnavatele takový dojem, že je rovnou dosadí do vedoucích funkcí. A ne aby se na vrchol prošoustali.“

	„Vzpomínáte si, jestli Jemma měla blízký vztah ještě s někým jiným?“

	Cho zavrtěla hlavou. „Vážně ne. Omlouvám se. Všichni jsme ji znali, ale sama byla nesmírně, nesmírně odtažitá. Ale můžu se poptat.“

	„Měla ve Státech příbuzné?“

	„Myslím, že sem přijela jen kvůli vzdělání. Vlastně si pamatuju hlavně její oblečení. Chodila v neuvěřitelně elegantních věcech, které se do školy dost nehodily. Nevhodné na přednášku v devět ráno.“

	„A ty jezdecké vysoké boty.“

	„Bez nich nedala ani ránu.“

	„Ale koně neměla.“

	„Musíte pochopit, že na téhle škole neexistují klasické studentské stáže,“ vysvětlila Cho. „Ale po nikom nevyžadují ani praxi. Většinou jsme jí stejně prošli. Já začala u společnosti Prudential a později jsem dělala u Bain. Student pracuje ve firmě a pak vyfasuje jednoho profesora jako konzultanta.“

	„Takže Rose dělal konzultanta Jemmě?“

	„A mně taky, a ještě hromadě dalších studentů. Jen si za nic na světě nevzpomínám, že by projevil takovou aktivitu v mé mimoškolní praxi.“

	„Vybavíte si, co Jemma dělala?“

	„Myslím, že měla praxi právě u profesora Rose,“ odpověděla Cho. „Někteří studenti takhle pro pedagogy pracovali. Škola však dávala přednost tomu, aby studenti získali praxi mimo kampus ve skutečném firemním prostředí. Vzpomínám si, že Jemma pořád seděla u něho v kanceláři. Skoro jako jeho sekretářka nebo osobní asistentka. Připadalo mi to dost divné. Ale třeba to bylo jen tím, že jsem v jednom kuse chodila v teplácích a Jemma nosila haute couture.“

	„Měla byste mě vidět o sobotních večerech.“

	„Na policistu jste hrozně zvláštní,“ prohodila Stephanie. Zvedla nohy a pažemi si ovinula kolena. Vzhlížela ke mně. Vypadala skoro jako holčička, kapku zmatená. Jarní větřík jí cuchal tupě zastřižené mikádo.

	„Dělat policajta mě příšerně štvalo,“ svěřil jsem se. „Taky proto pracuju sám pro sebe.“

	„To chci taky,“ řekla mi Stephanie. Další poryv větru přivál na náměstí pach řeky. „Rodiče patřili k první generaci imigrantů. Pro mého otce život rovná se práce. Věří, že každý den člověk si musí vybrat trnitou cestu, aby zůstal dobrý. Vy mi tak umanutý nepřipadáte.“

	„Jo, do práce často dorazím se zpožděním.“

	„Rodiče jsou na mě nesmírně pyšní,“ dodala, „ale nechápou, proč jsem odešla ze zaměstnání. A proč svoje znalosti nevyužiju v praxi. Zaboha si nedají vysvětlit, že přednášet mě baví.“ „Ale mně to smysl dívá.“

	„A ještě něco, minulý podzim tu profesor Rose měl přednášku,“ doplnila Cho. „Vtloukal nám do hlavy, že při rozhodování musíme jednat bez emocí a s nadhledem. Tvrdil, že stačí vědět jen kdo, co a kdy, ale proč že není nezbytné.“

	„Svého společníka učím v podstatě to samé.“

	„Jde o počítačové modely?“

	„O etiku podsvětí.“
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	Zetko na mě při západu slunce čekal v Danehy Parku v Cambridge. Po cestičkách klusali lidi a kolem dováděli psi. Házel jsem Pearl tenisák a přitom se snažil nějak roztřídit nejnovější informace. Většinu posledního dne strávila Pearl zavřená, což se loveckému psu nutně vrazí do hlavy. Její psychické pnutí jsme tedy řešili sprintováním za míčkem a jeho aportováním nazpátek. Za chvíli mě rozbolela paže, takže jsem míček předal Zetkovi. Pearl bimbal jazyk z tlamy ven, ale jinak únavu nejevila.

	„Doslechl jsem se o těch dvou mrtvých,“ prohodil Zetko. „Patří k novému týmu?“

	„Healy si to myslí,“ přisvědčil jsem. „Ranaři z Vegas. Někdo jim chtěl dát jednoznačně najevo, že tady o ně nestojíme.“

	„Třeba si je najali Weinbergovi lidi,“ nadhodil Zetko. „Aby sejmuli vrahy.“

	„Nebo zabili Weinberga a někdo jim to spočítal.“

	Zetko hodil míček přes mírný kopec. Pearl na okamžik zmizela. Vítězoslavně se vrátila s oslintaným tenisákem obaleným travou.

	„Co na to říká Jemma?“ zajímal jsem se.

	Zetko pokrčil rameny. Soustředěně pozoroval Pearl.

	„O Weinbergovi mluvit nechce,“ vysvětlil. „Vždycky ji to rozruší.“

	Kývl jsem. Zetko mi hodil ucintaný míček. Chytil jsem ho a hodil do výšky. Pearl za ním vystřelila jako raketa.

	„Jak se k tobě chová?“ zajímal jsem se.

	„Dobře.“

	„Dnes jsem zjistil, že absolvovala stáž u Harveye Rose,“ dodal jsem. „Před deseti lety na Obchodní fakultě Harvardu.“

	Zetko přikývl.

	„Zrovinka tohle mi neprozradila,“ vysvětlil jsem. „A tobě?“

	Zetko s nehybným obličejem jen zavrtěl hlavou. Pearl se vrátila. Znovu jsem hodil míček. Tentokrát se za ním spolu s Pearl pustil i černý labrador, ale pro Pearl to nebyl žádný soupeř. Předběhla ho o tři automobilové délky a při zpáteční cestě se labradoroví vysmívala, míčkem ho šťouchala do tlamy.

	„Dávej si pozor!“ varoval jsem Zetka.

	„Je hrozně vystrašená a osamělá.“

	Kývl jsem.

	„Tvrdila, že se mnou se cítí v bezpečí.“

	Opět jsem mlčky pokývl.

	Zetko vzal míček od Pearl a vysokým obloukem ho hodil co nejdál. Rozhlédl se po zvlněných kopcích a piknikových stolech a obličej se mu přitom leskl deštěm. Pearl a černý labrador se očichávali. Pearl byla silnější a rychlejší, ale kdovíproč míček položila před labradora. Tenisák jsem sebral a hodil ho tak daleko, jak jsem dokázal.

	„Vyspali jsme se spolu,“ svěřil se Zetko.

	„Hm, hm.“

	„Včera v noci,“ upřesnil. „Zavolala mě nahoru do pokoje. Byla nahá.“

	„To se těžko odolává.“

	Zetko pokrčil rameny.

	„O té ženské moc nevím,“ přiznal jsem. „Ale čím víc se dozvídám, tím míň se mi zamlouvá.“

	„Protože byla Roseova chráněnka?“

	„Protože mi to neřekla.“

	Zetko přikývl.

	„Hodně se mě vyptává na tebe,“ prozradil. „Pořád vyzvídá, co vlastně víš. A taky se mě v jednom kuse vyptává na Ráchel Weinbergovou. A zajímá se o tvoje schůzky s Healym.“

	Pearl se vrátila. Tvářila se šťastně a rozdováděně. Na labradora zavolal muž v červené větrovce a pes odklusal. Položil jsem dlaň na Pearlinu hlavu a připnul jí vodítko.

	„Co dál?“ zeptal jsem se.

	„Jemma tvrdí, že jsi ji tenkrát v noci zneužil.“

	„Protože jsem jí zachránil život?“

	„Potom,“ vysvětlil Zetko. „Měl jsi ji opít a pak se to stalo.“

	„Zakopla o koberec, takže jsem ji donesl do postele.“

	„Stěžovala si, že si na nic pořádně nevzpomíná,“ pokračoval Zetko, „jen na to, jak na ni lezeš. A děláš to všechno.“

	„Člověk by myslel, že si na to budu taky pamatovat.“

	„Tak jsem jí řekl, že ti už nedokážu věřit,“ pochlubil se Zetko, „a že jsi lhář a nemáš špetku sebeúcty.“

	„Jé, díky.“

	Zetko se zazubil. „A dorazil jsem to prohlášením, že s tebou končím, ale navenek se budu dál chovat jako kámoš a nosit jí informace.“

	Zetko pokrčil rameny. Pořád se tvářil pobaveně.

	„Snad bys mohl zjistit, proč tajila svůj poměr s Harveyem Rosem?“

	„Kdyby ses s tím tlusťochem vyspal ty, taky bys to tajil.“

	„Na to vsaď boty.“

	Klikatou kamenitou cestičkou jsme se vraceli k autům. Vzduch jako by se rozpínal, těžké mraky byly těhotné blížící se bouří. Zetko zamířil ke svému vozu a já se zastavil u exploreru.

	„A je skálopevně přesvědčená, že ti dva mrtví šli po ní,“ doplnil Zetko.

	„Možná má pravdu.“

	„Je hrůzou bez sebe,“ řekl Zetko.

	„To se nediv.“

	„Jak dlouho tohle budem hrát?“ ■

	„Myslíš já toho Osamělého jezdce?“

	Zetko přikývl.

	„Až dojdeme k rozcestí, oba zabočíme na stejnou stranu.“
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	Navzdory všem svým snahám jsem celé dva dny nezjistil nic nového. Pearl vypadala spokojeně, protože si mohla zabrat celou novou pohovku, zatímco jsem si přes Berkeley zaběhl do Starbucks pro velký kelímek kávy. Hodil jsem jí kousek borůvkového koláčku a ona ho lapla v letu a bez kousání polkla. Na psací stůl jsem si rozložil výtisk Globe a nejdřív si našel sportovní přílohu. Vznikla řada pochybnosti o platech několika prominentních hráčů. Sezóna byla teprve na začátku a už se objevily požadavky na odvolání trenéra týmu Sox. No, možná že moje povolání nakonec není vůbec stresující. Ale na druhou stranu, hráči zase jen málokdy uskakují na hřišti před kulkami.

	Prostudoval jsem si tabulku výsledků boxu a přelétl komiks Arlo a Janis a hned nato se vrhl do nastřádané pošty. Doslova šok jsem zažil nad šekem předchozího klienta. A naopak mě vůbec nešokoval šek, který Mattie Sullivanová přetrhla v půli a poslala mi ho zpátky v nové obálce. Dostal jsem báječný kupon do místní pizzerie, dvě za cenu jedné. Dal jsem ho stranou. Zjistil jsem, že mi předběžně schválili vydání kreditky. Tohle šlo rovnou do koše. Největší obálku jsem si šetřil na konec. Hranou palce jsem obálku roztrhl a ven vypadlo cosi, co připomínalo přívěsek ke klíčům. Při bližším zkoumání mi svitlo, že jde o flash disk. Obálka byla jinak prázdná. Mou adresu vytiskla normální počítačová tiskárna. A, jak jinak, zpáteční adresa chyběla. Sáhl jsem po flashce a zkusil ji strčit do počítače. Počítač rázem zareagoval a po pár vteřinách se otevřel padesátistránkový dokument v excelu, plný kolonek a sloupců úhledně srovnaných čísel a peněžních částek. Sloupce byly nadepsány názvy různých amerických bank. Po jedné straně dokumentu se táhla data finančních převodů. I šlaka.

	Jakožto školený detektiv jsem usoudil, že to něco znamená. Ale protože jsem neměl diplom z Harvardu, přiznal jsem si, že s tím potřebuju kapku píchnout. Zvedl jsem telefon a zavolal Wayneu Cosgroveovi. Přitom jsem si soubor v excelu kopíroval do počítače. Wayne taky nevystudoval Harvard, ale bude znát lidi, co tu záhadu dokážou rozluštit.

	„Kvůli předplatnému vydržte na lince!“ ohlásil se Wayne.

	„Právě mi poštou přišlo takový elektronický udělátko,“ oznámil jsem mu. „Podle všeho obsahuje záznamy řady on-line bankovních převodů a plateb v průběhu posledních šesti měsíců.“

	„Bod pro tebe.“

	„A spousta plateb jde na deluxe účet fondu Josepha G. Perottiho.“

	„A k té informaci ses dostal jak?“

	„Vyčetl jsem ji z udělátka,“ zopakoval jsem, „co právě přišlo poštou.“

	„Prostě jen tak se ti objevilo v poště?“

	„A pevně věřím, že někdo to tady hledal,“ dodal jsem. „Před pár dny jsem našel kancelář vzhůru nohama. Někdo věřil, že tady schovávám cennou věc.“

	„Třeba ti chtěli sebrat něco jiného.“

	„Nechali tu kávovar, magnum i všechny moje Vermeery.“

	„Aha.“ Ve sluchátku jsem ze zpravodajské redakce slyšel bzučení telefonů a ťukání klávesnic. „Kdy mi to ukážeš?“

	„Mluví se tu o Perottim, ale čertví, jestli to je pravý doklad, nebo kdo ty dotace posílal.“

	„Hele, ty jsi vycvičený v detektývování,“ sdělil mi Wayne, „a já zase k tomu, abych se hrabal v hnoji. Znám lidi, co takové povídání rozluští, i kdyby originál byl v mandarínské čínštině.“

	„Takoví známí se šiknou,“ ocenil jsem.

	„To si piš.“

	Zavěsil jsem a hvízdnul na Pearl. Už ale čekala u dveří, až jí nasadím obojek. Zřejmě telefonát poslouchala a rozuměla každému slovu.

	„Lov začíná.“

	Pearl ke mně vzhlédla a naklonila hlavu do strany.

	„Hola hou!“ zavelel jsem.

	Na Pearl jsem neudělal dojem, dokud jsem nestáhl okénko na místě pro spolujezdce. Rozjel jsem se k redakci deníku Globe. Flashku jsem měl v obálce a tu jsem ve vrátnici předal Wayneovi přímo do ruky.

	Potom jsme se dvě hodiny – které se táhly jako deset – s Pearl kochali krásami v okolí Dorchesteru. Ve vylidněném Joe Moakley Parku jsem ji pustil z vodítka a spolu jsme se loudali po pláži.

	Nakonec jsem se s Waynem sešel v Harp and Bard, což byl oblíbený podnik reportérů. Pearl jsem nechal v autě s pootevřeným oknem. Byla to poměrně nová hospoda s desítkami moderních televizorů, které visely na kovových konzolách ze stropu, a mezi nimi zdobily zdi staré vlajky klubů Bruins a Celtics. Wayne seděl v zastrčeném koutě a studoval rozevřený jídelní lístek.

	Plakát oznamoval, že každý čtvrtek v pět odpoledne začíná soutěž v karaoke. Ceny pro vítěze.

	„Když se zdržíme dost dlouho, můžem se přihlásit,“ poznamenal jsem.

	„Jasně,“ souhlasil Wayne. „Co bys zpíval?“

	„Dívku z Ipanemy.“

	„Rád slyším, že držíš krok s dobou,“ zazubil se Wayne. Objednal jsem si Bud Light a Wayne burger a skleničku jamesona. Sotva barman zmizel, zašustil hrstí lejster a vážně se na mě podíval.

	„Tohle vypadá na zatraceně třaskavou věc,“ oznámil mi. „Jde o záznam úplatků Perottimu. Něco jsou legální sponzorské dary, ale většinou ne.“

	„Senzace.“ „Ale dokázat to je jiná věc,“ dodal Wayne. „Vím, co tam stojí. Zatím ale nevíme, jestli to není nastrčený fígl.“

	„Jak to zjistíme?“

	„Požádáme o soudní příkaz.“

	„Nebo to předáme policii.“

	Wayne přikývl. Barman se objevil s mým pivem a Wayneovou whisky.

	„Ježíši, Spensere!“ vykulil Wayne oči. „Bud Light?“

	„Ještě není ani poledne,“ poukázal jsem. „To je jako voda.“

	„Ale Bud Light,“ vrtěl hlavou. „To jsem měl o tobě vyšší mínění.“

	Pokrčil jsem rameny. Wayne zachrastil ledem ve whisky. Podíval se na svoje poznámky a opět vzhlédl. „Chápeš vůbec, čeho si máš všimnout?“

	„Pouč mě.“

	Wayne Cosgrove se zatvářil smrtelně vážně. Poklepal na hraničku lejster, které měl srovnané v deskách. „Dvě z těch úplatkářských společností patří Ginu Fishovi,“ svěřil mi.

	Napil jsem se piva a pokýval hlavou.

	„Kdo myslíš, že to poslal?“ zeptal se Wayne.

	„Pár tipů bych měl,“ řekl jsem, „ale nejsem si jistý.“

	„A myslíš, že tě Fish podezíral, že ses k těm výpisům dostal?“ vyzvídal Wayne.

	„Možná,“ nevyloučil jsem to. „Pokud vím, nedávno se vloupali do kanceláře Harveye Rose. Ukradli hned řadu počítačů.“

	„Páni!“ Wayne si hodil doušek do krku. „Pokud se to povede ověřit, bude z toho super reportáž!“

	„A co by to vlastně znamenalo?“

	„No, jestli prokážeme spojení Harveye Rose a Gina Fishe na Perottiho, bude to monstr skandál.“

	„Ale mě osobně to nijak nepomůže odhalení Weinbergova vraha.“

	„To není moje věc.“ Wayne se napil, uvelebil se v boxu a povzdechl si. „Sakra rád bych věděl, kdo ti ten dáreček hodil do klína. A taky kdo chtěl tak zatraceně vyjebat s Harveym Rosem, aby ho vykradl a sebral mu tyhle soubory.“

	„Jenže tenhle seznam se každou minutu zkracuje.“

	„Chceš, abych si nechal tu původní flashku?“ zajímal se Wayne. „Snad sis nadělal kopie, ne?“

	Wayne mi ji podal a já ji schoval do náprsní kapsy u bundy. „Kdyby se něco se mnou stalo…,“ začal jsem.

	„Napíšu oslavný nekrolog na velikána, který se odmítal přizpůsobit své době.“

	„A ještě bys snad mohl tu informaci předat policii.“

	Wayne s úsměvem naznačil číšníkovi, že si dáme druhou rundu. „Tak jo, tohle taky.“
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	Gino Fish úřadoval v domě na Tremont Street v South Endu. Výloha vedle dveří se pyšnila nápisem BOSTONSKÁ ASOCIACE DEVELOPERŮ. Ke vchodu vedlo pár schodů dolů a uvnitř byla místnost obložená červenými cihlami. Zpoza stolku mě přivítal pohledný mladý muž. Místnost jsem znal z dřívějška; mladík byl nový.

	„Kampak se poděl Stan?“ nadhodil jsem.

	„Je na odpočinku.“

	„Vyvedli jste ho na pastviny?“

	Mladík se usmál. V přiléhavém tmavě modrém obleku a v polobotkách naboso vypadal jako model značky J. Crew. V levém uchu se mu třpytil velký diamant.

	„Vyřiďte panu Fishovi, že je tu Spenser.“

	„Zná vás, pane Spensere?“

	„Jsme staří kámoši.“

	To bylo možná trochu přehnané. Ale usměvavý mladík přesto zmizel za rudým sametovým závěsem. Za chviličku se objevil Vinnie Morris. Mlčky si mě prohlédl od hlavy k patě.

	„Co tam vzadu provozujete, loutkové divadlo?“ zeptal jsem se.

	„Jasně,“ kývl Vinnie. „S Kašpárkem a Kalupinkou.“

	Za rudým závěsem byla větší místnost z neomítnutých cihel a s prošlapanou podlahou, jejíž prkna nejspíš pocházela z paluby lodi Mayflower. Lampy značky Tiffany vrhaly matné barevné světlo. Místnost byla plná vkusných starožitností, počítaje v to i Gina Fishe. V současnosti však vypadal víc starožitně než vkusně.

	„Čemu vděčím za tu čest,“ přivítal mě Gino.

	„Věřil bys, že sháním stůl chippendale?“

	„Ne,“ odpověděl. „Nevěřil.“

	Gino se zvedl za starým, skvostně vyleštěným psacím stolem. Bradou mi ukázal na křeslo vpředu. Sám se posadil za stůl a ruce rozpřáhl doširoka. „Vinnie, vyřiď laskavě Michaelovi, ať nám donese kávu. Pro hosta i trochu smetany a cukr.“

	Přikývl jsem.

	„Na taliánského bosse podsvětí se často vyjadřuješ jako Alistair Cooke.“

	„Můj otec dbal na to, aby jeho děti dostaly to nejlepší vzdělání.“

	Fish se usmál. Do úsměvu se nutil, ale ovládal se. Ginův nejnovější mladíček se objevil s malým podnosem, kde stála presovací konvice, cukřenka a konvička smetany. Vinnie se posadil na hnědou koženou pohovku. Předklonil se a i v tom kalném světle bylo znát, že pečlivě vnímá každé slovo. Hodil jsem mu flashku, abych viděl jeho bleskově rychlé ruce v akci. Ale Vinnie byl zkrátka Vinnie, takže věcičku polapil do dlaně levé ruky jako mouchu.

	„Tohle mi přišlo poštou, Gino,“ sdělil jsem mu. „Je to parádně podrobný přehled plateb z tvých různých firem na účet veleváženého Josepha G. Perottiho.“

	Vinnie se na pohovce pohodlně rozvalil. Gino se dlaněmi opřel o kolena. Jeho kůže ještě víc než dřív připomínala hedvábný papír a na rukou mu naskočily další jaterní skvrny. Oční víčka měl zpola spuštěná, rty tenké a fialové. Voněl jako košík potpourri.

	„No a?“

	„Napadlo mě, že to třeba budeš chtít zpátky,“ řekl jsem.

	„To je od tebe skutečně velkorysé.“

	Gino a Vinnie si vyměnili pohled. Gino se ke mně obrátil a zvolna zvedl bradu. Polknul a pozornost obrátil ke kávě. Michael přistoupil ke stolku a nalil šálek pro Gina a pro mě. Při odchodu za sebou zatáhl závěs, jako by odděloval první třídu od té turistické.

	„A co chceš na oplátku?“

	„Tvou nehynoucí vděčnost?“

	Gino se ohlédl po Vinniem. Vinnie vrtěl hlavou a civěl do podlahy.

	„A co ještě?“

	„Chci vědět, kdo zabil Ricka Weinberga a proč.“

	Gino se na židli zamyšleně opřel. Kávu nechal stát, v záři stínítka luxusní lampy se vinul pramínek kouře. Našpulil fialové rty. „A kdybych ho dal zabít já, zalhal bych ti.“

	„Samozřejmě.“

	„Ale stejně jsi přišel.“

	„Ukázka víry v člověka.“

	Gino přikývl. Z dlouhých prstů postavil na stole stříšku. Nikdy jsem nepochopil, proč lidi při přemýšlení dělají právě tohle. Spíš bych řekl, že tím svoje hloubání jenom předstírají. To já si obvykle jen ťukám prstem do spánku, abych si nastartoval mozek.

	„Nemám ponětí, kdo zabil Ricka Weinberga.“

	„Říkáš to s takovým přesvědčením.“

	Gino přikývl.

	„Jak se zdá, existuje víc lidí, kterým se smrt Ricka Weinberga hodila.“

	Vinnie a Gino si vyměnili další pohled. Gino na Vinnieho kývl.

	„Pan Fish a pan Weinberg byli moji obchodní partneři.“

	„Dokud vás smrt nerozdělí?“

	„Tak,“ potvrdil Vinnie.

	„A teď pan Fish nestojí o spolupráci s Jemmou Fraserovou?“

	„Neudělala na mě valný dojem,“ upřesnil Gino.

	„Domyslel jsem si, že budeš imunní vůči jejím očividným půvabům.“

	Gino se dlouze nadechl. Předklonil se a do kávy si přidal spoustu smetany, ale žádný cukr.

	Víčka mu poklesla ještě níž. „Ricku Weinbergovi a nikomu z jeho lidí nejsem nic dlužen. Zjistil jsem, že spolupráce s jiným týmem by mi vynesla výhody.“

	„Tím týmem myslíš Harveyho Rose a jeho partu v Eastie,“ upřesnil jsem.

	Gino chvilku srkal kávu. Úhledně si dal nohu přes nohu, kotníkem se dotýkal kolena. Usmíval se s nepřítomným výrazem v očích.

	„Smím z tvého mlčení usoudit, že mám pravdu?“

	Gino se opět jen napil.

	„Víš, kdo ti poslal ten zasraný krám?“ ozval se Vinnie.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Vážně si myslíš, že jsme tu ženskou chtěli zabít?“ pokračoval Vinnie. „Ježíši! Pan Fish si s ní chtěl jenom promluvit.“

	„O tom, že vzala něco, co jí nepatřilo.“

	„Teď jsi v obraze, Spensere,“ kývl Vinnie. „Teď jsi v obraze.“

	„Prokážu ti jinou laskavost,“ vzal si slovo Gino. „Od smrti pana Weinberga k nám od západu vane špatný vítr. Motají se tu zjevy, co se v Bostonu objevily bez pozvání, a navíc tady nemají co pohledávat.“

	„Jimmy Aspirin a Anděl milosrdenství.“

	„Nepil jsi kávu vždycky s cukrem?“ připomněl mi Gino.

	Přidal jsem si dvě kostky a mléko. Pak jsem se uvelebil a pil kávu. O Ginovi si říkejte, co chcete, ale jako hostitel byl slušný. Kdyby ještě přinesl sušenky, možná by mě i přemluvil pracovat pro druhou stranu.

	„Kdo je najal?“ zajímal jsem se.

	Gino vykulil oči. „To je otázka, co?“

	„Nechal jsi je zabít ty?“

	„Ne.“

	Napil se kávy. Ohlédl se po Vinniem, který se v předklonu opíral lokty o kolena.

	Vinnie si strčil do úst žvýkačku a vyčkával.

	„A kdo další chtěl po tobě prošlapat cestičku na Beacon Hill?“

	Gino se dotkl pergamenově suché kůže, která mu visela na krku. Zhluboka se nadechl a opět nechal víčka klesnout. „Ti lidé, o kterých mluvíš, nejsou žádní žebráci. Mají skvělé konexe i platy. A připletli se mi pod nohy.“

	Přikývl jsem. Nebyl jsem ani trochu nadšený ze změny, který ten hovor nabral.

	„Vinnie zná mládence, co jmenuje Zebulon Sixkill. Nedávno jsem ho přijal za svého chráněnce,“ řekl jsem. „Pokud zjistíte, že se motá v křížové palbě, ocenil bych, kdybyste ho nechali na pokoji.“

	Gino postavil obě nohy na podlahu. Natáhl krk a prsty si promnul linii brady. „A já bych zase chtěl totéž pro pana Perottiho. Můžeš na to dohlédnout?“

	„To bude zřejmě složitější,“ poznamenal jsem. „Vědí to ještě další lidi.“

	„Ale můžou to dokázat?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Tak ať to tak zůstane, Spensere.“

	Vinnie se na mě podíval. V obleku šitém na míru a s úhledně zastřiženými vlasy vypadal nezvykle a navíc vyfoukl obří bublinu. Žvýkačková bublina práskla v cihlové místnosti jako výstřel.

	
59

	„Ta prolhaná mrcha dělá ze všechno hrozný bordel,“ zabručela Ráchel Weinbergová.

	„Každopádně to tak vypadá.“

	Seděli jsme spolu na zadním sedadle černého lincolnu. Za volantem byl Lewis Blanchard. Dostal jsem příkaz doprovodit Blancharda na Loganovo letiště a vyzvednout tam Ráchel. Měl jsem na sobě džíny, tvídové sako a modrou propínací košili bez kravaty. Nechtěl jsem vypadat příliš dychtivě. Ale zato jsem přijel vyzbrojený novinkami z Bostonu, špatnými i dobrými.

	„Nejdřív najme pár místních kriminálníků, aby vyděsili lidi z domu, který potřebujeme,“ pěnila Ráchel. „A teď se vloupá do podniku Harveye Rosea, aby ho mohla vydírat. To mi stačí jako důvod, proč není schopná firmu vést. Rick by se v životě nechoval takhle idiotsky. Musela se totálně zbláznit.“

	Ráchel kouřila jednu ze svých tenkých cigaret. Okénka vozu byla vytažená, protože venku pršelo, a zevnitř se zamžila. Stěrače shrnovaly vodu z šedivé krajiny nadjezdů a sjezdových i nájezdových ramp.

	„Nevím, jestli se mu do kanceláří vloupala osobně nebo na to někoho poslala,“ řekl jsem. „Jenom spekuluju.“

	„Kdo jiný by to udělal, ksakru?“ prohodil Blanchard zepředu. Neohlédl se. Auto vjelo do Summer Tunnelu. Motor burácel, ale v tunelu zněl tlumeně.

	„Tušila jste, že Jemmy byla studentkou Harveye Rose?“ zeptal jsem se ještě.

	„Věděli jsme, že pro něho dělala a taky že vystudovala Obchodní fakultu Harvardu,“ odpověděla Ráchel.

	„Však nám na to ani za nic nedovolila zapomenout. Ale když nastoupila k nám, rozhodně si od Harveye Rose nedonesla doporučující dopis. Vyrazil ji na hodinu. A to byl taky začátek nepřátelství mezi ním a Rickem.“

	„Nikdy vám neřekla, že si byli hodně blízcí,“ nadhodil jsem. „Ani že během studia v Bostonu u něho byla jako stážistka?“

	„Neřekla.“

	„A proč to podle vás tajila?“

	„Protože to byla prolhaná čúza!“ odsekla Ráchel. „Po Rickově smrti dělala ve společnosti všechno za mými zády.“ Zaťatou pěstí praštila do područky sedadla.

	„Věděla jste, že po něm převezme funkci?“

	„Samozřejmě,“ přisvědčila. „Musela jsem to taky odhlasovat. Rick o to tak proklatě stál. Ale ježíši, nenapadlo mě, že k tomu dojde. Ani že se mě ta mrcha pokusí vyštípat ze správní rady. Právě jsem se vrátila z jednání ve Vegas, kde mi nabídli odstupné. Chtějí mě dostat ze správní rady a odbýt pitomým šekem. A zkuste hádat, kdo se s tím návrhem vytasil jako první?“

	„A co jste na to řekla?“

	„Viděli jste někdy tu scénu ve filmu Drahá maminko, jak se Faye Dunawayová zvedne a vpálí správní radě Pepsi-Coly: ‚Moc mě neserte, pánové‘?“

	„Jo.“

	„Tak to je slušnější verze mého projevu.“

	„A Jemma tam taky byla?“

	„Pochopitelně.“

	„A doprovázel ji nějaký mladík?“ zajímal jsem se. „Vysoký statný indián?“

	„Ne,“ řekla. „Ale nepřekvapilo by mě to. Vsadím se, že už ošoustala planetu kolem rovníku. Dvakrát.“

	Vynořili jsme se z tunelu a po pravé straně se zaleskla řeka. Projeli jsme pod Longfellow Bridge poblíž loděnice. Domyslel jsem si, že se vracíme do Four Seasons, i když Blanchard se o tom nezmínil. Mlčel jsem, dokud jsme nezabočili vlevo u Arlington Street a Public Garden, skoro u hlavního vchodu do Four Seasons. „Určitě se vám doneslo něco o těch dvou zastřelených grázlech z Vegas,“ řekl jsem. „Víte o nich něco?“

	„Myslíte, že pracovali pro Jemmu?“

	„Nebo proti ní,“ doplnil jsem. „Nepatřili k místním talentům, takže na ně jsem telefonní číslo fakt neměl.“

	„A co byli zač?“ zajímala se Ráchel.

	„Jimmy Aspirin a chlápek, co mu říkali Anděl milosrdenství.“

	„To si ze mě utahujete?“

	„V životě bych si z vás neutahoval, paní Weinbergová.“

	„Lewe?“ zeptala se Ráchel. „Říká nám to něco?“

	„Ne, madam.“

	„Doporučoval bych dodržovat zvláštní bezpečnostní opatření,“ dodal jsem.

	„Ze by mezi Jemmou a Harveym Rosem vypukla válka o koryto?“ nadhodila Ráchel Weinbergová. „Kriste. Přesně to jsme potřebovali. Kurva a hňup.“

	Blanchard odbočil do Boylston a rychle zajel pod krytý průjezd. Portýr v nažehlené zelené uniformě se postavil k zadním dveřím. Blanchard se ohlédl, pravou paži opřenou o sedadlo spolujezdce.

	Čekal. Ráchel se po mně ohlédla s ohrnutými rty a zamáčkla cigaretu v popelníku.

	„Rose na to nemá žaludek,“ vysvětlila Ráchel. S křečovitě zaťatými zuby nepřestávala zoufale vrtět hlavou.

	„A Jemma?“

	Ráchel Weinbergová zadumaně přikývla. „Zatracená mrcha.“

	Lewis Blanchard se pootočil, prsty zabubnoval na opěrce hlavy. Z oken kapala dešťová voda, stěrače nepřestávaly kmitat.

	„Máš dost lidí?“ zeptal jsem se ho.

	Pohroužený do myšlenek přikývl. „To všechno zvládáme.“

	„Kdyby náhodou ne,“ dodal jsem. Krátce jsem mávl rukou. Blanchard přikývl. Portýr otevřel dveře u Ráchel Weinbergové a beze slova odstoupil stranou. Pokud by chtěl někdo Ráchel ublížit, pod krytým sloupovím hotelu Four Seasons by to bylo nezdvořilé a navíc i hodně riskantní. Blanchard opět zabubnoval prsty, zadíval se stranou.

	„Poslyš, Spensere,“ řekl. „Teď už se o věc postaráme my sami. Ale jinak si vážíme všeho, co jsi udělal.“

	„Moc toho nebylo.“

	„Dostaneš zaplaceno.“

	„O tom jsem nikdy nepochyboval.“

	„Ale teď…“

	„Z rozjetého vlaku se vystupuje špatně.“

	„Možná jsem to přehnal, když jsem tě najímal.“

	„Jak to?“

	„Zkus pochopit, že hlášení podávám celé zasrané správní radě,“ objasnil. „Kdyby to bylo jen mezi námi dvěma, všechno by bylo jednodušší.“

	„Nepotřebuju peníze.“

	„Dostaneš zaplaceno.“ Odmlčel se. „Jestli do toho budeš vrtat dál, odskákal bych si to. A bylo by to na žalobu.“

	„Nechceš to trochu rozvést?“

	„Nechci.“

	Ráchel zůstala stát vedle lincolnu a zapálila si další cigaretu, i když těsně za ní byl vchod do hotelu. Čtyři poskoci vyčkávali v doslechu na sebekratší slovíčko hotelového hosta. Blanchard vypnul motor a vystoupil z vozu. Já taky. Podal mi ruku a já mu s ní potřásl.

	„S okamžitou platností?“

	„Věc přebíráme my,“ zopakoval Blanchard. „Jasný? My!“
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	Teď, když jsem byl nezaměstnaný a neběžel mi plat, vrátil jsem se do fitka Harbor Health Club hodit řeč s Henrym a možná si vyžebrat proteinový koktejl nebo snad i smoothie zdarma. Běda, Henry měl v hlavě úplně jiné starosti a zavedl mě k bytu, který pronajímal Zetkovi. Párkrát zaklepal a nakonec z kapsy tepláků vytáhl klíč, odemkl a vešel dovnitř. Držel jsem se mu v patách.

	Byt tvořil prostorný pokoj s kuchyňským koutem, ložnice a koupelna. Stěny byly nastříkané pouze tmelem, nábytek jen nejnutnější, neosobní. Krásná vyhlídka. Tři velká okna byla obrácená do přístavu. Henry nakoukl do ložnice a vrátil se. Vrtěl přitom hlavou.

	Zetko zmizel. Svlékl povlečení a vyprázdnil zásuvky. Na podlaze u koupelny ležela hromada prostěradel a ručníků. Zetko vždycky cestoval nalehko; skoro všechno v bytě patřilo Henrymu. Balení Zetkovi nemohlo zabrat víc než pět minut.

	„Nevěděl jsem, že odešel,“ řekl mi Henry. „Přišel na trénink a to bylo všechno. Byl sám. Tu ženskou jsem nikde nezahlídl.“

	„Ta ženská odjela zpátky do Las Vegas,“ vysvětlil jsem. „Měla tam důležité jednání.“

	„Proklatě pěkná baba,“ poznamenal Henry. „S tím hákem dělala pokroky.“

	„Fígl je v kyčlích,“ poučil jsem ho,

	„Tam je přece všechno,“ opáčil Henry.

	Déšť přicházel v poryvech, od přístavu se vzdouvaly černé a nekonečné mraky. Jako by se přetahovaly poslední střípky zimy s nastupujícím jarem. Ani jeden nechtěl tomu druhému ustoupit. Posadil jsem se na pohovku obrácenou k velkému televizoru. Na dřevěném konferenčním stolku zůstal poslední důkaz Zetkova přespávání ve fitku, prázdná láhev od whisky Jack Daniel’s. S Henrym jsme si jí všimli současně.

	Henry láhev zvedl, otočil ji v prstech a prozkoumal vinětu. Kývl a posadil se naproti mně. Do okna příjemně ťukal déšť. Litoval jsem, že nám Zetko nenechal aspoň pár kapek whisky.

	„Netušil jsem to,“ povzdechl si Henry.

	„Všechno zkrátka není, jak to vypadá.“

	„Koukám, že se dal na tvrdý chlast.“

	„Řekl ti, že odejde?“

	„Ne.“

	„A co to znamená?“

	„To znamená, že se ozve, až bude potřebovat.“

	„To je šílenost.“

	„Musíme mu věřit.“

	„Jak dlouho už se ti neozval?“

	„Dva dny.“

	„Dva dny,“ zopakoval Henry. „Kriste.“

	Henry postavil láhev zase na stolek. Od přístavu se zvedl vítr a déšť teď do skla přímo mlátil a stěžně člunů poskakovaly nahoru a dolů a ze strany na stranu.

	„Je v průšvihu,“ konstatoval Henry.

	„Chce to zvládnout sám.“

	„Teď mluvíš jako cvokař.“

	„Takhle v sobě uzavře tu zkušenost,“ vysvětlil jsem. „Když mě bude potřebovat, vzkáže.“

	„Myslím, že pomoc potřebuje,“ hučel Henry nešťastně. „Nebýt mě, nepotkal by ses s Weinbergovými.“

	„Nebýt tebe, taky bych mohl být po smrti.“

	Henry pokrčil rameny. „Tím ale mou roli ve vlastním životě hrozně zjednodušuješ.“

	„Disciplína a nezávislost.“

	Henry v křesle přemýšlel. Oba jsme se dívali na pobřeží, kde se k životu probouzela bouře.

	Velkými skly oken zalomcoval hrom. Blesk vyťal na nebi křivolakou stezku. Vlny v přístavu vřely a jako by zčernaly. Úžasná podívaná. „Proč nás nikdy dřív nenapadlo někoho vycvičit?“

	„Nikdy jsem na podobný talent nenarazil,“ odpověděl jsem.

	„Nesmíš ho nechat odejít jako Hawka.“

	„Ale co když bude chtít?“

	„Jenže nechce.“

	„Záleží na něm.“

	„Ty bys přece rád předal svoje schopnosti někomu, kdo bude pokračovat v tvé práci.“

	Pokrčil jsem rameny. „Tak nějak.“

	„‚Protože my nemůžeme plout navěky‘,“ dodal Henry.

	„Mluv za sebe, Johne Aldene.“

	Dlouho jsme mlčky pozorovali déšť. Henry znovu zvedl prázdnou láhev od whisky a vytřepal z ní poslední kapku alkoholu. „Jak jsi to snášel, když tě tenkrát postřelili?“ zeptal se.

	„Kdy?“

	„Když to bylo vážně zlý.“

	„Zlý je to pokaždý.“

	„Ale myslím tenkrát, když jsi to málem nepřežil.“

	„Šedivec.“

	„Pamatuješ si na to?“

	„Nedá se to zapomenout.“

	„Měl jsi chuť se na to vykašlat?“

	„Ne.“

	„Proč?“

	„Ta druhá možnost mě nelákala.“

	Henry se zvedl a zamířil ke dveřím. Zhasl světlo, takže umocnil nádhernou hrůzu bouře za okny, takže odstíny černé a šedé se ještě zvýraznily. „Ta ženská je profík,“ připomněl mi Henry. „Nevěřím, že Zetko je připravený na to, kam s ním má namířeno.“

	„Vím tolik, že dostal nakládačku,“ namítl jsem. „Pochopil, že ho nakřápli, ale nezlomili. Je připravený.“

	„Jak to, že jsi tak moudrý?“

	„Jsem Ir,“ pravil jsem. „Naslouchám moudrosti skřítků.“

	„No, tak to jo,“ kývl Henry. „A teď jdem hledat mladýho.“
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	Pátráním po Zetkovi jsme s Henrym strávili osm hodin. A taky pátráním po Jemmy. Zjistili jsme, že už nebydlí ve Four Seasons. Ani v hotelu Boston Harbor. Ani v Legal v Copley Place. Zkusili jsme skladiště v Revere, které si pronajal Rick Weinberg. Obešel jsem pár Zetkových oblíbených hospod.

	Nic. Druhý den ráno jsem si šel zaběhat a Pearl vedle mě pelášila s obrovským nadšením. Zetko mi chyběl. Vždycky mě dřel víc, než bych se dřel já sám. Byl mladší, silnější a rychlejší a vedle něho jsem se cítil líp. Zaháněl jsem černé myšlenky.

	Déšť byl vytrvalý, dozvuky vichřice nad Atlantikem. Byl teplý a slaný, a když jsme klusali na východ podél řeky, bušil mi do obličeje. S Pearl jsme přeběhli Weeks Footbridge a mířili k obchodní fakultě.

	V duchu jsem si připomínal, co všechno vím o Jemmě Fraserové. Nebylo toho moc, nešlo ani o nic zásadního. Byla ctižádostivá a nelítostná. Bývala oblíbenkyní Harveye Rose, ale jejich vztah tajila. Najala místní ranaře, aby šikanovali stařičké majitele bytů a donutili je tak k prodeji, navíc zřejmě bez šéfova souhlasu. Zkusila mě svést, ale neúspěšně.

	Přesto Zetkovi napovídala, že jsem ji znásilnil. Teď už jsem věděl, že nejspíš u svého bývalého profesora ukradla usvědčující důkaz a potom ho poštou poslala mně, čímž mi zřejmě chtěla dokázat, že Harvey Rose je na jedné lodi s Ginem, a překazila tak jejich spolupráci. Ovšem podnikatelská necitelnost a amorálnost z Jemmy ještě nedělá vraha. Na druhou stranu to z ní nedělalo ani malou Rebeku ze Slunné farmy.

	Podél bostonského břehu řeky jsem pokračoval dál na východ. Po cestě jsem doběhl do Soldiers Field Road do míst, kde začínal Storrow. Navzdory dešti byla řeka plná veslařů. Sledoval jsem čtyřčlennou ženskou posádku, jak pluje jen tak bezcílně a nakonec vysedá tak pomalu, až se vyklopila v klubku vesel a svalnatých údů. Klusal jsem dál a vedle mě cinkal Pearlin obojek Její vytrvalé hekání mě uklidňovalo.

	Poblíž Harvard Bridge a Mass Ave u mě zpomalilo černé auto a hned nato zabočilo k Mass a zaparkovalo na zákazu zastavení u obrubníku před mostem. Z vozu vystoupili Healy a Lundquist. Zastavil jsem se a popadal dech. Pearl se po mně dotčeně ohlédla.

	„Obdivujete mou fyzičku?“ zeptal jsem se.

	„Máš moment?“ odpověděl Lundquist.

	„Neexistuje náhodou zákaz vozit psy v policejních vozech?“

	„Jo, existuje,“ potvrdil Lundquist. „Šéf by se mohl vzteknout.“

	Healy potřásl hlavou a vrátil se na sedadlo spolujezdce. Lundquist vecpal svou mohutnou postavu za volant. Já otevřel zadní dveře, pustil Pearl napřed, nasedl za ní a zabouchl dveře.

	Lundquist se rozjel po Mass Ave a zpátky přes řeku.

	„Jak to jde?“ zajímal se Healy.

	„V dešti jsem pomalejší,“ řekl jsem.

	„Myslím s Weinbergovými,“ upřesnil Healy.

	„Dozvěděl jsem se, že mých služeb už není třeba.“

	„Tak už jsi všechno vyřešil?“

	„Stoprocentně,“ kývl jsem.

	„Proč tě vykopli?“ nebral si Lundquist servítky. Zrzavé pačesy měl vyholené až těsně nad býčí šíjí.

	„Naznačili, že teď na tu práci mají vlastní lidi.“

	„A nevíš nic, co bys nám chtěl prozradit?“ vyzvídal Lundquist.

	Pearl seděla na koženém sedadle v pozoru a otáčela hlavou, jak jsme míjeli MIT a houfy studentů hemžících se kolem v těsných džínách, plandavých tričkách a s batůžky.

	„Zmizel můj mladý pomocník.“

	„Ty máš vážně pech, Spensere,“ poznamenal Healy.

	„Předpokládám, že mě máte čím rozveselit.“

	„Vlastně máme,“ potvrdil Healy. „Víme, kdo zabil Ricka Weinberga.“

	Povytáhl jsem obočí. Dokonce i Pearl nastražila uši. „Báječná zpráva,“ ocenil jsem. „Už jste ho zatkli?“

	„To půjde těžko,“ vysvětlil Healy. „Byli to ti dva grázlové, co jsme našli zastřelené v Chelsea.“

	Čekal jsem. Pearl taky čekala. „V kufru toho auta jsme objevili Weinbergovu DNA,“ objasnil mi Healy. „Našli jsme stvrzenku na řetězovou pilu Stihl, kterou zaplatili v hotovosti. Mám ti nakreslit obrázek?“

	„Nádhera,“ kývl jsem. „Už jste to oznámili paní Weinbergové?“

	„Jsi první, komu to říkáme,“ odpověděl Lundquist. „Nechceme to prozradit dřív, dokud se nepropracujeme k pohlavárům.“

	„Máš představu, kdo je najal?“

	„Proto jsme přišli za tebou, troubo.“

	„Jé, dík!“

	„Hrabeme se jim v záznamech telefonních hovorů a lidi ve Vegas dělají to samé,“ prozradil mi Healy. „Ale chce to čas. Mají kontakty na zbylé členy rodin Genovese a Polizzi.“

	Poškrábal jsem Pearl na hlavě. V autě rychle sílil pach zmoklé psí srsti a psího dechu. Měl jsem pocit, že bych měl policistům taky něco povědět, ale nebyl jsem si jistý, co vlastně. Třeba že Gino Fish podezíral Jemmu, a možná se zmínit i o důvodu, proč na ni poslal své synovce. Místo toho jsem se zamyslel. „Zjistili jste, kam se ztratil Weinbergův mobil?“

	„Ne.“

	„Ale poslali jste žádost operátorovi, ne?“ připomněl jsem. „A ten vám musí předat všechna data.“

	„To trvá delší dobu, než si myslíš.“

	„Telefon zmizel někde v moři,“ řekl jsem. „Ale esemesky a hlasové schránky musí ještě existovat, ne?“

	„Pamatuju doby, kdy jsme řešili jen pevnou linku,“ broukl Healy. „Ježíši, to bylo mnohem snazší.“

	„Jo, a oblíbenému operátorovi jsem posílal bonboniéru a kytku ke každému Valentýnu.“

	„Tak si to shrneme,“ kývl Healy, „víš něco?“

	„Už jste našli Jemmu Fraserovou?“ zeptal jsem se.

	„Ty taky nevíš, kde je?“

	„Tak hledáte ji?“ naléhal jsem.

	„Hledáme.“

	„Smím se zeptat proč?“

	„Neoficiálně?“

	„Jo.“

	Healy se zhluboka nadechl. „Je totiž takzvaná zájmová osoba.“

	„To byste Ráchel Weinbergové udělali náramnou radost,“ ocenil jsem. „Přesně,“ souhlasil Lundquist. „A zajímá nás kvůli řadě věcí. Zjistili jsme, že včera se vrátila do Bostonu, ale najednou se zase vypařila.“

	„Ubytovala se v hotelu?“

	„Ne,“ řekl Healy.

	„Promluvili jste si s jejími společníky ve firmě?“

	„Vynechala dvě důležité porady,“ prozradil Lundquist. „Nikdo z celé společnosti nedokáže novou ředitelku najít. Trochu divné, ne?“

	Zpomalil. Dojeli jsme na Kendall Square hned vedle Longfellow Bridge.

	„Chceš, abychom tě vysadili na stejném místě, kde jsme tě našli?“ zeptal se Healy.

	„Tady to bude dobré,“ řekl jsem.

	„Trefíš zpátky?“ zajímal se Lundquist.

	„Záleží na tom?“ Sáhl jsem po Pearlině vodítku. „Ještě pořád hledám místo, kde začít.“

	Zkusil jsem se znovu dovolat Zetkovi. Nic.
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	Osprchoval jsem se a převlékl. Ale pořád jsem byl vykolejený. Dokonce natolik, že jsem se rozjel do kanceláře a otevřel láhev Black Bush.

	Na psacím stole ležel velký poznámkový blok Zetko se ještě neozval, Healy taky ne a zatím jsem neměl ani představu, o co asi jde ve Wonderlandu. Napadlo mě, že za to třeba můžou světla v kanceláři. Tak jsem je pozhasínal. Dveře byly lehce pootevřené. Vítr hnal od Atlantiku déšť. Blížil se večer, ale já kdovíproč necítil hlad. Místo toho jsem se podíval na hodiny a uvědomil si, že ve Vegas je o tři hodiny míň. Zavolal jsem tedy Berniemu Fortunatovi. Bernie byl ten týpek, co mobil nosí zašroubovaný do ucha, takže se ozval hned po prvním zazvonění.

	„Vážně nádhera vědět, že tady jsi pořád pro mě.“

	„Kde mám ten zatracený šek?“

	„V poště.“

	„Obvykle na to nikomu neskočím,“ zavrčel. „To je stejné, jako když holka tvrdí, že jsi její první.“

	„Jsi zahořklý.“

	„Co potřebuješ?“

	„Objednávám si další pátrání.“

	„Máš kliku, že teď je slabší sezóna.“

	„Vsak ty by sis čas udělal,“ řekl jsem.

	„Ale, myslíš?“

	„Potřebuju, abys zajel k soudu okresu Clark ještě dnes, než zavřou.“

	„Dobrá.“

	„A abys vyhledal všechny žaloby podané v posledních měsících na Ricka Weinberga, Ráchel Weinbergovou nebo Jemmu Fraserovou.“

	„Dobrá,“ přisvědčil. „Ale nechceš mi naznačit, co mám, ksakru, vlastně hledat?“

	„Právní spory,“ řekl jsem.

	„Například?“

	„Možná soudní tahanice mezi Ráchel Weinbergovou a Jemmou Fraserovou. Nebo něco uvnitř jejich společnosti.“

	„Jasně, jasně.“

	Ukončili jsme hovor. Do hrníčku na kávu jsem si šplíchnul kapku Black Bush. Pak jsem se pohodlně uvelebil na židli, opřel si paty o hranu stolu a zaposlouchal se do šumění vytrvalého deště a zvuků dopravy v Berkeley. V mokrém dni whisky chutnala vřeleji a příjemněji než obvykle. A tak jsem jí vzdal hold dalším douškem.

	Po chvilce jsem nohy spustil na podlahu, zvedl telefon a zavolal Susan, která se taky ozvala hned po prvním zazvonění.

	„Ty a Bernie.“

	„Já a Bernie co?“

	„Věrní kámoši.“

	„Tak co je nového v Berkeley a v Boylston Street?“

	„Jak jsi poznala, že volám z kanceláře?“

	„Objevila se taková novinka, říká se tomu ID volajícího,“ zasmála se Susan.

	„Aha.“

	„Mluvil jsi se Zetkem?“

	„Ne.“

	„Odhalil jsi, kdo zabil Ricka Weinberga?“

	„Částečně.“

	„To znamená co?“

	„Vím, kdo to provedl, ale ještě jsem nezjistil, kdo si to objednal,“ vysvětlil jsem.

	„A jak je Zetkovi?“

	„Zetko zmizel, a Jemma Fraserová jakbysmet.“

	„Že by romantický útěk?“

	Neodpověděl jsem. Pověděl jsem jí o Healym a že Jemmu hledá policie. Stručně jsem jí popsal epizodu s Josephem G. Perottim a jeho zázračným bankovním kontem.

	Zřejmě to pro ni nebyl velký šok.

	„A co Gino Fish podnikne, pokud v Globe vytáhnou to jeho špinavé prádlo?“

	„Dopálí se ještě víc.“

	„Dopálený, to je slabé slovo.“

	Rozloučili jsme se a já se rozvalil na kancelářské židli a pozoroval bizarní skvrny světla podél Berkeley a auta projíždějící po Boylston.

	Podíval jsem se na hodinky. Zavolal jsem Henrymu. O Zetkovi pořád nic.

	„Napadá tě ještě něco?“ povzdechl jsem si.

	„Kdo z nás dvou je tady detektiv, hernajs?“

	„No já, ale občas to potřebuju připomenout.“

	Zavěsil jsem, hodil jsem na sebe pršiplášť a baseballovou čapku a zamkl za sebou dveře.
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	Zkusil jsem všechna místa, o kterých jsem věděl, že je Zetko navštěvuje, a pár dalších jsem proklepl jenom tak namátkou. Nemusel jsem sebou ani nosit fotku. Stačila zmínka o indiánském vazounovi. Po skončení šťastné hodinky jsem se posadil v podniku J. J. Donovan’s ve Faneuil Hall. Se Zetkem jsme sem po práci často chodívali. Dal jsem si cheeseburger s hranolky a pil točené pivo Sam Adams. J. J. Donovans byl slušný klasický bar, i když přímo uprostřed turistického centra.

	Na obrazovce běžel zápas Sox, a tak jsem ho sledoval při čekání, až Henry zavře fitko. Už jsem se barmanky stačil optat na Zetka. Odpověděla mi, že opravdového indiána viděla jen ve filmu. Zajímal jsem se, v jakém filmu, a ona řekla, že ve Stopařích. Chvíli jsme se o tom filmu bavili.

	Z piva jsem upíjel nesmírně pomalu. Pár zákazníků vešlo dovnitř, další zase ven, bundy a čepice nasáklé deštěm. Sox měli v Torontu sucho a pořád trčeli na konci tabulky.

	Číšnice mi věnovala zářivý úsměv a odnesla prázdný talíř. Bez říkání přede mě postavila nové pivo Sam Adams.

	Po chvilce upíjeni mi zavibroval mobil. V tak narvaném lokále jsem nic neslyšel, proto jsem si hovor odnesl ven do pasáže obchodního domu. Přes starou cihlovou dlažbu se hnal déšť, ale v ulici vládl klid.

	„Tak poslouchej,“ ohlásil se Fortunato. „U soudu jsem se hrabal tak dlouho, dokud nezavřeli. Všechno ti to vyúčtuju. Ale na takovou věc potřebuju čas.“

	„To dá rozum.“

	„A teď dřepím tady na opačném konci města,“ brblal Fortunato. „Musel jsem si dát sendvič. Kdybych byl v kanceláři, nemusel bych se cpát tím hnusným sendvičem.“

	„Samozřejmě.“

	„Fajn,“ zavrčel Fortunato. „Máš čas, nebo mi chceš za chvíli zavolat zpátky?“

	„Poslouchám!“

	„Hledal jsem tedy civilní žaloby,“ začal Fortunato. „Všechny jsem proklepl na jméno Ráchel a Rick Weinbergovi i na jméno té ženské, cos o ní mluvil.“

	„Jemma Fraserová.“

	„Jo,“ souhlasil. „Tohle. A taky jsem si vzal seznam všech známých korporací, které Weinbergovi řídí v Nevadě.“

	„A?“

	„A kulový,“ shrnul Fortunato. „Jen nějaký žvást od kreténa, který ve Weinbergově kasinu utratil dvě stě táců a teď tvrdí, že byl Weinbergův soukromý host. V podstatě se ožral a chtěl, aby mu Weinberg zaplatil nebo tak něco.“

	„Čili,“ shrnul jsem, „Ráchel Weinbergová žádnou žalobu nepodala.

	V poslední době neexistují žádné soudní tahanice se správní radou ani s Jemmou Fraserovou. Hledám u obou žen něco, co by jim umožnilo vytřískat ze závěti víc.“

	„Našel jsem starou belu. Než mi zhasli, stačil jsem prohrabat posledních šest měsíců. Chceš, abych v tom pokračoval i zítra?“

	„Nemůže to uškodit.“

	Před barem visely staromódní kovové pouliční hodiny. Pokud šly dobře, blížila se devátá. Herny se měl objevit co nevidět.

	„Vlastně, Weinbergových se tam týkala jediná věc – žádost o rozvod.“

	„Cože?“

	„Rick Weinberg ji podal před dvěma týdny.“

	„Panenko skákavá!“

	„Myslel jsem, že jsi dělal pro ni?“

	„To dělal.“

	„A o tomhle ti neřekla?“

	„Ne. Tvrdíš, že žádost podal Rick?“

	„Osobně bych se bál dceru starého Polizziho takhle naštvat,“ poznamenal Fortunato. „Víš vůbec, kdo je její fotřík?“

	„Význačný lasvegaský filantrop?“

	„Jo, to určitě,“ zachechtal se Fortunato. „Kristepane, Spensere. Kdybych tušil, že Weinbergova manželka je svinská Polizziová, účtoval bych ti dvojnásobek.“

	„Zřejmě se s tím moc nechlubí.“

	„Mám ti to odfaxovat do kanceláře?“ zeptal se. „Okopíroval jsem si tohle i případ s tím flákačem.“

	Rovnal jsem si v hlavě všechno, co jsem se dozvěděl od Healyho o mrtvých gangsterech v Chelsea. „Panenko skákavá!“

	„To už jsi říkal, šéfe!“

	„Měl jsem nutkání to zopakovat.“

	„Ten sendvič nebyl nic moc,“ dodal Fortunato. „Hlavně nevyváděj, až uvidíš, že stál osmnáct babek.“

	„Běž si dát stejk a láhev červeného,“ doporučil jsem mu. „Platím!“

	Zahlédl jsem Henryho, jak se blíží po Clinton Street, americké a další vlajky se zmítaly ve větru.

	Ještě pořád měl na sobě bílou teplákovou soupravu, ale na hlavě navíc baseballovou čepici. Fortunatovi jsem slíbil, že později ještě zavolám.

	„Máš něco?“ vyhrkl Henry dychtivě.

	„O Zetkovi nic,“ přiznal jsem. „Běž si objednat pivo, hned tam přijdu.“

	Herny pokrčil rameny a vešel do hospody. Zavolal jsem Healymu na mobil.

	„Modli se, aby to bylo důležité,“ vyštěkl Healy. „Soukromé číslo nedávám nikomu ze srandy.“

	„Našli jste něco v těch telefonních výpisech?“

	„Bůh se na nás dnes ráčil usmát. Dostali jsme je v poledne a během pár hodin je pročesali. Četl jsem je já i Lundquist. Samý potrhlý žvásty. Nic zajímavého.“

	„Mohl bych je vidět? Ještě teď večer.“

	„Ježíši!“ zahučel Healy. „Uvědom si, že mám taky soukromí!“

	„Třicet minut?“

	„Tak jo, jo,“ couvl Healy. „Kriste. Sejdeme se v 1010. A co tak hoří?“

	„Před dvěma týdny Rick Weinberg podal žádost o rozvod.“

	„To víš jistě?“

	„Donesu ti kopii,“ slíbil jsem.

	Healy dlouho mlčel. „Kriste.“

	„Pořád ti žádná z těch esemesek nedává zpětně smysl?“

	„Ráchel Weinbergová se vyjadřuje hodně barvitě.“

	„Nic víc?“

	„Jako třeba výhrůžky, že mu ufikne hlavu?“

	„Jo,“ potvrdil jsem. „Tak něco.“

	„Nevzpomínám si.“

	„A co vzkazy mezi Jemmou Fraserovou a Weinbergem?“

	„Stejně vulgární kecy,“ konstatoval Healy. „Ale nic proti zákonům státu Massachusetts.“

	„Paní Fraserová jako by se vypařila z povrchu zemského i s mým bývalým tovaryšem,“ prozradil jsem.

	„Třeba si jenom vyrazili na Tahiti a tam Zetko popíjí koktejly mai tai a dělá to s ní od rána do večera.“

	„Susan to tipovala stejně.“

	„Je to dospělý a tvrdý chlap, Spensere,“ připomněl mi Healy. „Vsadím se, že s tou ženskou chtěl prostě jen zmizet z dohledu, dokud jí bude hrozit nějaké nebezpečí. Jejího šéfa oddělali, ji samu zkusili unést a jeden únosce to přitom schytal. A ani nemluvím o těch dvou gangsterech, co šli nejspíš taky po ní. Mně osobně by vůbec nevadilo někam se s ní na pár dní zamknout.“

	„Zavolal by.“

	„Ta žádost o rozvod nám toho moc neobjasnila.“

	„Nejspíš ne.“

	„Nezmínil se, že se vytratí?“ zajímal se Healy.

	„Jo.“

	„Určitě je v pořádku.“

	Schoval jsem mobil zpátky do kapsy. Pasáž se vylidnila. Stál jsem sám v dešti.

	Všechno kolem se podivně ztlumilo a ztichlo.
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	Až po jedenácté jsem zavolal Lewisi Blanchardovi a zeptal se, jestli by se nemohl se mnou sejít. Měl rozespalý hlas, ale souhlasil. Čekal jsem na něho na lavičce v Public Garden, v polovině cesty mezi mým bytem a Four Seasons. Přestalo pršet, ale stejně jsem si k osmatřicítce vzal deštník a tlustou neoznačenou obálku, kterou mi na parkovišti 1010 předal Healy.

	V noci je park Public Garden v záři pouličních lamp zelený a plný života. V mírném větříku se pohupovaly tulipány poseté kapkami vody, vzduch voněl čerstvě posečenou trávou a sytou sametovou hlínou. Čluny na jezírku byly na noc přivázané a poblíž proudil řídký průvod lidí, kteří při návratu z baru a restaurací přecházeli most v zátoce. Blanchard se objevil v hnědém pršiplášti, neoholený a s pytlíky pod očima.

	„Nemohlo to počkat?“ zavrčel.

	Vybídl jsem ho, ať si přisedne. Srdečně. Lavička byla mokrá, ale oba jsme měli dlouhé pláště a byli odolnější než déšť.

	„Dost by mi pomohlo, kdybych věděl o tom rozvodu,“ začal jsem.

	Blanchard si zamnul strniště na bradě a opřel se o lavičku. Vlastně se na lavičku zhroutil s žuchnutím jako balon, z kterého unikl vzduch „Proč?“ ušklíbl se, „Po tom je každýmu kulový. A když je teď Rick po smrti, rozvod se stejně konat nebude.“

	„Dřív nebo později by se na to přišlo.“

	„To jo,“ kývl, „ale proč to rozmazávat uprostřed toho cirkusu?“

	„Jistě, proč,“ řekl jsem.

	Blanchard neodpověděl. Přes most prošel další houf lidí. Odněkud bylo slyšet kachny. Možná za sebou vedly káčata.

	„Pokud jste chtěli všechno utajit,“ pokračoval jsem, „proč jste si mě najímali?“

	„Mysleli jsme, že pomůžeš. Ale Ráchel chce teď spolupracovat s policií.“

	Obdařil jsem ho Spenserovým pochybovačným pohledem. Šel z něj docela strach.

	„Co je? Jsi naštvaný, že jsme tě propustili?“

	„Zmatený.“

	„Ze zákonného postupu?“

	„Ze spousty věcí,“ upřesnil jsem. „Hlavně proč si mě Ráchel najala, abych našel vraha jejího manžela, pokud si to objednala sama.“

	„Tys ses normálně zcvoknul, vole,“ vyjel Blanchard. „O co ti jde? Chceš ji vydírat, aby ti dala prachy, nebo chceš tohle svinstvo napráskat do novin?“

	„Nechci.“

	„Tak co teda?“

	„Tohle asi nevíš.“

	Blanchard po mně hodil pohrdavým a soucitným pohledem; ty dvě emoce naráz umí projevit jen profík. „No, co?“

	„Weinberg ti tenkrát v noci vyklouzl, protože dostal nařízeno přijít sám.“

	„Ježíši.“

	„Byla to Ráchel, kdo ho vylákal ven,“ řekl jsem. „A zaplatila za jeho vraždu.“

	„Ty ses zkurveně pomátl.“

	Podal jsem mu tlustou obálku. Podíval se na ni, jako bych mu podával dárkově zabalené lejno.

	„Esemesky mezi Ráchel a Rickem,“ vysvětlil jsem. „Instrukce byly velmi konkrétní.“

	Pevně jsem Blanchardovi hleděl do očí. Při blufování hraje nepřerušovaný oční kontakt zásadní roli.

	Blanchard otevřel obálku a prolistoval prvních pár stránek. Zkameněl. Pak se zadíval přímo před sebe a sledoval auta valící se přes mokrý asfalt Boylston Street. „To sis vymyslel?“

	„Všechno to dirigovala Ráchel. Problémy s Jemmou byly už beztak zlé, ale rozvod by ji kompletně odřízl od firmy.“

	„Samý kecy.“

	„Nejspíš je úplně jedno, čemu věříš,“ pokrčil jsem rameny. „Předám to kapitánu Healymu.“

	„A proč jsi to nejdřív řekl mně?“ štěkl Blanchard.

	Zatvářil jsem se znuděně. „Profesionální zdvořilost.“

	Blanchard mě s pootevřenými ústy pozoroval Sklopil oči k obálce.

	„Kde jsi to sebral?“

	„Znám lidi.“

	„A Healy o tom neví.“

	„Ještě ne,“ přisvědčil jsem. „Ale to napravím.“

	Blanchard mě provrtával pohledem. Vyčkával jsem.

	„Pokud si tady na lavičce v parku nepřestaneme hledět do očí, lidi začnou vést řeči.“

	Automatická pistole se mu v ruce objevila rychleji, než bych čekal. Mířil mi přímo na bok. „Vstaň!“ poručil. „Hned.“

	„Ovšem teď, když přestalo pršet, máme opravdu krásnou noc.“

	„Drž hubu!“ štěkl. „Koukej držet hubu!“

	„Vážně to byla Rachelina rodina, kdo Rickovi pomohl rozjet podnikání?“

	„Jo.“ Hlas mu zněl unaveně a staře.

	„Tomu říkám pekelný podraz.“

	Blanchard neodpověděl. Lampy na můstku přes zátoku zářily v mléčných koulích a odrážely se ve vodě. „Proč ji chráníš?“ zajímal jsem se. „Zabila ti šéfa.“

	„Hele, když budeš kurva držet hubu,“ zavrčel, „všechno bude snazší.“

	„Ty mě chceš zastřelit tady?“ podivil jsem se. „Přímo uprostřed Public Garden?“

	„Ticho!“

	Zvedl jsem ruce, jako že se vzdávám, a vstal jsem. Blanchard ukázal bradou na cestičku vedoucí ke Common. Šli jsme, já první a Blanchard pár kroku za mnou. Dotek hlavně jsem necítil, ale věděl jsem o ní.

	„Tak kdo zabil ty gangstery z Vegas?“ zeptal jsem se.

	Blanchard neodpověděl.

	„Ale!“ udělal jsem. „Jsem sice kapku pomalejší, ale už mi to začíná dávat smysl.“

	„Sklapni.“

	„Tomu se říká oddanost, Lewe,“ poznamenal jsem. „Odkrouhla ti šéfa, ale ty ji stejně chráníš.“

	Střílel jsem naslepo, ale většinou jsem se trefil do černého. Přešli jsme napříč Charles Street a ocitli se v Common. Pod velkým stromem jsme z cestičky odbočili do velké bubliny tmy.

	Blanchard mi nařídil, ať si lehnu obličejem k zemi.

	„To bych radši nedělal.“

	„Drž tu špinavou hubu a lehni si!“

	Pořád s rukama nad hlavou jsem se k němu s úsměvem obrátil. „Jen pomalu, ať neschytáš kulku do páteře.“ Uchechtl se, ale přitom se pootočil. Ze tmy vyšel Henry Cimoli a s mým revolverem Magnum vypadal skoro komicky. Revolver ho málem převážil. „Koukej zahodit tu bouchačku, hajzle, nebo ti tu pitomou hlavu ustřelím!“

	„Musíš to říct, jako bys to myslel vážně, Henry.“

	Blanchardovi unikl další dlouhý povzdech. Ten výraz jsem vídal u boxerů a zápasníků v okamžiku, kdy prohra byla jasná. Blanchard rozevřel prsty a automatická pistole spadla na mokrou hlínu. S očima upřenýma na Blancharda jsem si klekl, zvedl pistoli a hodil ji k cestičce.

	„Kde je Jemma?“ udeřil jsem na něho.

	Zavrtěl hlavou.

	„A Sixkill?“

	Jen vrtěl hlavou. „To se nikdy nedozvíš.“

	Protože mě žádná chytrá odpověď nenapadla, pravou rukou jsem mu horním obloukem zasadil tvrdou ránu do čelisti. Klopýtl, ale udržel se na nohou. Ze rtů si otřel krev a kývl. Ohlédl jsem se po Henrym a mávnutím ho poslal pryč. Henry se ani nehnul. Blanchard zaujal útočný postoj s pevně zapřenýma nohama a kamenným pohledem. U boku jsem pořád ještě měl svou osmatřicítku, ale zvedl jsem ruce a udělal krok kupředu. Blanchard zavrčel a zasypal mě krupobitím tvrdých, ale v podstatě náhodných úderů.

	Jedním z nich mě drsně trefil do spánku a dalším do ledvin. Ale já ho měl v dosahu, levým hákem jsem ho vzal do nosu a pravým zvedákem pod bradu, což ho lehce nadzvedlo a zaskočilo. Ucouvl jsem a kroužil kolem Blancharda. Díval jsem se mu do očí. V nejmenším jsem nepochyboval, že mě chce zabít. Vrhl se mi po nohách a srazil mě na měkkou hlínu a listí tlející po zimě. Převalil jsem se a vykopl, a vzápětí jsem ho drsně kopl do žaludku a obličeje. Člověk, který nemá co ztratit, je strašlivý soupeř. Blanchard nepřestával útočit. Vrhl se po mně a já uhnul. Rozběhl se ke mně, drtivě mě sevřel pažemi a vymáčkl mi všechen vzduch z plic. Nadzvedl mě, takže jsme si hleděli z očí do očí. Několikrát mě čelem praštil do hlavy, až jsem uviděl hvězdičky a zaslechl Henryho jekot, ať kurva trochu hejbnu zadkem. Na moment jsem měl dojem, že zadek je to jediné, dm můžu hnout.

	Tentokrát jsem Blancharda nabral hlavou já a vytrčil jsem lokty, čímž jsem se dostal ze sevření. Vsí silou jsem ho praštil do obličeje a hned nato na solar plexus. Vydal ze sebe něco jako „uuf“, klopýtavě o krok ucouvl a klesl na koleno. Dusil se a byl celý od krve. Ruce jsem měl podrápané a bolely mě jako živá rána. Stačil jsem popadnout většinu dechu, který mi vyrazil.

	Henry popošel blíž, pořád s tím kanónem v ruce. „Líp to neumíš?“ ušklíbl se.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Kde je Jemma?“ štěkl jsem.

	„Mrtvá.“

	„A Sixkill?“

	„Taky.“

	„Proč?“

	„To bys musel znát Ráchel,“ zahučel Blanchard. Otřel si krvavé rty a zkusil se postavit. Opět dopadl na koleno. „Je konec, kurva. Hotovo.“

	„Ty dva chlápky jsi zabil, protože jsi nevěděl, že je najala Ráchel. Zjistil jsi to až později.“

	„Někdy by sis měl prohlídnout její rodokmen, Spensere,“ doporučil mi. „A pak si polož otázku, kde její rodina sebrala dost prachů, aby mohla financovat Ricka.“

	„Kam jsi vzal Jemmu a Zetka?“

	„Já je nevzal nikam!“ odsekl. „Ti dva frajírci z Vegas nepřijeli sami. Je tu ještě jeden chlap. Říkají mu Kat. A ten se měl postarat o všechno. Měl je odvézt na dostihovou dráhu, vytlouct z nich všechno, co vědí, a pak je pohřbít hodně hluboko.“

	Zvedl jsem Blanchardovu automatickou pistoli ze země. Otevřel jsem zásobník a do dlaně si palcem vydloubl náboje. Nasypal jsem si je do kapsy u bundy a Blanchardovi nechal jenom prázdnou zbraň. Pak jsme s Henrym doklusali zpátky k mému autu a Blancharda nechali ve tmě.
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	„Tak bych řekl, že s tou smlouvou za byt si můžu vytřít zadek,“ ozval se Henry.

	„To bohužel jo.“

	„Už jsem si naplánoval, jak rozšířím fitko,“ svěřil se. „Další sál na pilates nebo možná spinning.“

	„A co větší sál pro boxery?“

	„To by přitáhlo víc boxerů,“ zavrčel Henry. „A z vás chlapů by mě za chvíli kleplo.“

	„Zetko bude v pohodě,“ těšil jsem ho.

	„Ty tomu věříš?“ mračil se Henry.

	„Musím.“ Moc velkou jistotu jsem necítil, ale děsit se, že Zetko je mrtvý, by nám nebylo moc platné. Budeme prostě hledat, dokud ho nenajdeme.

	„Blanchard tvrdí, že na to mají specialistu,“ řekl ustaraně Henry. „Ty zrůdy znám. Dokonce my dva známe přesně takovou zrůdu. A ty svinský zrůdy nedělají chyby.“

	„Já taky ne.“

	Projeli jsme skrz Callahan Tunnel směrem k A1. Bylo už po půlnoci, když jsme míjeli laciné motely, velké zrezivělé tankery s ropou a nákladní lodě plující po řece Chelsea. Do Revere jsme to zvládli za patnáct minut. Podél pobřežní silnice se k severu táhly bytové domy jako kostky domina, ze střech jim blikala rudá světla. Voněl tu oceán.

	Z parkoviště ve Wonderlandu odvezli většinu aut, takže bylo vidět zvlněný asfalt a výmoly. Rozbité části zábavního parku stály nehybně jako hradní stráž. Kolem hlavního vchodu na tribudu se pořád ještě třepetala žlutá policejní páska a někoho napadlo natáhnout nový drátěný plot podél čelní strany dostihové dráhy. Vedle parkoviště jsem vedle dvou starých stavebních buněk zahlédl Zetkova mustanga. Náhle jsem měl pocit, jako bych spolkl hrst písku.

	„Radši ať to víme,“ zasípal Henry.

	„Zavolám Healymu,“ rozhodl jsem se.

	„Třeba je uvnitř.“

	„Zavolám Healymu,“ zopakoval jsem. „Počkej tady.“

	„Na to ti seru.“

	„Až přijede policie,“ řekl jsem, „pošli je za mnou.“

	„Kulový pošlu.“

	„Pokud je tam někdo s ním, musím ho zneškodnit,“ vysvětloval jsem. „A pokud je Zetko po smrti, nemusíš to vidět.“

	„Pamatuješ si, co dělat, když dostaneš ránu?“

	„Jistě.“

	„Vrať ji,“ připomínal Henry. „Dvakrát.“

	„Henry, tohle není tvoje práce.“

	„Já to začal!“ sykl. „A taky to, ksakru, dotáhnu do konce.“

	Otevřel jsem dveře vozu a zadíval se k drátěnému plotu. Do mobilu jsem namluvil vzkaz pro Healyho a otevřel kufr exploreru. Zpod nepromokavé plachty jsem vytáhl dvě dokonale čisťounké winchesterovky ráže dvanáct. Do kapsy jsem schoval baterku a krabičku nábojů. Nestál jsem o Henryho jako doprovod. Ale na druhou stranu jsem tam nechtěl prohádat celou noc. Rozum mi sice radil něco jiného, ale podal jsem staříkovi brokovnici.

	„Dvakrát.“

	„Na to vezmi jed,“ kývl Henry.

	Jako by se mi utrhlo srdce v hrudi. Odhodlaně jsem se nadechl a snažil se vykoumat, jak se dostat skrz drátěný plot. V kapse jsem měl nůž Leatherman a jím se mi povedlo vypáčit okraj jednoho dílu připevněného ke kovovému sloupu. Nad obloukem cihlové hlavní brány visel velkolepý nápis WONDERLAND s obrázkem chrta s náhubkem a v plném trysku. Podal jsem Henrymu pár nábojů.

	Svou brokovnici nabil s nesmírnou pečlivostí.

	Pochvalně jsem přikývl.

	„Cos čekal, když se tolik let ochomýtám kolem tebe a Hawka?“

	„Styl a úroveň,“ ocenil jsem.

	Prolezli jsme zubatým otvorem a zamířili k červenobíle vydlážděnému vchodu. Blikl jsem baterkou a nadzvedl zohýbaný a prasklý dveřní rám, abych otevřel dveře. Míjeli jsme prázdné pokladny a turnikety a pod nohama nám chrupaly skleněné střepy. Po mírně nakloněné rampě jsme zamířili k levným tribunám a k širokému rozlehlému prostoru, což kdysi býval chrám slávy černých sázkařů na dostihy.

	Ze zdí ochable visely dráty a kabely. Světlem baterky jsem ukázal na jižní konec budovy. Na zemi se pořád ještě válely útržky tiketů diváků, kteří tu kdysi prohráli. Henry šel vedle mě. Mlčeli jsme. Tady se nedalo nic říct.

	V chůzi jsem baterku pevně svíral rovnoběžně s hlavní. Všude byla spousta louží a z ucpaných odpadů vytékal hotový potok. V odporném puchu jsme chvatně vyběhli nahoru ke klubovně a kóji, z níž dostihy komentoval Sammy Cain. Všude se válela spousta překocených židlí a obalů od hamburgerů a prázdných kelímků od piva. Dlouhá řada oken nabízela pohled na rozbahněnou dráhu, kterou ozařovalo jen vzdálené světlo ze sousedních skladišť. Prošli jsme jednu místnost. A další. Strčili jsme do pootevřených dveří; mdlé světlo zvenčí tvořilo v místnosti přízračnou šachovnici stínu a světla. A na ní jsme spatřili ženskou postavu, zhroucenou v nepřirozeném úhlu na černorudém linoleu. Přistoupil jsem blíž a posvítil ženě do tváře.

	Z ran, zhmožděnin a rozedraného oblečení i krvavé svatozáře kolem hlavy Jemmy Fraserové bylo zřejmé, že ji zabili opravdu hnusným způsobem. Henry poodešel a s kašláním zvracel. Od dráhy vanul teplý vítr, hvízdal skrz popraskaná okna a temné prostory klubovny.

	Naplnil jsem si plíce vzduchem a rozhlížel se.

	„Takhle zkurveně ji zmasakrovat,“ škytl Henry.

	Přikývl jsem.

	Od rozbitých oken k nám doléhal mechanický zvuk, tichý hukot vycházející z hlubin Wonderlandu. Místo bylo zavřené už skoro pět let a já bych se moc divil, kdyby někdo ještě platil za elektřinu. Hučení přicházelo odkudsi z venkovní dráhy. Dokázal jsem myslet jenom na Zetka a na to, jak jsem ho zklamal. Henry mě v chůzi popleskal po zádech. Brokovnici jsem držel pořád namířenou, toužil jsem někomu ublížit.

	„Má doma v Montaně někoho?“ zeptal se Henry.

	„Nemá.“

	„Ani máma, ani táta,“ broukl. „To je život.“

	Na vzdáleném konci dostihové dráhy se válelo několik plechových startovních boxů. Za dráhou, hned vedle plochy zarostlé plevelem, stál kotec z betonových tvárnic. Ze vchodu do kotců vycházelo slabé světlo a my s Henrym tam zamířili. Baterku jsem strčil do kapsy a winchestrovku pevně svíral oběma rukama.

	Budově dávno chyběly dveře, široký průchod byl prázdný. Kotce se táhly po obou stranách rovné dlouhé chodby, která přetínala prostor přesně vejpůl. Na konci chodby visel přenosný reflektor, kabelem přichycený k nějakým rourám a generátoru. A na stejné roury někdo pověsil tlusté řetězy a v nich se v přítmí svíjelo mužské tělo. Běžící generátor otřásal zdmi i drátěnými klecemi.

	Herny nepřestával winchesterovkou mířit, jako by se mrtvý mohl nečekaně probudit k životu. Ostatně, já ji držel stejně. Obličej mrtvého byl odvrácený na druhou stranu, jak tělo zvolna rotovalo na řetězech. Pod zdviženými chodidly ležela stará autobaterie, kbelík vody a mycí houby a jakési drátěné kartáče napojené k drátům. Sestava byla primitivní, ale pravděpodobně účinná.

	Hlavní brokovnice jsem mrtvolu pootočil k nám. Muž měl zčernalý obličej a z otevřených úst mu visel fialový jazyk.

	Zetko to nebyl.

	Zalapal jsem po dechu. Henry na mě houkl a já se k němu rozběhl.

	Zetko ležel zhroucený na betonu v zadním koutě kotce jako nevzhledná hromádka. Byl doslova pokrytý krví, jedno oko zmizelo pod obřím otokem a na holé hrudi měl hluboké spáleniny a zející rány. Zetko se mučitele nakonec nějak zbavil, ale bylo to o vlásek.

	„Dýchá,“ řekl Henry. „Kriste, on dýchá. Dej mi něco, ať zastavím krvácení. Honem, prostě něco. Ksakru, krvácí jak píchnutý prase!“

	Shodil jsem bundu a strhl si košili. Henry ji přitiskl na rány a jemně, důrazně Zetka profackoval. „No tak. Prober se.“

	Klekl jsem si a pomohl Zetka odtáhnout od zdi. Od dálnice se blížily sirény. Sáhl jsem po kbelíku s vodou. Henry košili trochu namočil a přejel jí Zetkovi přes obličej, který byl skoro k nepoznání.

	Henry držel Zetkův trup na klíně a mokrou košili mu tiskl na krvácející i zhmožděné rány, na polámaná žebra a kosti.

	„Dýchej!“ nařizoval mu. „No tak, slyšíš? Slyšíš? Dýchej!“

	„Dokáže to.“

	Henry Zetkovi svlažil vodou obličej a zraněné oko.

	„Jak to víš?“ vydechl.

	„Protože poslední slovo měl on,“ vysvětlil jsem. „Vyhrál.“

	Ozvaly se další sirény, blížily se, rozléhaly se parkovištěm. Zetko otevřel zdravé oko a usmál se. Henry se zazubil a zavrtěl hlavou. „Ty jeden hajzlíku!“ řekl starý pán.
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	Toho dne brzy ráno jsem s Healym stál na té správné straně jednosměrného zrcadla a přihlížel, jak Brian Lundquist vyslýchá Ráchel Weinbergovou. V budově číslo 1010 na Commonwealth Avenue jsme už strávili přes dvě hodiny a výslech nebyl nic pěkného. Ráchel ho zahájila rozhořčeně a proklatě rychle se vytočila do nepříčetnosti.

	Henry zůstal se Zetkem v nemocnici Mass General.

	„Tak co tomu říkáš?“ nadhodil Healy.

	„Jsem rád, že jsme na té správné straně zrcadla.“

	„Je magor,“ upozornil.

	„Zdá se.“

	„Obviňuje Jemmu Fraserovou za to, že její manžel byl notorický děvkař.“

	„A Jemma Fraserová může taky za to, že pro něho představovala tu správnou návnadu.“

	Healy pokrčil rameny „V podstatě jedno a totéž.“

	„Žádná z těch předchozích ženských jí nevadila,“ připomněl jsem. „Z židle ji nadzvedlo až zjištění, že ji má jedna nahradit.“

	„Máš vůbec představu, kolik do toho investovala?“ potřásl Healy hlavou.

	„A tušíš vůbec, jakou dala Jemmě Fraserové moc?“

	Na odvrácené straně zrcadla nebylo kam si sednout. Místnost byla nezařízená a čistá. Za starých časů bývaly podobné kanceláře zavalené prázdnými hrnky od kafe a cigaretovými špačky. Ta čistota kolem nás působila nemocničním dojmem.

	„Ale nepřiznala se,“ připomněl Healy.

	„Nepřiznala.“

	„A taky nepřizná.“

	„Ne,“ souhlasil jsem. „Ale stejně jí nezbude nic jiného než přiznat vinu, aby dostala mírnější trest.“

	Healy přikývl. Když ve Four Seasons sebrali Ráchel Weinbergovou, přišel na řadu Lewis Blanchard a strávil hodinku s Lundquistem, Healym a mnou ještě předtím, než došlo na Ráchelin výslech. Byl velmi vstřícný.

	„Nemůže vyměnit svoje svědectví za dohodu?“ nadhodil jsem.
„Nevidím žádný důvod proti.“

	„I když zabil dva chlapy?“

	„Myslíš toho zatracenýho Jimmyho Bolehlava a Anděla úchylnosti?“

	„Jimmyho Aspirina,“ upřesnil jsem. „Anděla milosrdenství.“

	„Dejme tomu.“

	Oba jsme už měli plné zuby poslouchání jednosměrné konverzace, většinu zprostředkovanou Rácheliným uštvaným advokátem. Byl to mladík s elegantními černými brýlemi a v khaki převlečníku, zpod kterého mu čouhalo pyžamo.

	„Proč ne,“ mávl Healy rukou. „Pro ty dva si oči nevypláču. Myslíš, že porota to bude vidět jinak?“

	Sledoval jsem, jak se Ráchel Weinbergová pohodlně položila na opěradlo židle a nesmlouvavě zavrtěla hlavou. Na prstech a kolem krku jí jiskřilo zlato a diamanty.

	„Zkurvenec jeden!“ prohlásila. „Zkurvenec.“

	„O kom to mluví?“ zajímal se Healy.

	Pokrčil jsem rameny. „Nejspíš o nás všech.“

	„Jak je na tom Zetko?“ zeptal se Healy.

	„Zmasakrovaný a polámaný.“

	„V takovém stavu jsem tě taky jednou dvakrát viděl.“

	„Zocelí to charakter.“

	„Pokud to člověk přežije.“

	Přihlíželi jsme, jak advokát Ráchel Weinbergové vstal, zvedl ruku a výslech zarazil. V otevřeném převlečníku, zpod kterého vykukoval křivě zapnutý kabátek od pyžama, vypadal směšně.

	Ráchel Weinbergová seděla s očima upřenýma na vlastní ruce, zabraná do hlubokých myšlenek. Zuřivost vystřídalo odhodlání.

	„Ach Lilie Tygrovitá,“ řekl jsem do zrcadla, „kdybys tak uměla mluvit.“

	„Co?“

	„Byla pod tlakem,“ vysvětlil jsem. „A teď se v tom snaží najít nějakou logiku.“

	„Pod tlakem čeho?“

	„Matematického systému.“

	Vyšel jsem na parkoviště a nasedl do exploreru. Rozjel jsem se za Zetkem do nemocnice Mass General a zůstal tam deset dní. Susan přiletěla domů. O Pearl se staral Henry.
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	S Vinniem Morrisem jsem se sešel skoro až o měsíc později v jednom z velkých otevřených pavilonů na pláži v Revere. Toho dne bylo příjemné počasí, sálalo žhavé slunce a mohutné vlny se tříštily o písek. Vzal jsem s sebou Pearl. Strategicky jsem zaparkoval naproti Kelly’s Roast Beef a slíbil jí pár soust výměnou za její společnost.

	Vinnie vešel do vylidněného pavilonu a hodil přede mě dnešní výtisk Globe. Na první straně byla velká reportáž od Waynea Cosgrovea. Gino Fish se stal celebritou.

	„Co to znamená, kčertu?“ štěkl Vinnie.

	Tón jeho hlasu přiměl Pearl o pár kroků ucouvnout a zaštěkat. Položil jsem jí dlaň na hlavu.

	„Klid.“

	„Klid?“ vyjel Vinnie. „Ty po mně chceš, aby byl krucisakra v klidu?“

	„Mluvil jsem s Pearl.“

	„Tohle ti neprojde!“ zuřil Vinnie. „Dal jsi Ginovi slovo.“

	„Řekl jsem Ginovi, že o těch peněžních převodech vědí i jiní.“

	„Ne, řekl jsi, že se to nedá dokázat!“ prskal Vinnie. „Byl jsem přece u toho. Sám jsem to slyšel, doprdele!“

	„Slíbil jsem, že já osobně důkazy hledat nebudu.“

	„Ale tomu reportérovi jsi přece řekl o Ginovi a Perottim!“

	„Ve skutečnosti mi o nich pověděl on,“ namítl jsem. „Měl jsem jenom ty bankovní výpisy. A matematika mi nikdy nešla.“

	„Ježíši!“ postěžoval si Vinnie. „Dnes ráno vpadla do Ginovy kanceláře FBI. A ze sněmovny vytáhli i Perottiho. Chápeš, jak to teď vypadá?“

	„Jako normální podnikání?“

	Pearl stála v pozoru. Vinnieho tón se jí ani náhodou nezamlouval. Vzápětí ji zklidnil prudký závan z restaurace, který k nám přinesl přímořský vítr. Znovu jsem ji pohladil po hlavě.

	„Víš, co to znamená?“ zeptal se mě Vinnie.

	„Že si mě Gino vyškrtl ze seznamu těch, kterým posílá vánoční přání?“

	„Víš to zatraceně dobře!“

	Přikývl jsem.

	Vinnie mě provrtával pohledem. Připomněl mi tím dávná setkání ve společnosti zesnulého Joea Broze.

	Mezi námi se na zemi třepetaly novinové stránky. Na poryvech větříku pluli racci nad tříští vln.

	„Zatraceně dobře!“

	Odešel z pavilonu. Přisedl jsem si k Pearl. Oba jsme se dívali, jak Vinnie nasedá do auta a odjíždí k severu. Pearl větřila ve svěžím vánku.

	Chvíli jsme se loudali po pláži a pak se vrátili do Cambridge. Susan už na nás čekala se čtyřmi zavazadly, připravená na pětidenní dovolenou na mysu Cod. Polovina jednoho kufru byla vyhrazená mně. Během mé nepřítomnosti v bytě zůstával Zetko, aby to měl blíž na rehabilitaci a k psychologovi, kterého mu Susan doporučila.

	Když jsme vyjeli na silniční tah 3, Susan se ke mně obrátila. „Jak to vypadá?“

	„Vinnie je rozrušený.“

	„Vinnie to překoná.“

	„Tentokrát ne.“

	„Kde bereš tu jistotu?“

	„Řekl bych, že všechny nás někdo převezl,“ vysvětlil jsem. „Někoho víc, někoho míň.“

	„Podle Zetka jsi celou tu dobu byl přesvědčený, že Harvey Rose dobře věděl, že Jemma Fraserová Weinbergovy totálně zničí.“

	Přikývl jsem.

	„To byl hodně odvážný předpoklad.“

	„Ani ne, když člověk ví, co je v sázce,“ vysvětlil jsem.

	„A Rose z toho vyklouzl?“

	„Jo.“

	„S čistýma rukama?“

	„To kdybych věděl,“ povzdechl jsem si.

	„Myslíš, že Harvey Rose je sociopat?“

	„Myslím, že Harvey Rose je zajímavý doplněk bostonského ekosystému.“

	„Možná že teď z toho systému vypadl Gino Fish.“

	„Obvinění z úplatkářství nemůže Gina Fishe poškodit,“ namítl jsem. „Spíš mu ještě vylepší pověst.“

	Susan přikývla. Ohlédl jsem se, abych jí zpředu viděl do tváře. Černé vlasy měla rozpuštěné a nádherně husté. K černým bavlněným šatům si vzala kožené mokasíny a tenký zlatý řetízek kolem krku.

	Vzadu zacinkal Pearlin obojek, jak se zadní nohou drbala za uchem. Auto se koupalo v zlatém odpoledním slunci a já pravou dlaň přiklopil na Susaninu ruku. Opřela se mi o rameno a já v prsou ucítil důvěrně známou narůstající bublinu něhy. Mlčeli jsme celou cestu až k Sagamore Bridge.

	Přejížděli jsme kanál a já do budoucna doufal jen v to nejlepší a snažil se netrápit tím, co nedokážu změnit. Vzpomněl jsem si na Zetka a přál mu to samé.

	„Tak zase spolu,“ řekla Susan.

	Přikývl jsem a volnou širokou silnicí mířil na druhý konec mostu.

	 


Redakční poznámka

	 

	 

	 

	V českém vydání jsou použity citáty z knihy Lewise Carrolla Alenka v kraji divů a Za zrcadlem v překladu Aloyse a Hany Skoumalových a z novely Johna Steinbecka O myších a lidech v překladu Vladimíra Vendyše.
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